資訊類語料庫英譯中介詞轉換之例句
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Table 1之例句節錄自
Examples extracted from: Sony Ericsson user’s manual
＜此篇英文原文及中文譯文節錄自《新力愛立信使用者手冊》＞
Word Number of SL: 20,765
Word Number of TL: 31,224

Total: 51,989

〈Table 1〉
	Functions of Connectives


	Example Sentences 

	Time :
(for, since, till until, through, over, during, between, at, on, in after, before, between, around, within)

	Parallel Shift (P (SL)=P(TL))


	
	Volume keys increase/decrease the earpiece volume during a call.
音 量 鍵 在 通 話 中 增 加 ／ 減 低 聽 筒 音 量 。
You can use telephone banking services or control an answering machine by sending tone signals (also known as DTMF tones or touch tones) during a call.
您 可 以 在 通 話 中 傳 送 音 頻 信 號 （ 亦 稱 為 D T M F   複 頻 音 或 按 鍵 音 頻 ） ， 來 使 用 電 話 銀 行 服 務 或 控 制 電 話 答 錄 機 。
To turn these tone signals off during the call, press the joystick and select Turn off tones.
要 在 通 話 中 關 閉 音 頻 信 號 ， 按 搖 桿 及 選 擇 關 閉 頻 音 。
Preferred service, if you want to be able to accept incoming calls during a GPRS session, select Automatic.
優 先 服 務 ， 若 您 希 望 在 使 用   G P R S   時 能 夠 接 收 來 電 ， 選 擇 自 動 。

If you do not see the battery icon after this time, press any key or the joystick to activate the display.
若 您 在 此 段 時 間 後 不 能 看 到 電 池 圖 示 ， 請 按 任 何 鍵 或 搖 桿 來 開 啟 螢 幕 。

Select Switch calls to switch between the two calls.
選 擇 切 換 通 話 ， 在 兩 通 電 話 間 切 換 。   
The voice command was too short – it should be around one second long and more than one syllable.
語 音 指 令 太 短   －   應 該 大 約 有 一 秒 長 並 由 一 個 以 上 的 字 組 成 。 
Before sending a picture message, you can set different options.
在 傳 送   M M S   前 ， 您 可 以 設 定 不 同 的 選 項 。
Settings are also available at www.SonyEricsson.com.

設 定 亦 可 見 於 w w w . S o n y E r i c s s o n . c o m   網 站。
The message is marked for deletion on the server.
該 訊 息 即 在 伺 服 器 中 標 記 為 要 刪 除 。 
Before you send a picture message, you need to enter your service centre number and WAP settings in your phone, Your network operator provides you with the settings.
傳 送   M M S   前 ， 請 先 在 手 機 輸 入 由 網 路 業 者 提 供   的 服 務 中 心 號 碼 及   W A P   設 定 。
At www.SonyEricsson.com you can get support on how to enter your e-mail settings.
您 可 以 在   w w w . s o n y e r i c s s o n . c o m   得 到 怎 樣 輸 入 電 子 郵 件 設 定 的 支 援 。
Open your home page at the top of the list, for example, Sony Ericsson.
打 開 在 清 單 頂 部 的 您 的 首 頁 ， 例 如 S o n y   E r i c s s o n 。
The security module is located on the SIM card, if your network operator or service provider supplies such a service.
若 您 的 網 路 業 者 或 服 務 供 應 商 支 援 此 服 務 ， 安 全 模 組 位 於   S I M   卡 中 。
You can sign a contract with your phone by entering a digital signature PIN as if signing with a pen on paper.
您 可 以 像 在 紙 張 上 簽 約 一 樣 ， 輸 入 一 個 數 位 簽 章 P I N ， 來 與 您 的 手 機 簽 署 一 份 合 約 。
The alarm can be set to ring at a specific time within 24 hours, or recurrently at a specific time on several days.
您 可 以 設 定 鬧 鐘 只 在   2 4   小 時 內 某 個 時 間 響 鈴 ， 或 設 定 週 期 鬧 鐘 在 幾 天 中 特 定 的 時 間 響 鈴 。
The alarm can be set to ring at a specific time within 24 hours, or recurrently at a specific time on several days.
您 可 以 設 定 鬧 鐘 只 在   2 4   小 時 內 某 個 時 間 響 鈴 ， 或 設 定 週 期 鬧 鐘 在 幾 天 中 特 定 的 時 間 響 鈴 。

After installing the synchronization program from the Sony Ericsson WAP site, www.SonyEricsson.com/support, you can synchronize your phone with your PC.
從   S o n y   E r i c s s o n   的 W A P   網 站 w w w . S o n y E r i c s s o n . c o m / s u p p o r t   安 裝 同 步 化 程 式 後 ， 您 可 以 將 您 的 手 機 與 電 腦 同 步 化 。

Note, In some countries or states it is required by law that you inform the other person before recording the call.
注 意 ， 某 些 國 家 或 地 區 的 法 律 ， 規 定 您 在 收 錄 通 話 前 需 先 通 知 對 方 。 
You hear a tone a few seconds before the memory is full.
在 聲 音 記 憶 體 將 滿 的 幾 秒 鐘 前 ， 您 會 聽 到 一 次 嘟 聲 。
The alarm can be set to ring at a specific time within 24 hours, or recurrently at a specific time on several days.
您 可 以 設 定 鬧 鐘 只 在   2 4   小 時 內 某 個 時 間 響 鈴 ， 或 設 定 週 期 鬧 鐘 在 幾 天 中 特 定 的 時 間 響 鈴 。
Most SIM cards are locked at the time of purchase.
大 多 數   S I M   卡 在 購 買 時 會 上 鎖 。
Subject to the conditions of this Limited Warranty, Sony Ericsson warrants this Product to be free from defects in design, material and workmanship at the time of its original purchase by a consumer, and for a subsequent period of one (1) year.
以 本 有 限 保 固 條 款 為 基 礎 ， S o n y   E r i c s s o n   保 證 本 產 品 自 原 購 置 時 起 及 其 後 壹 年 內 無 設 計 、 材 料 及 工 藝 上 的 瑕 疵 。
Sony Ericsson reserves the right to refuse warranty service if this information has been removed or changed after the original purchase of the Product from the dealer.
如 果 在 購 買 本 產 品 後 ， 保 固 單 已 被 撤 換 或 修 改 ， S o n y   E r i c s s o n   保 留 拒 絕 保 固 的 權 利 。 
To reduce risk of electric shock, unplug the unit from any power source before attempting to clean it.
為 免 避 觸 電 ， 在 清 潔 前 應 切 斷 電 源 ， 然 後 用 潮 濕 的 軟 布 進 行 擦 拭 。
You can see your reflection in the mirror provided, Press the camera button on the side of the phone to activate the camera.
在 手 機 的 鏡 子 中 看 到 自 己 的 反 影 時 ， 按 手 機 旁 邊 的 相 機 按 鈕 來 開 啟 相 機 。

	
	Descending Shift  (P (SL)=P - (TL))


	
	From standby, press and hold a volume key for one second.
在 待 機 狀 態 中 ， 按 住 一 個 音 量 鍵 一 秒 。
When you enter your password to open the code memo, the checkword is shown for a short time.
輸 入 密 碼 打 開 密 碼 備 忘 錄 時 ， 識 別 密 碼 會 顯 示 一 段 短 時 間 。
When you access your codes, they are shown for a limited time only.
當 您 閱 讀 密 碼 時 ， 它 們 只 會 顯 示 一 段 有 限 時 間 。
We recommend that you fully charge the battery before you use your mobile phone for the first time.
首 次 使 用 行 動 電 話 前 ， 請 將 電 池 充 電   4   小 時 。 
The next time you enter the Code memo, you must start at To open code memo for the first time on page 76.
下 一 次 您 進 入 密 碼 備 忘 錄 時 ， 必 須 由 第 6 9   頁 的  第 一 次 開 啟 密 碼 備 忘 錄 重 新 開 始 。
Subject to the conditions of this Limited Warranty, Sony Ericsson warrants this Product to be free from defects in design, material and workmanship at the time of its original purchase by a consumer, and for a subsequent period of one (1) year.
以 本 有 限 保 固 條 款 為 基 礎 ， S o n y   E r i c s s o n   保 證 本 產 品 自 原 購 置 時 起 及 其 後 壹 年 內 無 設 計 、 材 料 及 工 藝 上 的 瑕 疵 。
When you start charging a battery that is empty or a battery that has not been used for a long time, it may take up to 30 minutes before the battery icon appears in the display.
若 您 開 始 為 一 枚 無 電 或 久 未 使 用 的 電 池 充 電 ， 您 可 能 需 要 稍 候 3 0   分 鐘 ， 才 能 看 到 電 池 量 表 在 螢 幕 顯 示 。
We recommend that you fully charge the battery before you use your mobile phone for the first time.
首 次 使 用 行 動 電 話 前 ， 請 將 電 池 充 電   4   小 時 。 
A new battery or one that has not been used for a long time could have reduced capacity the first few times it is used.
新 電 池 或 長 期 未 用 的 電 池 ， 在 首 幾 次 使 用 時 ， 未 必 可 以 達 到 十 足 的 容 量 。
If Sony Ericsson repairs or replaces the Product, the repaired or replaced Product shall be warranted for the remaining time of the original warranty period or for ninety (90) days from the date of repair, whichever is longer.
S o n y   E r i c s s o n   對 於 修 理 或 更 換 後 的 產 品 仍 提 供 有 限 的 保 固 ， 限 期 為 產 品 的 剩 餘 保 固 期 或 者 九 十   ( 9 0 )   天 保 固 ， 以 較 長 者 為 準 。
You can use the phone to make a note of a phone number during a call.
通 話 中 您 可 將 螢 幕 當 作 記 事 簿 ， 記 錄 電 話 號 碼 。
When you are using a Bluetooth handsfree with your phone, you can choose where the sound should be transferred during a call.
使 用 B l u e t o o t h 免 持 裝 置 時 ， 您 可 以 選 擇 通 話 中 要 聲 音 傳 送 到 哪 。 
Press more in standby during the call, select Transfer sound.
通 話 中 按 選 項 ， 再 選 擇 轉 送 聲 音 。
During the call, press the joystick.
通 話 中 ，請 按 搖 桿 。
If, during the warranty period, this Product fails to operate under normal use and service, due to defects in design, materials or workmanship, Sony Ericsson authorized distributors or service partners, in the country where you purchased the Product, will, at their option, either repair or replace the Product in accordance with the terms and conditions stipulated herein.
保 固 期 內 ， 本 產 品 如 在 正 常 使 用 和 服 務 情 況 下 由 於 設 計 、 材 料 或 者 製 造 缺 陷 出 現 問 題 ， 在 您 購 買 產 品 的 國 家 * ， S o n y   E r i c s s o n 之 屬 下 公 司 、 授 權 的 批 發 商 或 服 務 夥 伴 ， 將 根 據 保 固 單 所 列 條 款 決 定 進 行 修 理 或 更 換 。
View the message before sending.
傳 送 前 預 覽 訊 息 。
After installation, see Using WAP on page 66.
安 裝 後 ， 參 閱 第 6 2 頁 的  使 用   W A P  。 
Please read this information before using your mobile phone.
使 用 行 動 電 話 前 請 先 閱 讀 本 資 料 。 
Always give full attention to driving and pull off the road and park before making or answering a call if driving conditions so require.
全 神 貫 注 駕 駛 車 輛 ， 路 況 不 佳 時 ， 請 先 停 靠 路 邊 ， 再 撥 接 電 話 。
Turn off your mobile phone before removing the battery.
拆 下 電 池 前 ， 應 先 關 閉 手 機 。
You can have both these alarms set at the same time.
您 可 以 同 時 設 定 這 兩 種 鬧 鐘 。

	Object & Purpose & Cause:

(from, for, by, about, with, to, without, over, on)


	Parallel Shift (P (SL)=P(TL))


	
	To communicate with another Bluetooth device, you first need to add the device to the list of my devices.
與 另 一   B l u e t o o t h   裝 置 通 訊 前 ， 請 先 將 裝 置 加 入 我 的 裝 置 清 單 。

The calendar can be synchronized with a PC calendar or, using WAP, with a calendar on the Web.
行 事 曆 可 以 與 電 腦 的 行 事 曆 同 步 化 ， 或 經   W A P   與 網 上 的 行 事 曆 同 步 化 。
The message is marked for deletion on the server.
該 訊 息 即 在 伺 服 器 中 標 記 為 要 刪 除 。 
Default name, Create a name for your picture.
預 設 名 稱 ，  為 圖 片 命 名 。
Enter a name for the profile, Press Ok.
為 模 式 輸 入 一 個 名 稱 後 ， 按 確 定 。
For GSM enter phone number and for GPRS enter APN (Access point name address).
請 為   G S M   輸 入 電 話 號 碼 ， 為   G P R S   輸 入   A P N （ 連 結 點 名 稱 位 址 ） 。
For GSM enter phone number and for GPRS enter APN (Access point name address).
請 為   G S M   輸 入 電 話 號 碼 ， 為   G P R S   輸 入   A P N （ 連 結 點 名 稱 位 址 ） 。
Note, See E-mail account settings on page 65 or E-mail on page 53 for more information about e-mail set-up and messaging.
注 意 ， 有 關 電 子 郵 件 設 定 及 電 子 郵 件 訊 息 的 進 一 步 資 訊 ， 參 閱 第 6 1 頁 的 電 子 郵 件 帳 號 設 定 或 第 5 0 頁 的 電 子 郵 件 。
Contact your network operator for more information about these programs on the Internet and to receive user id, password and addresses for the different programs.
關 於 網 際 網 路 中 這 些 程 式 的 進 一 步 資 訊 ， 及 接 收 這 些 不 同 程 式 的 使 用 者 名 稱 、 密 碼 及 網 址 ， 請 查 詢 您 的 網 路 業 者 。
Tip, If you press More, you will get more information about your game.
提 示 ， 按   選 項 ， 得 到 更 多 有 關 遊 戲 的 資 料 。 
Note, Please contact your network operator for charging details.
注 意 ， 有 關 收 費 的 細 節 請 洽 您 的 網 路 業 者 。
Enter a name for the account, for example Home or Office.
為 帳 號 輸 入 一 個 名 稱 ， 例 如 家 中 或 辦 公 室 ，
Repeat this for each required setting.
為 每 個 所 需 的 設 定 重 複 此 步 驟 。
Use the e-mail configuration to set up your phone for e-mail, or read the Getting Started document.
使 用 電 子 郵 件 配 置 器 來 為 您 的 手 機 設 定 電 子 郵 件 ， 或 參 閱 準 備 好 您 的 手 機 文 件 。
Note, See E-mail account settings on page 65 or E-mail on page 53 for more information about e-mail set-up and messaging.
注 意 ， 有 關 電 子 郵 件 設 定 及 電 子 郵 件 訊 息 的 進 一 步 資 訊 ， 參 閱 第 6 1 頁 的 電 子 郵 件 帳 號 設 定 或 第 5 0 頁 的 電 子 郵 件 。
Go to the home page set for the current profile.
進 入 為 目 前 模 式 所 設 定 的 首 頁 。
Enter a passkey (up to 16 digits) for the device, both in the phone and, for example, in the PC.
為 該 裝 置 在 手 機 及 電 腦 等 設 備 中 輸 入 一 個 識 別 碼 （ 最 多   1 6   個 數 字 ） 。
Once you have set your phone for a specific incoming call, it stays like this until you change it.
一 旦 設 定 來 電 為 傳 真 或 數 據 通 話 ， 除 非 加 以 更 改 ， 否 則 便 會 一 直 保 持 原 設 定 。
If you want to set a reminder for your appointment, select a reminder.
若 您 要 為 約 會 設 定 一 個 提 示 ， 選 擇 一 個 提 示 。
If you want to set a reminder for your appointment, press Yes.
若 您 要 為 約 會 設 定 一 個 提 示 ， 按 是 。
These guidelines establish permitted levels of radio wave exposure for the general population.
所 制 定 之 嚴 謹 且 周 密 的 國 際 安 全 規 範 ， 為 一 般 大 眾 訂 定 射 頻 能 的 安 全 劑 量 標 準 。
For other medical devices, please consult the manufacturer of the device.
對 於 其 它 醫 療 裝 置 ， 請 查 詢 醫 療 裝 置 的 製 造 商 。
Please check local regulations for disposal of electronic products.
請 查 閱 有 關 棄 置 電 子 產 品 的 本 地 法 規 。
Therefore you should never rely solely upon any mobile phone for essential communications.
因 此 ， 切 勿 單 以 行 動 電 話 作 為 重 要 通 訊 的 唯 一 工 具 。 
Use only Ericsson or Sony Ericsson branded original batteries and chargers intended for use with your mobile phone.
務 請 使 用 專 為 本 行 動 電 話 設 計 的   E r i c s s o n   或   S o n y   E r i c s s o n   原 廠 電 池 及 充 電 器。
Use the battery for the intended purpose only.
電 池 限 按 其 指 定 用 途 使 用 。
Sony Ericsson Mobile Communications AB, S-221 88 Lund, Sweden , provides this Limited Warranty for your mobile phone and original accessory delivered with your mobile phone.
S o n y   E r i c s s o n   M o b i l e   C o m m u n i c a t i o n s   A B ， S - 2 2 1   8 8   L u n d ， S w e d e n  
為 您 的 行 動 電 話 及 與 隨 附 的 原 廠 配 件 ， 提 供 有 條 件 的 保 固 。
If Sony Ericsson repairs or replaces the Product, the repaired or replaced Product shall be warranted for the remaining time of the original warranty period or for ninety (90) days from the date of repair, whichever is longer.
S o n y   E r i c s s o n   對 於 修 理 或 更 換 後 的 產 品 仍 提 供 有 限 的 保 固 ， 限 期 為 產 品 的 剩 餘 保 固 期 或 者 九 十   ( 9 0 )   天 保 固 ， 以 較 長 者 為 準 。
Since the cellular system on which the Product is to operate is provided by a carrier independent from Sony Ericsson, Sony Ericsson will not be responsible for the operation, availability, coverage, services or range of that system.
由 於 產 品 操 作 所 依 靠 的 蜂 巢 式 系 統 由 獨 立 於   S o n y   E r i c s s o n   的 經 營 商 提 供 ， S o n y   E r i c s s o n   並 不 會 為 此 系 統 的 操 作 、 可 用 性 、 覆 蓋 、 服 務 或 範 圍 負 責 。
THERE ARE NO EXPRESS WARRANTIES, WHETHER WRITTEN OR ORAL, OTHER THAN THIS PRINTED LIMITED WARRANTY. ALL IMPLIED WARRANTIES, INCLUDING WITHOUT LIMITATION THE IMPLIED WARRANTIES OF MERCHANTABILITY OR FITNESS FOR A PARTICULAR PURPOSE, ARE LIMITED TO THE DURATION OF THIS LIMITED WARRANTY.
除 本 保 固 書 所 賦 予 之 保 固 外 ， 無 其 他 任 何 口 頭 或 書 面 之 保 固 。 所 有 暗 示 擔 保 ， 包 括 但 不 局 限 於 為 某 一 特 殊 目 的 的 暗 示 擔 保 、 可 售 性 或 適 合 性 ， 均 以 此 保 固 之 期 限 為 準 。
We recommend that you use only Ericsson or Sony Ericsson handsfree solutions intended for use with your product.
務 請 使 用 專 為 本 產 品 設 計 的   E r i c s s o n   或   S o n y   E r i c s s o n   車 內 免 持 通 話 裝 置 。
Contact your network operator for more information about these programs on the Internet and to receive user id, password and addresses for the different programs.
關 於 網 際 網 路 中 這 些 程 式 的 進 一 步 資 訊 ， 及 接 收 這 些 不 同 程 式 的 使 用 者 名 稱 、 密 碼 及 網 址 ， 請 查 詢 您 的 網 路 業 者 。
To confirm that you have entered the correct password for the code memo and to prevent unauthorized access to your codes, you must enter a checkword.
要 確 認 您 在 密 碼 備 忘 錄 輸 入 了 正 確 的 密 碼 及 防 止 密 碼 被 盜 用 ， 您 必 須 輸 入 一 個 識 別 密 碼 。
For residents in countries that have adopted the SAR limit recommended by the International Commisssion on Non-Ionizing Radiation Protection, the highest SAR value for this model phone when tested by Sony Ericsson for use at the ear is 0.88 W/kg averaged over ten grams of tissue.
對 於 以 採 用 國 際 非 離 子 幅 射 保 護 協 會 所 建 議   S A R   限 值 之 國 家 的 居 民 ， 本 手 機 機 型 經   S o n y   E r i c s s o n   測 試 ， 於 耳 邊 使 用 時 ， 所 測 得 的   S A R   上 限 為 每 十   ( 1 0 )   公 克 人 體 組 織   0 . 8 8   W / k g 。 
Please check local regulations for disposal of batteries or call your local Sony Ericsson Customer Care Center for information.
正 確 的 處 理 方 法 ， 請 遵 循 當 地 有 關 廢 棄 物 處 理 的 規 定 ， 或 向 當 地 的   S o n y   E r i c s s o n   C u s t o m e r   C a r e   C e n t e r   查 詢 。
IN NO EVENT SHALL SONY ERICSSON OR ITS LICENSORS BE LIABLE FOR INCIDENTAL OR CONSEQUENTIAL DAMAGES OF ANY NATURE WHATSOEVER, INCLUDING BUT NOT LIMITED TO LOST PROFITS OR COMMERCIAL LOSS, TO THE FULL EXTENT THOSE DAMAGES CAN BE DISCLAIMED BY LAW.
S o n y   E r i c s s o n   對 於 法 律 不 予 承 認 的 任 何 意 外 或 間 接 損 壞 ， 包 括 但 不 局 限 於 收 益 損 失 及 商 業 虧 損 ， 不 負 法 律 責 任 。
You can send a picture to a PC or save it together with a contact in your phonebook so that the picture appears when that person calls.
您 可 傳 送 圖 片 到   P C ， 或 與 手 機 中 的 連 絡 人 一 起 儲 存 ， 以 便 在 接 到 該 一 連 絡 人 的 電 話 時 ， 顯 示 其 圖 片 。 
You may also have to register as a WAP/e-mail user with your service provider or network operator.
請 先 向 服 務 供 應 商 或 網 路 業 者 登 記 為 W A P   ／ 電 子 郵 件 使 用 者 。
The IP address that the phone uses when communicating with the network.
手 機 與 網 路 通 訊 時 使 用 的   I P   位 址 。
You can sign a contract with your phone by entering a digital signature PIN as if signing with a pen on paper.
您 可 以 像 在 紙 張 上 簽 約 一 樣 ， 輸 入 一 個 數 位 簽 章 P I N ， 來 與 您 的 手 機 簽 署 一 份 合 約 。
Client certificates are located in a security module together with your private keys.
用 戶 認 証 與 您 的 私 鑰 一 起 位 於 安 全 模 組 中 。
Select the data account you want to use with this e-mail account.
選 擇 您 要 與 此 電 子 郵 件 帳 號 一 起 使 用 的 數 據 帳 號 。
Registered as a WAP/E-mail user with your network operator or service provider.
向 您 的 網 路 業 者 或 服 務 供 應 商 ， 登 記 成 為   W A P ／ 電 子 郵 件 使 用 者 。 
You use bookmarks in your mobile phone just as you do with a PC Internet browser.
行 動 電 話 的 書 籤 與 一 般 網 際 網 路 瀏 覽 器 所 用 的 書 籤 相 同 。
To communicate with another Bluetooth device, you first need to add the device to the list of my devices.
與 另 一   B l u e t o o t h   裝 置 通 訊 前 ， 請 先 將 裝 置 加 入 我 的 裝 置 清 單 。
To synchronize with your PC, and to browse the Internet, you also need to install software on your PC from the Sony Ericsson web site, www.SonyEricsson.com/support.
與   P C   同 步 化 及 瀏 覽 網 際 網 路 ， 亦 需 先 從   S o n y   E r i c s s o n   網 站 w w w . S o n y E r i c s s o n . c o m / s u p p o r t   安 裝 軟 體 到   P C 。
If a passkey does not come with the Bluetooth device when you buy it, you need to create one yourself.
若 您 購 買 B l u e t o o t h 裝 置 時 沒 有 隨 附 識 別 碼 ， 您 需 要 自 己 想 一 個 。
You can use the built-in infrared port to establish contact between your phone and a PC or another device equipped with an infrared port.
您 可 用 內 建 紅 外 線 埠 ， 建 立 手 機 與 電 腦 或 與 另 一 配 備 紅 外 線 埠 的 裝 置 間 的 連 結 。
Your phone now establishes contact with the other device.
手 機 即 與 其 它 裝 置 建 立 聯 結 。
You can synchronize the calendar and Phonebook in your phone with similar programs in, for example, a PC, PDA or mobile phone and with similar programs on the Internet.
您 可 將 手 機 的 通 訊 錄 及 行 事 曆 ， 與 電 腦 、 掌 上 型 電 腦 或 行 動 電 話 及 網 際 網 路 上 的 類 似 軟 體 同 步 化 。
You can synchronize the calendar and Phonebook in your phone with similar programs in, for example, a PC, PDA or mobile phone and with similar programs on the Internet.
您 可 將 手 機 的 通 訊 錄 及 行 事 曆 ， 與 電 腦 、 掌 上 型 電 腦 或 行 動 電 話 及 網 際 網 路 上 的 類 似 軟 體 同 步 化 。
After installing the synchronization program from the Sony Ericsson WAP site, www.SonyEricsson.com/support, you can synchronize your phone with your PC.
從   S o n y   E r i c s s o n   的 W A P   網 站 w w w . S o n y E r i c s s o n . c o m / s u p p o r t   安 裝 同 步 化 程 式 後 ， 您 可 以 將 您 的 手 機 與 電 腦 同 步 化 。 
You can synchronize your mobile phone contacts, appointments and tasks with similar programs on the Internet, using WAP.
您 可 以 使 用   W A P   將 手 機 內 的 連 絡 人 、 約 會 及 工 作 與 網 際 網 路 中 類 似 的 程 式 同 步 化 。
Enter a name associated with the code, for example, the name of the credit card company, Ok.
輸 入 與 密 碼 對 應 的 名 稱 ， 例 如 信 用 卡 公 司 名 稱 ， 按 確 定 ，
The calendar can be synchronized with a PC calendar or, using WAP, with a calendar on the Web.
行 事 曆 可 以 與 電 腦 的 行 事 曆 同 步 化 ， 或 經   W A P   與 網 上 的 行 事 曆 同 步 化 。
The calendar can be synchronized with a PC calendar or, using WAP, with a calendar on the Web.
行 事 曆 可 以 與 電 腦 的 行 事 曆 同 步 化 ， 或 經   W A P   與 網 上 的 行 事 曆 同 步 化 。
If you change SIM cards, the phone still works with the new SIM card.
若 換 掉   S I M   卡 ， 手 機 仍 然 能 夠 與 新   S I M   卡 正 常 使 用 。 
Please note that because of possible interference to electronic equipment, some vehicle manufacturers forbid the use of mobile phones in their vehicles unless a handsfree kit with an external antenna supports the installation.
請 注 意 ， 為 避 免 可 能 干 擾 汽 車 的 某 些 電 子 系 統 ， 有 些 汽 車 製 造 商 不 允 許 在 車 內 使 用 行 動 電 話 ， 除 非 在 車 內 安 裝 附 帶 外 接 天 線 的 免 持 組 件 。
The warranty is valid only if the original proof of purchase issued to the original purchaser by an, for this Product, Sony Ericsson authorized dealer, specifying the date of purchase and serial number, is presented with the Product to be repaired or replaced.
僅 當 出 示 經 銷 商 簽 發 給 原 購 買 者 ， 註 明 日 期 及 序 號 的 原 始 發 票 ， 連 同 需 修 理 或 更 換 的 產 品 ， 方 予 以 保 固 。
The warranty does not cover Product failures which have been caused by use of accessories or other peripheral devices which are not Ericsson or Sony Ericsson branded original accessories intended for use with the Product.
此 保 固 並 不 包 括 由 於 使 用 非   E r i c s s o n   或   S o n y   E r i c s s o n 原 廠 及 設 計 上 與 產 品 一 起 使 用 的 配 件 或 其 它 週 邊 裝 置 ， 而 導 致 的 產 品 失 效 。
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	You can use the built-in infrared port to establish contact between your phone and a PC or another device equipped with an infrared port.
您 可 用 內 建 紅 外 線 埠 ， 建 立 手 機 與 電 腦 或 與 另 一 配 備 紅 外 線 埠 的 裝 置 間 的 連 結 。
Select Mark for deletion.
選 擇 標 示 刪 除 項 目 。
Select Mark for deletion.
選 擇 標 示 刪 除 項 目 。
When the camera is activated, press More for the following options.
相 機 開 啟 後 ， 按 進 階 選 項 ， 手 機 即 顯 示 以 下 選 項 ：
Effects, Select different effects for your picture.
特 殊 效 果 ， 選 擇 不 同 的 圖 片 效 果 。 
Please consult your network operator or service provider for more information.
進 一 步 資 訊 ， 請 查 詢 您 的 網 路 業 者 或 服 務 供 應 商 。
If your phone is not set up for WAP, you can ask your network operator or service provider to provide you with WAP settings information.
手 機 若 尚 無   W A P   設 定 ， 請 要 求 網 路 業 者 或 服 務 供 應 商 提 供   W A P   設 定 資 料 。
A name for the data account.
數 據 帳 號 的 名 稱 。
It is advisable to clear any sensitive information about previously visited WAP services.
我 們 建 議 您 清 除 以 前 瀏 覽 過 的   W A P   服 務 中 任 何 敏 感 的 資 料 。
You get no feedback about whether the password is correct, except for the checkword, and only you know the checkword.
除 了 識 別 密 碼 外 ， 您 並 不 能 得 到 密 碼 是 否 正 確 的 回 應 ， 而 且 只 有 您 才 知 道 識 別 密 碼 。
Enter IP address for the gateway.
輸 入 閘 道 的   I P   位 址 。 
Enter your user id for the WAP gateway.
輸 入 您 的   W A P   閘 道 用 戶 名 稱 。
Enter your password for the WAP gateway.
輸 入 您 的   W A P   閘 道 密 碼 。
To use the WAP browser via a WAP service provider, you need settings for a specific data account for WAP, and a WAP profile.
要 透 過 W A P 服 務 供 應 商 使 用   W A P   瀏 覽 器 ， 您 需 要 的 設 定 有 W A P   專 用 的 數 據 帳 號 及 W A P   模 式 。
To use e-mail messaging via an Internet service provider, you need settings for a specific data account for e-mail, and an e-mail account.
要 透 過 網 際 網 路 服 務 供 應 商 使 用 電 子 郵 件 訊 息 ， 您 需 要 的 設 定 有 電 子 郵 件 專 用 的 數 據 帳 號 及 一 個 電 子 郵 件 帳 號 。
A data account includes connection settings for access to an Internet server at your service provider.
數 據 帳 號 包 括 連 結 服 務 供 應 商 網 際 網 路 伺 服 器 的 連 結 設 定 。
See To set up with the wizard on page 59 for more information.
進 一 步 資 訊 請 參 閱 第 5 6   頁 的 「 使 用 精 靈 設 定 」 。
The main setting for a data account is the connection method.
連 結 方 法 是 數 據 帳 號 設 定 的 主 要 項 目 。
You can sign a contract with your phone by entering a digital signature PIN as if signing with a pen on paper.
您 可 以 像 在 紙 張 上 簽 約 一 樣 ， 輸 入 一 個 數 位 簽 章 P I N ， 來 與 您 的 手 機 簽 署 一 份 合 約 。
Incoming port, if needed, change the number of the port used by the protocol you are using.
接 收 埠 ， 若 有 需 要 ， 更 改 您 使 用 中 協 議 的 埠 號 。
Your phone has support for WAP secure browsing.
您 的 手 機 支 援   W A P 安 全 瀏 覽 。
Select the speed you want for the connection.
選 擇 您 要 連 結 的 速 度 。
Note, Security for a connection between a WAP gateway and a WAP service provider is the responsibility of the WAP service provider.
注 意 ， W A P   閘 道 及   W A P   服 務 供 應 商 的 連 結 安 全 是   W A P 服 務 供 應 商 的 責 任 。
Incoming server, enter the name or IP address of the service provider for incoming e-mail messages.
接 收 伺 服 器 ， 輸 入 接 收 電 子 郵 件 的 服 務 供 應 商 名 稱 或   I P   位 址 。
Mailbox, enter a user name for your e-mail account.
信 箱 帳 號 ，  輸 入 電 子 郵 件 帳 號 的 用 戶 名 稱 。
Password, enter a password for your e-mail account.
密 碼 ，  輸 入 電 子 郵 件 帳 號 的 密 碼 。
Check interval, Select how often you want the phone to connect to your e-mail server and check for incoming e-mail messages.
檢 查 時 距 ， 選 擇 手 機 連 接 到 電 子 郵 件 伺 服 器 及 接 收 電 子 郵 件 訊 息 的 頻 率 。
Add the site you are currently browsing to your list of bookmarks, or see the list of bookmarks for the current profile.
將 目 前 瀏 覽 的 網 站 加 到 書 籤 清 單 ， 或 檢 視 目 前 模 式 的 書 籤 清 單 。
For more information, please refer to the synchronization software online help.
進 一 步 資 訊 ， 請 參 閱 同 步 化 軟 體 網 上 說 明 。
Contact your network operator for more information about these programs on the Internet and to receive user id, password and addresses for the different programs.
關 於 網 際 網 路 中 這 些 程 式 的 進 一 步 資 訊 ， 及 接 收 這 些 不 同 程 式 的 使 用 者 名 稱 、 密 碼 及 網 址 ， 請 查 詢 您 的 網 路 業 者 。
If you have separate numbers for voice, fax and data calls, your phone recognizes the type of call.
語 音 、 傳 真 及 數 據 通 話 如 各 有 其 號 碼 ， 手 機 將 能 辨 認 出 通 話 類 型 。
Instead of having to remember all the different security codes for credit cards, you can, for example, save them in the code memo in your phone.
您 毋 須 再 緊 記 各 信 用 卡 不 同 的 安 全 密 碼 ， 您 可 以 將 密 碼 儲 存 在 手 機 的 密 碼 備 忘 錄 內 。
To open code memo for the first time
第 一 次 開 啟 密 碼 備 忘 錄 。
For more information see “ Synchronization” on page 73.
進 一 步 資 訊 ， 參 閱 第 6 7 頁 的 「 同 步 化 」 。
Tip, When you are in the list of appointments and tasks for a certain day, you can press More to edit, delete, reschedule, send or copy.
提 示 ， 當 您 在 某 個 日 子 的 預 約 及 工 作 清 單 中 時 ， 您 可 以 使 用   選 項 來 編 輯 、 刪 除 、 重 新 安 排 、 傳 送 或 複 製 。
View today, All appointments for today as well as unfinished tasks are shown.
檢 視 今 日 ， 顯 示 當 天 所 有 的 約 會 以 及 未 完 成 的 工 作 。
Starting day, Select a start day for the week.
開 始 日 ， 選 擇 每 週 的 開 始 日 。
In the list of appointments and tasks for a certain day, scroll to the item you want to send and press More.
在 某 個 日 子 的 預 約 及 工 作 清 單 中 ， 翻 閱 到 您 要 傳 送 的 項 目 ， 並 按 選 項 。
Please refer to Guidelines for safe and efficient use and Limited Warranty.
請 參 考 安 全 及 有 效 使 用 指 導 及 有 限 保 固 兩 章 中 的 說 明 。
Specific Absorption Rate is the unit of measurement for the amount of radio frequency energy absorbed by the body when using a mobile phone.
特 定 吸 收 率 ( S A R )   是 使 用 手 機 時 ， 身 體 所 吸 收 之 射 頻 能 的 衡 量 單 位 。
For residents in countries that have adopted the SAR limit recommended by the International Commisssion on Non-Ionizing Radiation Protection, the highest SAR value for this model phone when tested by Sony Ericsson for use at the ear is 0.88 W/kg averaged over ten grams of tissue.
對 於 以 採 用 國 際 非 離 子 幅 射 保 護 協 會 所 建 議   S A R   限 值 之 國 家 的 居 民 ， 本 手 機 機 型 經   S o n y   E r i c s s o n   測 試 ， 於 耳 邊 使 用 時 ， 所 測 得 的   S A R   上 限 為 每 十   ( 1 0 )   公 克 人 體 組 織   0 . 8 8   W / k g 。
Contact your cardiologist for more information.
詳 細 訊 息 ， 請 與 心 臟 病 學 家 聯 繫 。
Please check local regulations for disposal of batteries or call your local Sony Ericsson Customer Care Center for information.
正 確 的 處 理 方 法 ， 請 遵 循 當 地 有 關 廢 棄 物 處 理 的 規 定 ， 或 向 當 地 的   S o n y   E r i c s s o n   C u s t o m e r   C a r e   C e n t e r   查 詢 。
The warranty is valid only if the original proof of purchase issued to the original purchaser by an, for this Product, Sony Ericsson authorized dealer, specifying the date of purchase and serial number, is presented with the Product to be repaired or replaced.
僅 當 出 示 經 銷 商 簽 發 給 原 購 買 者 ， 註 明 日 期 及 序 號 的 原 始 發 票 ， 連 同 需 修 理 或 更 換 的 產 品 ， 方 予 以 保 固 。
This warranty does not cover any failure of the Product due to normal wear and tear, or due to misuse, including but not limited to use in other than the normal and customary manner, in accordance with the Sony Ericsson instructions for use and maintenance of the Product.
任 何 產 品 的 正 常 磨 損 、 誤 用 ， 包 括 但 不 限 於 不 遵 照 S o n y   E r i c s s o n   產 品 使 用 和 維 護 指 導 下 的 非 正 常 使 用 。
To use the WAP browser via a WAP service provider, you need settings for a specific data account for WAP, and a WAP profile.
要 透 過 W A P 服 務 供 應 商 使 用   W A P   瀏 覽 器 ， 您 需 要 的 設 定 有 W A P   專 用 的 數 據 帳 號 及 W A P   模 式 。 
You can have several data accounts saved in your phone with different settings for different purposes.
您 可 以 在 手 機 內 儲 存 幾 個 具 不 同 用 途 的 數 據 帳 號 設 定 。
When the camera is activated, press More for the following options.
相 機 開 啟 後 ， 按 進 階 選 項 ， 手 機 即 顯 示 以
下選項。
If your phone is not set up for WAP, you can ask your network operator or service provider to provide you with WAP settings information.
手 機 若 尚 無   W A P   設 定 ， 請 要 求 網 路 業 者 或 服 務 供 應 商 提 供   W A P   設 定 資 料 。
Note, Check with your WAP service provider if their site supports e-mail.
注 意 ， 請 查 詢 您 的   W A P   服 務 供 應 商 ， 他 們 的 網 站 是 否 支 援 電 子 郵 件 。
If you do not enter an address, the network provides you with a temporary IP address.
若 您 沒 有 輸 入 位 址 ， 網 路 會 提 供 暫 時 性 的   I P   位 址 。
You can sign a contract with your phone by entering a digital signature PIN as if signing with a pen on paper.
您 可 以 像 在 紙 張 上 簽 約 一 樣 ， 輸 入 一 個 數 位 簽 章 P I N ， 來 與 您 的 手 機 簽 署 一 份 合 約 。
First in the list will be the last device you were in contact with and devices that have been previously added to your phone.
首 先 在 清 單 上 的 將 會 是 您 上 次 聯 繫 的 裝 置 ， 及 上 次 新 增 到 您 的 手 機 的 裝 置 。
Your phone comes with the phone lock code, 0000.
您 的 手 機 預 設 手 機 鎖 密 碼 為   0 0 0 0 。
Check with your local service provider.
詳 情 請 洽 各 地 的 服 務 供 應 商 。
Use only Ericsson or Sony Ericsson branded original batteries and chargers intended for use with your mobile phone.
務 請 使 用 專 為 本 行 動 電 話 設 計 的   E r i c s s o n   或   S o n y   E r i c s s o n   原 廠 電 池 及 充 電 器。
Please check with your network operator.
相 關 資 訊 請 洽 詢 您 的 網 路 業 者 。
Before you send a picture message, you need to enter your service centre number and WAP settings in your phone, Your network operator provides you with the settings.
傳 送   M M S   前 ， 請 先 在 手 機 輸 入 由 網 路 業 者 提 供   的 服 務 中 心 號 碼 及   W A P   設 定 。
You can play some of the games with another person, both using your phone, or you can play on two phones, using Bluetooth wireless technology or infrared rays.
您 可 以 與 其 他 人 在 您 的 手 機 玩 遊 戲 ， 或 使 用 B l u e t o o t h 無 線 技 術 或 紅 外 線 ， 在 兩 個 手 機 上 玩 遊 戲 。

	
	Ascending Shift (P (SL)=P+ (TL))



	
	THERE ARE NO EXPRESS WARRANTIES, WHETHER WRITTEN OR ORAL, OTHER THAN THIS PRINTED LIMITED WARRANTY. ALL IMPLIED WARRANTIES, INCLUDING WITHOUT LIMITATION THE IMPLIED WARRANTIES OF MERCHANTABILITY OR FITNESS FOR A PARTICULAR PURPOSE, ARE LIMITED TO THE DURATION OF THIS LIMITED WARRANTY.
除 本 保 固 書 所 賦 予 之 保 固 外 ， 無 其 他 任 何 口 頭 或 書 面 之 保 固 。 所 有 暗 示 擔 保 ， 包 括 但 不 局 限 於 為 某 一 特 殊 目 的 的 暗 示 擔 保 、 可 售 性 或 適 合 性 ， 均 以 此 保 固 之 期 限 為 準 。
If a passkey does not come with the Bluetooth device when you buy it, you need to create one yourself.
若 您 購 買 B l u e t o o t h 裝 置 時 沒 有 隨 附 識 別 碼 ， 您 需 要 自 己 想 一 個 。
Sony Ericsson Mobile Communications AB, S-221 88 Lund, Sweden , provides this Limited Warranty for your mobile phone and original accessory delivered with your mobile phone.
S o n y   E r i c s s o n   M o b i l e   C o m m u n i c a t i o n s   A B ， S - 2 2 1   8 8   L u n d ， S w e d e n  為 您 的 行 動 電 話 及 與 隨 附 的 原 廠 配 件 ， 提 供 有 條 件 的 保 固 。
Numbers with question marks can be saved.
包 含 問 號 的 號 碼 亦 可 儲 存 。
Select your region and then use the Configurators to request that a text message be sent to your phone with the settings you need.
選 擇 您 的 地 區 ， 然 後 使 用 「 配 置 程 式 」 要 求 傳 送 一 個 附 有 所 需 設 定 值 的 文 字 訊 息 到 您 的 手 機 。 
You can have several data accounts saved in your phone with different settings for different purposes.
您 可 以 在 手 機 內 儲 存 幾 個 具 不 同 用 途 的 數 據 帳 號 設 定 。
A message with instructions appears, Press Ok.
一 段 附 帶 指 示 的 訊 息 出 現 ， 按 確 定 。
To use e-mail messaging via an Internet service provider, you need settings for a specific data account for e-mail, and an e-mail account.  

要 透 過 網 際 網 路 服 務 供 應 商 使 用 電 子 郵 件 訊 息 ， 您 需 要 的 設 定 有 電 子 郵 件 專 用 的 數 據 帳 號 及 一 個 電 子 郵 件 帳 號 。
Send a text message with a link to the current WAP page to another phone.
向 另 一 手 機 傳 送 一 個 附 有 連 結 到 目 前   W A P   網 頁 的 文 字 訊 息 。
To enter the access PIN (for the security module) and the signature PIN, Scroll to Connectivity, WAP options, Security, Locks.
輸 入 連 結   P I N （ 用 於 安 全 模 組 ） 及 簽 章 P I N ， 翻 閱 到 連 結 ， W A P 選 項 ， 安 全 ， 安 全 鎖 。 
This way, your sent messages are copied and can be saved for future reference.
以 便 您 所 傳 送 的 電 子 郵 件 訊 息 ， 可 被 複 製 及 儲 存 供 將 來 參 考 。
Push inbox for incoming messages via WAP.
用 於 經   W A P   接 收 訊 息 的   P u s h   收 件 匣 。
Your phone has built-in Bluetooth wireless technology which makes it possible for you to connect your phone wirelessly to other Bluetooth devices such as a handsfree, PC or other phones.
手 機 內 建 的   B l u e t o o t h   無 線 技 術 ， 使 您 的 手 機 可 與 免 持 裝 置 、 P C 、 或 別 的 手 機 等   B l u e t o o t h   裝 置 無 線 連 結 。
You can check how much space is left for new appointments and tasks
您 可 以 檢 查 還 有 多 少 空 間 可 用 於 新 約 會 及 工 作 。 

	Location:  

(at, on, in, outside, inside, after, before, behind, above, under, over, below, beneath, beyond, beside, by, between, around)

	Parallel Shift (P (SL)=P(TL))


	
	Connect the charger to the phone at the flash symbol, The flash symbol on the charger plug must face upwards.
在 手 機 的 閃 電 符 號 處 將 充 電 器 連 結 上 ， 充 電 器 插 頭 的 閃 電 符 號 必 須 向 上 。
Connect the charger to the phone at the flash symbol, The flash symbol on the charger plug must face upwards.
在 手 機 的 閃 電 符 號 處 將 充 電 器 連 結 上 ， 充 電 器 插 頭 的 閃 電 符 號 必 須 向 上 。
The main menus are shown as icons on the desktop.
主 目 錄 會 以 圖 示 在 桌 面 顯 示 。
Java and all Java based trademarks and logos are trademarks or registered trademarks of Sun Microsystems, Inc, in the United States and other countries or regions.
J a v a   及 各 種 以   J a v a   為 基 礎 的 商 標 及 標 章 是   S u n   M i c r o s y s t e m s 公司， 在 美 國 或 其 他 國 家 的 商 標 或 註 冊 商 標 。
For example, Phonebook entries may have been saved in the phone memory.
例 如 ， 通 訊 錄 記 錄 即 可 能 儲 存 在 手 機 記 憶 體 內 。
When saving names in the Phonebook or when writing WAP addresses, you enter letters using multitap text input.
當 在 通 訊 錄 儲 存 姓 名 或 編 寫 W A P 網 址 時 ， 您 會 使 用 多 鍵 輸 入 法 來 輸 入 字 母 。
In the following example, we are going to write a name in the Phonebook.
在 以 下 的 例 子 ， 我 們 將 會 在 通 訊 錄 中 編 寫 一 個 名 字 。
When you restart your phone after the first data download, a new submenu appears under the menu.
首 次 下 載 並 重 新 開 啟 手 機 後 ， 一 個 新 子 目 錄 會 出 現 在 手 機 目 錄 下 。
You can save the phone numbers that you want to reach easily in positions 1-9 on your SIM card.
您 可 以 將 需 要 輕 易 找 到 的 電 話 號 碼 ， 儲 存 在 S I M 卡 的 1 - 9 位 置 上 。 
You can easily call your voice mail service by pressing and holding , f you have saved your voice mail umber in the phone.
若 您 已 將 語 音 信 箱 號 碼 儲 存 在 手 機 內 ， 您 可 以 按 住   鍵 ， 撥 叫 您 的 語 音 信 箱 服 務 。
The fixed dialling function allows calls to be made only to certain numbers saved on the SIM card.
固 定 撥 號 功 能 讓 您 只 能 撥 叫 儲 存 在 S I M 卡 上 的 某 些 電 話 。
On some networks it is cheaper to make calls within a call group.
在 一 些 網 路 ， 在 群 組 間 通 話 會 比 較 便 宜 。
The number is supplied by your service provider and is usually saved on the SIM card.
號 碼 由 您 的 服 務 供 應 商 提 供 及 通 常 儲 存 在   S I M   卡 上 。
If the service centre number is saved on the SIM card, it appears in the display.
若 服 務 中 心 號 碼 儲 存 在   S I M   卡 上 ， 螢 幕 會 顯 示 此 號 碼 。
Always ask, You will be prompted to download or to keep it on the server.
每 次 提 示 ， 讓 您 選 擇 下 載 訊 息 或 將 訊 息 留 在 伺 服 器 上 。
The phone numbers of calls you have rejected are saved in the Call List.
被 拒 絕 的 電 話 會 儲 存 在 通 話 清 單 中 。
When you end the call, the number remains in the display.
當 您 結 束 通 話 ， 電 話 號 碼 仍 留 在 螢 幕 上 。
Text messages can be sent to one person, several recipients or to a group of recipients that you have saved in the Phonebook.
文 字 訊 息 可 傳 送 給 一 個 人 ， 幾 個 收 件 人 或 一 組 儲 存 在 通 訊 錄 內 的 收 件 人 。
To insert an item in a text message, Scroll to Messaging, Text, Write new.
在 文 字 訊 息 內 插 入 一 個 項 目 ， 翻 閱 到 訊 息 ， 簡 訊 ， 編 寫 新 訊 息 。
You can change the style, size and alignment of the text, and create new paragraphs in a text message.
在 文 字 訊 息 中 ， 您 可 以 更 改 文 字 的 字 體 、 大 小 及 排 列 ， 及 開 一 新 段 落 。
Incoming text messages are saved in the phone memory.
收 到 的 文 字 訊 息 會 儲 存 在 手 機 記 憶 體 。
A picture is saved in my pictures.
圖 片 會 儲 存 在 我 的 圖 片 集 內 。
A phone number is saved in Phonebook.
電 話 號 碼 會 儲 存 在 通 訊 錄 內 。
A WAP address is saved in Bookmarks.
W A P 位 址 會 儲 存 在 書 籤 內 。
All e-mail messages are also saved on your e-mail server.
所 有 電 子 郵 件 訊 息 亦 會 儲 存 在 您 的 電 子 郵 件 伺 服 器 中 。
When you receive an area information message, the message automatically appears in the display.
當 您 接 收 到 一 個 地 區 廣 播 訊 息 ， 該 訊 息 會 自 動 在 螢 幕 顯 示 。
The Send and receive option offers the fastest way to send e-mail messages saved in the Outbox and check for new e-mail messages.
傳 送 及 接 收 選 項 是 傳 送 儲 存 於 寄 件 匣 之 電 子 郵 件 及 檢 查 新 電 子 郵 件 最 快 捷 的 方 法 。
To retrieve a saved address from the Phonebook or retrieve received messages in your inbox, press Look up and select either Phonebook or Archive.
要 從 通 訊 錄 取 出 儲 存 的 位 址 ， 或 從 收 件 匣 中 取 出 接 收 到 的 訊 息 ， 按 尋 找 並 選 擇 通 訊 錄 或 備 檔 。
The e-mail message is saved in the Outbox.
該 電 子 郵 件 訊 息 會 儲 存 在 寄 件 匣 。
The e-mail message is saved in the Drafts folder.
該 電 子 郵 件 訊 息 會 儲 存 在 草 稿 資 料 夾 中 。
Note, The number of e-mail messages saved in the phone depends on size or you can download headers only.
注 意 ， 可 儲 存 於 手 機 中 的 電 子 郵 件 筆 數 視 訊 息 大 小 而 異 ， 您 亦 可 只 下 載 訊 息 標 題 。
An arrow in the top or bottom left corner indicates that there are more messages on the server.
位 於 左 上 方 或 左 下 角 的 箭 頭 表 示 伺 服 器 內 有 更 多 訊 息 。
Make sure that the text you want to archive is visible in the display.
使 要 存 檔 的 文 字 顯 示 於 螢 幕 中 。
Place the cursor in the text and press More.
放 置 游 標 在 文 字 中 並 按 選 項 。
You can send a picture to a PC or save it together with a contact in your phonebook so that the picture appears when that person calls.
您 可 傳 送 圖 片 到   P C ， 或 與 手 機 中 的 連 絡 人 一 起 儲 存 ， 以 便 在 接 到 該 一 連 絡 人 的 電 話 時 ， 顯 示 其 圖 片 。 
You can send a picture to a PC or save it together with a contact in your phonebook so that the picture appears when that person calls.
您 可 傳 送 圖 片 到   P C ， 或 與 手 機 中 的 連 絡 人 一 起 儲 存 ， 以 便 在 接 到 該 一 連 絡 人 的 電 話 時 ， 顯 示 其 圖 片 。
Night mode, Use in poor lighting conditions.
夜 間 模 式 ， 適 用 於 光 線 不 佳 時 。
Press the joystick to save the picture in My pictures.
按 一 次 搖 桿，儲 存 照 片 在 我 的 圖 片 集 中 。
You can receive settings in a text message from your network operator or service provider.
您 可 以 從 網 路 業 者 或 服 務 供 應 商 ， 經 文 字 訊 息 接 收 設 定 。
You can set up with the wizard in Connectivity, WAP options, WAP profiles, New profile.
您 可 用 精 靈 在 連 結 ， W A P 選 項 ， W A P 模 式 ， 新 模 式 ， 來 設 定 模 式 。
Your GSM network operator or Internet service provider may be able to send the required data account, WAP and e-mail settings direct to your phone in a text message.
G S M   網 路 業 者 或 網 際 網 路 服 務 供 應 商 ， 可 經 文 字 訊 息 直 接 傳 送 數 據 帳 號 、 W A P 設 定 及 電 子 郵 件 設 定 ， 到 您 的 手 機 。
See steps 3 to 7 in To set up with the wizard on page 59.
參 閱 第 5 6 頁 的 使 用 精 靈 設 定 中 步 驟   3 - 7 。 
See steps 5 - 7 in To set up with the wizard on page 59.
參 閱 第 5 6 頁 的 使 用 精 靈 設 定 中 步 驟   5 -7 。
The WAP settings are stored in a WAP profile.
W A P   設 定 儲 存 在   W A P   模 式 中 。
In most cases, you only need to use one profile to access the Internet.
在 大 多 數 情 況 下 ， 您 只 需 要 一 個 模 式 來 連 結 網 際 網 路 。
You can have several data accounts saved in your phone different settings for different purposes.
您 可 以 在 手 機 內 儲 存 幾 個 具 不 同 用 途 的 數 據 帳 號 設 定 。
When you have taken a picture, a Save icon will appear in the display immediately above the joystick.
當 您 拍 攝 了 一 張 照 片 ， 搖 桿 正 上 方 會 顯 示 一 個 儲 存 圖 示 。
All transactions (signed contracts) made with your phone when browsing are stored in your phone.
瀏 覽 中 所 有 用 手 機 所 作 的 交 易 （ 簽 署 了 的 合 約 ） ， 都 會 儲 存 在 手 機 中 。 
The server certificate is checked against trusted certificates that are stored in the phone or in a security module.
伺 服 器 認 証 會 與 儲 存 在 手 機 或 安 全 模 組 中 的 信 用 認 証 對 查 。
The server certificate is checked against trusted certificates that are stored in the phone or in a security module.
伺 服 器 認 証 會 與 儲 存 在 手 機 或 安 全 模 組 中 的 信 用 認 証 對 查 。
To check the certificates in your phone.
查 閱 手 機 內 的 認 証 。
Enter the rest of the settings in the list, some of which are optional.
輸 入 清 單 中 其 餘 的 設 定 ， 其 中 一 些 設 定 為 選 擇 性 。
Send as text message, Send a link to the WAP address in a text message.
用 簡 訊 傳 送 ， 以 文 字 訊 息 傳 送 本   W A P   網 址 的 連 結 。
The following information can be saved in your phone:
下 列 資 料 可 以 儲 存 在 您 的 手 機 。
When you turn on security, the connection between your phone and the WAP gateway is secure.
開 啟 安 全 功 能 後 ， 您 的 手 機 與   W A P   閘 道 之 間 的 連 結 是 安 全 的 。
The next time you enter the Code memo, you must start at To open code memo for the first time on page 76.
下 一 次 您 進 入 密 碼 備 忘 錄 時 ， 必 須 由 第 6 9   頁 的  第 一 次 開 啟 密 碼 備 忘 錄 重 新 開 始 。
To synchronize with your PC, and to browse the Internet, you also need to install software on your PC from the Sony Ericsson web site, www.SonyEricsson.com/support.
與   P C   同 步 化 及 瀏 覽 網 際 網 路 ， 亦 需 先 從   S o n y   E r i c s s o n   網 站 w w w . S o n y E r i c s s o n . c o m / s u p p o r t   安 裝 軟 體 到   P C 。 
You cannot answer a fax or data call by pressing Yes on the phone.
傳 真 及 數 據 通 話 是 不 能 在 手 機 上 按 是 來 接 聽 的 。 
You can play some of the games with another person, both using your phone, or you can play on two phones, using Bluetooth wireless technology or infrared rays.
您 可 以 與 其 他 人 在 您 的 手 機 玩 遊 戲 ， 或 使 用 B l u e t o o t h 無 線 技 術 或 紅 外 線 ， 在 兩 個 手 機 上 玩 遊 戲 。
In standby, press More.
在 待 機 狀 態 中 ， 按 選 項 。
Enter a passkey (up to 16 digits) for the device, both in the phone and, for example, in the PC.
為 該 裝 置 在 手 機 及 電 腦 等 設 備 中 輸 入 一 個 識 別 碼 （ 最 多   1 6   個 數 字 ） 。
Enter a passkey (up to 16 digits) for the device, both in the phone and, for example, in the PC.
為 該 裝 置 在 手 機 及 電 腦 等 設 備 中 輸 入 一 個 識 別 碼 （ 最 多   1 6   個 數 字 ） 。
First in the list will be the last device you were in contact with and devices that have been previously added to your phone.
首 先 在 清 單 上 的 將 會 是 您 上 次 聯 繫 的 裝 置 ， 及 上 次 新 增 到 您 的 手 機 的 裝 置 。
The phone also searches for other devices which are shown in the list
手 機 亦 會 搜 尋 出 現 在 清 單 上 的 其 它 裝 置 。
Note, In countries where the use of Bluetooth wireless technology is not allowed, you must ensure that the Bluetooth function is set to Off.
注 意 ， 在 一 些 不 准 許 使 用   B l u e t o o t h   無 線 技 術 的 國 家 ， 您 必 須 確 定   B l u e t o o t h   功 能 設 定 為 關 閉 。
To select which order first name and last name appear in the phone when you synchronize contacts, scroll to Phonebook, Options, Synchronize view.
當 您 同 步 化 連 絡 人 時 ， 要 選 擇 姓 氏 及 名 字 在 手 機 出 現 的 次 序 ， 翻 閱 到 通 訊 錄 ， 選 項 ， 同 步 化 時 的 檢 視 。
You must also have a WAP profile set in your mobile phone.
您 必 須 在 您 的 手 機 設 定 一 個   W A P   模 式 。 
Instead of having to remember all the different security codes for credit cards, you can, for example, save them in the code memo in your phone.
您 毋 須 再 緊 記 各 信 用 卡 不 同 的 安 全 密 碼 ， 您 可 以 將 密 碼 儲 存 在 手 機 的 密 碼 備 忘 錄 內 。
You can save a maximum of ten codes in the code memo.
您 可 以 在 密 碼 備 忘 錄 內 儲 存 最 多 十 個 密 碼 。
You can save up to 300 appointments and 80 tasks in your calendar, depending on the size of each item.
您 可 以 在 行 事 曆 內 儲 存 最 多   3 0 0   個 約 會 及   8 0   個 工 作 ， 視 每 個 項 目 的 大 小 而 定 。 
Tip, When you are in the list of appointments and tasks for a certain day, you can press More to edit, delete, reschedule, send or copy.
提 示 ， 當 您 在 某 個 日 子 的 預 約 及 工 作 清 單 中 時 ， 您 可 以 使 用   選 項 來 編 輯 、 刪 除 、 重 新 安 排 、 傳 送 或 複 製 。
You can also call a number included in a phone call task.
您 亦 可 以 撥 叫 一 個 包 含 在 電 話 工 作 中 的 號 碼 。
Days on which you have appointments are marked in bold.
您 有 約 會 的 日 子 會 以 粗 體 顯 示 。 
Tip, In the monthly and weekly views, you can go to next week by pressing 3, to next month by pressing 6 and to next year by pressing 9.
提 示 ， 在 按 月 查 看 及 按 週 查 看 功 能 中 ， 您 可 以 按 3   鍵 到 達 下 一 星 期 ， 按   6   鍵 到 達 下 一 月 ， 按   9   鍵 到 達 下 一 年 。
In the list of appointments and tasks for a certain day, scroll to the item you want to send and press More.
在 某 個 日 子 的 預 約 及 工 作 清 單 中 ， 翻 閱 到 您 要 傳 送 的 項 目 ， 並 按 選 項。
Press Yes to save the appointment or task in your calendar.
按 是 儲 存 約 會 或 工 作 在 行 事 曆 中 。
The recordings are saved in your mobile phone and can be accessed even if you change your SIM card.

錄 音 會 儲 存 在 您 的 手 機 ， 且 即 使 更 改   S I M   卡 仍 可 使 用 。
The SAR value is determined at the highest certified power level in laboratory conditions, but the actual SAR level of the mobile phone while operating can be well below this value because the mobile phone is designed to use the minimum power required to reach the network.
S A R   值 是 在 實 驗 室 狀 況 下 經 過 驗 證 的 最 高 功 率 水 準 ， 由 於 手 機 的 設 計 係 以 所 需 的 最 低 功 率 來 連 結 網 路 ， 行 動 電 話 實 際 使 用 時 的 射 頻 能 劑 量 遠 低 於 S A R值 。
For residents in countries that have adopted the SAR limit recommended by the International Commisssion on Non-Ionizing Radiation Protection, the highest SAR value for this model phone when tested by Sony Ericsson for use at the ear is 0.88 W/kg averaged over ten grams of tissue.
對 於 以 採 用 國 際 非 離 子 幅 射 保 護 協 會 所 建 議   S A R   限 值 之 國 家 的 居 民 ， 本 手 機 機 型 經   S o n y   E r i c s s o n   測 試 ， 於 耳 邊 使 用 時 ， 所 測 得 的   S A R   上 限 為 每 十   ( 1 0 )   公 克 人 體 組 織   0 . 8 8   W / k g 。 
When using the mobile phone, place it at the ear opposite the pacemaker.
使 用 行 動 電 話 時 ， 請 將 手 機 置 於 心 率 調 節 器 另 一 邊 的 耳 朵 上 。
Do not let the metal contacts on the battery touch another metal object.
不 要 將 電 池 的 金 屬 接 腳 與 金 屬 物 品 接 觸 。
Tampering with any of the seals on the Product will void the warranty.
在 產 品 上 改 動 任 何 封 記 將 導 致 保 固 失 效 。
If so, this is clearly shown on the valid proof of purchase.
若 有 這 情 況 ， 在 購 買 的 有 效 証 明 上 會 清 楚 列 明 。
If you need to remember something, you can make a note of it in your phone.
若 您 需 要 記 下 一 些 東 西 ， 您 可 以 在 手 機 中 寫 下 便 條  。
Post note, You can display a note in standby mode.
張 貼 便 條 ， 您 可 以 在 待 機 狀 態 中 顯 示 一 張 便 條 。
To display a note in standby, Press More and scroll to Post note.
在 待 機 狀 態 顯 示 便 條 ， 按 選 項 並 翻 閱 到 張 貼 便 條 。
Select the note you want to display in standby or select New note to write a new note.
選 擇 您 要 在 待 機 狀 態 中 顯 示 的 便 條 ， 或 選 擇 新 增 便 條   編 寫 新 便 條 。 
To turn off the note in standby, press More, Hide note.
要 在 待 機 狀 態 中 關 閉 便 條 功 能 ， 按 選 項 ， 隱 藏 便 條 。
When you start charging a battery that is empty or a battery that has not been used for a long time, it may take up to 30 minutes before the battery icon appears in the display.
若 您 開 始 為 一 枚 無 電 或 久 未 使 用 的 電 池 充 電 ， 您 可 能 需 要 稍 候 3 0   分 鐘 ， 才 能 看 到 電 池 量 表 在 螢 幕 顯 示 。
If the display shows a language that you do not understand, you can always choose Automatic by pressing 8888 in standby.
若 螢 幕 顯 示 一 種 您 不 明 白 的 語 言 ， 您 可 以 選 擇 自 動， 方 法 是 在 待 機 狀 態 按   8 8 8 8  
You can always choose English by pressing 0000 in standby.
您 亦 可 以 在 待 機 狀 態 按   0 0 0 0 選 擇 英 文 。
However, in an emergency, some operators allow you to call the international emergency number 112.
在 緊 急 狀 況 下 ， 某 些 網 路 業 者 允 許 您 撥 打 國 際 緊 急 號 碼   1 1 2 。
Always treat your product with care and keep it in a clean and dust-free place.
請 妥 善 使 用 本 產 品 ， 並 盡 量 將 本 產 品 置 於 清 潔 無 塵 之 處 。
Do not use your product in, or around aircraft, or areas posted turn off two-way radio.
切 勿 在 飛 機 上 或 飛 機 附 近 ， 或 有 關 閉 雙 向 無 線 電 告 示 的 地 方 使 用 本 產 品 。 
Do not use your product in an area where a potentially explosive atmosphere exists.
避 免 在 有 爆 炸 可 能 的 環 境 使 用 本 產 品 。
Do not place your product or install wireless equipment in the area above your car’s air bag.
切 勿 將 本 產 品 放 置 於 或 將 無 線 器 材 安 裝 於 汽 車 安 全 氣 曩 之 上 。
The SAR value is determined at the highest certified power level in laboratory conditions, but the actual SAR level of the mobile phone while operating can be well below this value because the mobile phone is designed to use the minimum power required to reach the network.
S A R   值 是 在 實 驗 室 狀 況 下 經 過 驗 證 的 最 高 功 率 水 準 ， 由 於 手 機 的 設 計 係 以 所 需 的 最 低 功 率 來 連 結 網 路 ， 行 動 電 話 實 際 使 用 時 的 射 頻 能 劑 量 遠 低 於 S A R值 。 
Please note that because of possible interference to electronic equipment, some vehicle manufacturers forbid the use of mobile phones in their vehicles unless a handsfree kit with an external antenna supports the installation.
請 注 意 ， 為 避 免 可 能 干 擾 汽 車 的 某 些 電 子 系 統 ， 有 些 汽 車 製 造 商 不 允 許 在 車 內 使 用 行 動 電 話 ， 除 非 在 車 內 安 裝 附 帶 外 接 天 線 的 免 持 組 件 。 
Your mobile phone should not be placed in municipal waste.
您 的 行 動 電 話 不 應 與 家 居 垃 圾 一 起 棄 置 。
The battery can only be charged in temperatures between +5°C (+41°F) and +45°C (+113°F).
電 池 只 能 在   + 5 °   C   ( + 4 1 °   F )   及   + 4 5 °   C   ( + 1 1 3 °   F )   溫 度 範 圍 內 充 電 。
Warning, May explode if disposed of in fire.
警 告 ， 棄 置 在 火 焰 中 可 能 引 起 爆 炸 。
For maximum battery capacity, use the battery in room temperature.
在 室 溫 環 境 中 使 用 ， 電 池 容 量 可 達 到 最 佳 狀 態 。 
The battery should never be placed in municipal waste.
廢 棄 電 池 必 須 妥 善 處 理 且 不 得 與 家 居 垃 圾 一 起 棄 置 。
If, during the warranty period, this Product fails to operate under normal use and service, due to defects in design, materials or workmanship, Sony Ericsson authorized distributors or service partners, in the country where you purchased the Product, will, at their option, either repair or replace the Product in accordance with the terms and conditions stipulated herein.
保 固 期 內 ， 本 產 品 如 在 正 常 使 用 和 服 務 情 況 下 由 於 設 計 、 材 料 或 者 製 造 缺 陷 出 現 問 題 ， 在 您 購 買 產 品 的 國 家 * ， S o n y   E r i c s s o n 之 屬 下 公 司 、 授 權 的 批 發 商 或 服 務 夥 伴 ， 將 根 據 保 固 單 所 列 條 款 決 定 進 行 修 理 或 更 換 。 
If you have purchased your Product in an EU country, you can have your Product serviced, under the conditions set out above, within the warranty period in any EU country where an identical Product is sold by an authorised Sony Ericsson distributor.
若 您 在 一 個 歐 盟 國 家 購 買 產 品 ， 在 任 何 一 個 有   S o n y   E r i c s s o n   授 權 經 銷 商 售 賣 完 全 相 同 產 品 的 歐 盟 國 家 ， 您   可 以 在 保 固 期 限 內 根 據 上 面 所 列 的 條 款 為 產 品 作 保 固 。
If you have purchased your Product in an EU country, you can have your Product serviced, under the conditions set out above, within the warranty period in any EU country where an identical Product is sold by an authorised Sony Ericsson distributor.
若 您 在 一 個 歐 盟 國 家 購 買 產 品 ， 在 任 何 一 個 有   S o n y   E r i c s s o n   授 權 經 銷 商 售 賣 完 全 相 同 產 品 的 歐 盟 國 家 ， 您   可 以 在 保 固 期 限 內 根 據 上 面 所 列 的 條 款 為 產 品 作 保 固 。
Please observe that certain services may not be possible elsewhere than in the country of original purchase, for example, due to the fact that your Product may have an interior or exterior which is different from equivalent models sold in other EU countries.
請 注 意 ， 某 些 服 務 在 原 購 買 國 家 以 外 的 其 它 地 方 不 能 進 行 ， 例 如 您 的 產 品 外 部 或 內 部 可 能 跟 其 它 歐 盟 國 家 所 售 賣 的 相 等 型 號 有 所 不 同 。
In some countries, additional information is requested.
在 某 些 國 家 可 能 另 需 要 其 他 資 料 。
Do not place your product or install wireless equipment in the area above your car’s air bag.h

切 勿 將 本 產 品 放 置 於 或 將 無 線 器 材 安 裝 於 汽 車 安 全 氣 曩 之 上 。
If you have purchased your Product in an EU country, you can have your Product serviced, under the conditions set out above, within the warranty period in any EU country where an identical Product is sold by an authorised Sony Ericsson distributor.
若 您 在 一 個 歐 盟 國 家 購 買 產 品 ， 在 任 何 一 個 有   S o n y   E r i c s s o n   授 權 經 銷 商 售 賣 完 全 相 同 產 品 的 歐 盟 國 家 ， 您   可 以 在 保 固 期 限 內 根 據 上 面 所 列 的 條 款 為 產 品 作 保 固 。
Mobile phones operate using radio signals, which cannot guarantee connection under all conditions.
行 動 電 話 使 用 無 線 電 信 號 進 行 操 作 ， 不 能 保 證 在 任 何 情 況 下 均 可 接 通 。
If, during the warranty period, this Product fails to operate under normal use and service, due to defects in design, materials or workmanship, Sony Ericsson authorized distributors or service partners, in the country where you purchased the Product, will, at their option, either repair or replace the Product in accordance with the terms and conditions stipulated herein.
保 固 期 內 ， 本 產 品 如 在 正 常 使 用 和 服 務 情 況 下 由 於 設 計 、 材 料 或 者 製 造 缺 陷 出 現 問 題 ， 在 您 購 買 產 品 的 國 家 * ， S o n y   E r i c s s o n 之 屬 下 公 司 、 授 權 的 批 發 商 或 服 務 夥 伴 ， 將 根 據 保 固 單 所 列 條 款 決 定 進 行 修 理 或 更 換 。
Sony Ericsson and its service partners reserve the right to charge a handling fee if a returned Product is found not to be under warranty according to the conditions below.
若 所 交 回 的 產 品 並 非 根 據 以 下 條 款 享 有 保 固 ， S o n y   E r i c s s o n   及 其 授 權 維 修 中 心 保 留 收 取 處 理 費 用 的 權 利 。
The warranty provided does not affect the consumer's statutory rights under applicable legislation in force, nor the consumer's rights against the dealer arising from their purchase contract.
本 保 固 條 款 並 不 影 響 在 現 行 可 應 用 的 國 家 法 例 下 消 費 者 的 應 有 權 益 ， 及 在 買 賣 合 約 上 經 銷 商 相 對 消 費 者 的 權 益 。
Please avoid placing the mobile phone over the pacemaker, for example, in your breast pocket.
請 勿 將 行 動 電 話 放 在 上 衣 口 袋 等 心 率 調 節 器 上 方 位 置 。
The SAR value is determined at the highest certified power level in laboratory conditions, but the actual SAR level of the mobile phone while operating can be well below this value because the mobile phone is designed to use the minimum power required to reach the network.
S A R   值 是 在 實 驗 室 狀 況 下 經 過 驗 證 的 最 高 功 率 水 準 ， 由 於 手 機 的 設 計 係 以 所 需 的 最 低 功 率 來 連 結 網 路 ， 行 動 電 話 實 際 使 用 時 的 射 頻 能 劑 量 遠 低 於 S A R值 。
Variations in SAR below the radio frequency exposure guidelines do not mean that there are variations in safety.
低 於   S A R   標 準 值 的 射 頻 能 劑 量 變 動 ， 並 不 表 示 存 有 安 全 性 的 差 異 。
You can see your reflection in the mirror provided, Press the camera button on the side of the phone to activate the camera.
在 手 機 的 鏡 子 中 看 到 自 己 的 反 影 時 ， 按 手 機 旁 邊 的 相 機 按 鈕 來 開 啟 相 機 。
At www.SonyEricsson.com you can get support on how to enter your e-mail settings.
您 可 以 在 w w w . s o n y e r i c s s o n . c o m   得 到 怎 樣 輸 入 電 子 郵 件 設 定 的 支 援 。
Please avoid placing the mobile phone over the pacemaker, for example, in your breast pocket.
請 勿 將 行 動 電 話 放 在 上 衣 口 袋 等 心 率 調 節 器 上 方 位 置 。
The next time you enter the Code memo, you must start at To open code memo for the first time on page 76.
下 一 次 您 進 入 密 碼 備 忘 錄 時 ， 必 須 由 第 6 9   頁 的  第 一 次 開 啟 密 碼 備 忘 錄 重 新 開 始 。
Please observe that certain services may not be possible elsewhere than in the country of original purchase, for example, due to the fact that your Product may have an interior or exterior which is different from equivalent models sold in other EU countries.
請 注 意 ， 某 些 服 務 在 原 購 買 國 家 以 外 的 其 它 地 方 不 能 進 行 ， 例 如 您 的 產 品 外 部 或 內 部 可 能 跟 其 它 歐 盟 國 家 所 售 賣 的 相 等 型 號 有 所 不 同 。

	
	Descending Shift  (P (SL)=P - (TL))


	
	Tip, You can send certain items in your phone (calendar overviews, appointments and tasks, contacts, text messages) to specific Bluetooth printers.
提 示 ， 您 可 以 傳 送 手 機 中 某 些 項 目 （ 行 事 曆 概 覽 、 約 會 及 工 作 、 連 絡 人 、 文 字 訊 息 ） 到 特 定 的 B l u e t o o t h 印 表 機 。
The messages are deleted on the server.
伺 服 器 上 的 訊 息 會 被 刪 除 。
You may not receive all parts of a long message at the same time.
您 可 能 不 會 同 時 收 到 長 訊 息 的 各 個 段 落 。
A data account includes connection settings for access to an Internet server at your service provider.
數 據 帳 號 包 括 連 結 服 務 供 應 商 網 際 網 路 伺 服 器 的 連 結 設 定 。
See To add a picture to a phonebook contact on page 28.
參 閱 第 2 9   頁 的 在 通 訊 錄 連 絡 人 中 加 入 圖 片 。 
Press the camera button on the side of the phone to activate the camera.
按 手 機 旁 邊 的 相 機 按 鈕 來 開 啟 相 機 。
See Setting up WAP and e-mail on page 58. 

參 閱 第 5 6   頁 的 「 設 定   W A P   及 電 子 郵 件 」 。
After installation, see Using WAP on page 66.
安 裝 後 ， 參 閱 第 6 2 頁 的  使 用   W A P  。
See Enter or edit settings manually on page 60.
參 閱 第 5 7 頁 的 手 動 輸 入 或 編 輯 設 定 。
See steps 3 to 7 in To set up with the wizard on page 59.
參 閱 第 5 6 頁 的 「 使 用 精 靈 設 定 」 中 步 驟   3 - 7 。
See WAP security on page 63.
參 閱 第 6 0   頁 的 「 W A P安 全 」 。
See steps 5 - 7 in To set up with the wizard on page 59.
參 閱 第 5 6 頁 的 使 用 精 靈 設 定 中 步 驟   5 - 7 。
See To set up with the wizard on page 59 for more information.
進 一 步 資 訊 請 參 閱 第 5 6   頁 的 「 使 用 精 靈 設 定 」 。
See Set up with the wizard on page 59.
參 閱 第 5 6 頁 的 「 使 用 精 靈 設 定 」 。
To turn off the phone, Press the on/off button at the top of the phone.
關 閉 手 機 按 住 手 機 頂 部 的 開 ／ 關 按 鈕 。
See Making emergency calls on page 26.
參 閱 第 2 6 頁 的 「 撥 出 緊 急 號 碼 」 。
See T9 Text Input on page 15.
參 閱 第 1 5 頁 的 「 T 9 .輸 入 法 」 。
See The list of options on page 16.
參 閱 第 1 6 頁 的 選 項 清 單 。
Some services and functions described in this user’s guide are network or subscription-dependent, which means that all menus may not be available in your phone.
本 使 用 手 冊 所 述 的 某 些 服 務 及 功 能 視 網 路 或 門 號 而 不 同 ， 亦 即 您 的 手 機 可 能 無 法 使 用 某 些 目 錄 。
With the Memory status function in your Phonebook, you can check how many positions you have left in your memory for the phone, SIM, e-mail and voice commands.
通 訊 錄 中 的 記 憶 狀 態 功 能 ， 讓 您 檢 查 還 剩 餘 多 少 記 憶 位 置 可 用 於 通 訊 錄 、 S I M   卡 、 電 子 郵 件 及 語 音 指 令 。 
See Groups on page 30.
參 閱 第 3 0 頁 的 群 組 。
SIM entries, send the message to an entry on your SIM card.
S I M 卡 記 錄 ， 將 訊 息 傳 送 到   S I M   卡 。

See Data account on page 60.
參 閱 第 6 0 頁 的 數 據 帳 號 。
See E-mail account settings on page 65.
參 閱 第 6 5 頁 的 「 電 子 郵 件 帳 號 設 定 」 。
You can see the subject in the phone display
手 機 螢 幕 顯 示 拍 照 對 象 時 。
You can scroll to Camera and hold the phone as shown in the illustration.
您 可 以 翻 閱 到 相 機 ， 並 如 圖 示 般 拿 著 手 機 。
Hold the phone as shown in the illustration
如 圖 示 般 拿 著 手 機 。
You can see the subject in the phone display.
手 機 螢 幕 顯 示 拍 照 對 象 時 。
Hold the phone as shown in the illustration.
如 圖 示 般 拿 著 手 機 。
For example, when uploading a picture to a PC, Note that this enlarged size will take up extra memory in the phone.
例 如 ， 當 上 載 圖 片 到   P C   上 時 ， 注 意 ， 放 大 的 圖 片 會 佔 用 較 多 的 手 機 記 憶 體 。
When you have taken a picture, a Save icon will appear in the display immediately above the joystick.
當 您 拍 攝 了 一 張 照 片 ， 搖 桿 正 上 方 會 顯 示 一 個 儲 存 圖 示 。
Settings entered in your phone.
您 的 手 機 已 輸 入 了 設 定 。
Note, The wizard starts automatically if no WAP settings exist in your phone.
注 意 ， 若 您 的 手 機 並 沒 有   W A P   設 定 存 在 ， 精 靈 會 自 動 開 啟 。
Size, Choose between Large (288x352 pixels), Small (120x160 pixels), or Extended.
照 片 大 小 ， 選 擇 大 （ 2 8 8 x 3 5 2   畫 素 ） ， 小 （ 1 2 0 x 1 6 0   畫 素 ） 或 「 增 強 」 。
You then simply switch between profiles when you need to change the network connection.
需 要 更 改 網 路 連 結 時 ， 只 要 切 換 模 式 即 可 。
Your service provider may alternatively request a password on connection.
您 的 服 務 供 應 商 可 能 需 要 一 個 連 結 密 碼 。
Note, See E-mail account settings on page 65 or E-mail on page 53 for more information about e-mail set-up and messaging.
注 意 ， 有 關 電 子 郵 件 設 定 及 電 子 郵 件 訊 息 的 進 一 步 資 訊 ， 參 閱 第 6 1 頁 的 電 子 郵 件 帳 號 設 定 或 第 5 0 頁 的 電 子 郵 件 。
Note, See E-mail account settings on page 65 or E-mail on page 53 for more information about e-mail set-up and messaging.
注 意 ， 有 關 電 子 郵 件 設 定 及 電 子 郵 件 訊 息 的 進 一 步 資 訊 ， 參 閱 第 6 1 頁 的 電 子 郵 件 帳 號 設 定 或 第 5 0 頁 的 電 子 郵 件 。
You use the same e-mail settings in your phone as in your PC e-mail program.
手 機 的 電 子 郵 件 設 定 與 電 腦 的 電 子 郵 件 程 式 相 同 。
You use the same e-mail settings in your phone as in your PC e-mail program.
手 機 的 電 子 郵 件 設 定 與 電 腦 的 電 子 郵 件 程 式 相 同 。
Correct settings in your phone for mobile Internet, WAP and/or e-mail messaging.
手 機 用 於 行 動 網 際 網 路 、 W A P 及 ／ 或 電 子 郵 件 訊 息 的 正 確 設 定 。
You use bookmarks in your mobile phone just as you do with a PC Internet browser.
行 動 電 話 的 書 籤 與 一 般 網 際 網 路 瀏 覽 器 所 用 的 書 籤 相 同 。
The connection may be improved if there are no solid objects in between your phone and the other Bluetooth device.
手 機 與 其 它   B l u e t o o t h   裝 置 間 若 沒 有 固 體 物 件 阻 擋 ， 連 結 效 果 可 能 更 佳 。
Note, Security for a connection between a WAP gateway and a WAP service provider is the responsibility of the WAP service provider.
注 意 ， W A P   閘 道 及   W A P   服 務 供 應 商 的 連 結 安 全 是   W A P 服 務 供 應 商 的 責 任 。
Place your phone as in the picture, The infrared port on the phone must face the infrared port on the other device.
如 圖 示 放 置 您 的 手 機 ， 手 機 的 紅 外 線 埠 必 須 對 著 其 它 裝 置 的 紅 外 線 埠 。
For more information see “ Synchronization” on page 73.
進 一 步 資 訊 ， 參 閱 第 6 7 頁 的 「 同 步 化 」 。
Days on which you have appointments are marked in bold.
您 有 約 會 的 日 子 會 以 粗 體 顯 示 。
See Voice control on page 32.
參 閱 第 3 2 頁 的 語 音 控 制 。
See Checking the memory on page 32.
參 閱 第 3 2 頁 的 檢 查 記 憶 體 。 
A list of available devices appears in the display, Select a device.
螢 幕 顯 示 一 個 可 用 裝 置 清 單 ， 選 擇 一 個 裝 置 。
Note, To add a device or accept the addition of a device to My devices means that the device has access to functionality and content in the phone.
注 意 ， 新 增 一 個 裝 置 或 接 受 一 個 裝 置 加 入 我 的 裝 置 ， 表 示 該 裝 置 可 存 取 手 機 的 功 能 及 內 容 。
Press more in standby during the call, select Transfer sound.
通 話 中 按 選 項 ， 再 選 擇 轉 送 聲 音 。
Before you can connect to another infrared device, you have to activate the infrared port in your phone.
在 您 連 結 到 另 一 紅 外 線 裝 置 前 ， 請 先 開 啟 手 機 的 紅 外 線 埠 。
Place your phone as in the picture, The infrared port on the phone must face the infrared port on the other device.
如 圖 示 放 置 您 的 手 機 ， 手 機 的 紅 外 線 埠 必 須 對 著 其 它 裝 置 的 紅 外 線 埠 。
You can synchronize the calendar and Phonebook in your phone with similar programs in, for example, a PC, PDA or mobile phone and with similar programs on the Internet.
您 可 將 手 機 的 通 訊 錄 及 行 事 曆 ， 與 電 腦 、 掌 上 型 電 腦 或 行 動 電 話 及 網 際 網 路 上 的 類 似 軟 體 同 步 化 。 
Note, In some countries or states it is required by law that you inform the other person before recording the call.
注 意 ， 某 些 國 家 或 地 區 的 法 律 ， 規 定 您 在 收 錄 通 話 前 需 先 通 知 對 方 。
Help texts are available in some games and applications.
某 些 遊 戲 及 應 用 程 式 附 有 說 明 文 字 。 
Note, Make sure the file sizes do not exceed the free memory in your phone.
注 意 ， 檔 案 大 小 切 勿 超 出 手 機 的 可 用 記 憶 空 間 。
Do not cover the top of the phone when in use, as this affects call quality and may cause the phone to operate at a higher power level than needed, thus shortening talk and standby times.
使 用 手 機 時 ， 請 不 要 蓋 住 手 機 頂 部 ， 否 則 會 影 響 通 話 品 質 ， 還 會 令 手 機 額 外 增 加 耗 電 量 ， 縮 短 通 話 及 待 機 時 間 。
If, during the warranty period, this Product fails to operate under normal use and service, due to defects in design, materials or workmanship, Sony Ericsson authorized distributors or service partners, in the country where you purchased the Product, will, at their option, either repair or replace the Product in accordance with the terms and conditions stipulated herein.
保 固 期 內 ， 本 產 品 如 在 正 常 使 用 和 服 務 情 況 下 由 於 設 計 、 材 料 或 者 製 造 缺 陷 出 現 問 題 ， 在 您 購 買 產 品 的 國 家 * ， S o n y   E r i c s s o n 之 屬 下 公 司 、 授 權 的 批 發 商 或 服 務 夥 伴 ， 將 根 據 保 固 單 所 列 條 款 決 定 進 行 修 理 或 更 換 。
See SIM card and battery information on page 5.
參 閱 第 5   頁 的 S I M   卡 及 電 池 資 料 。
See Making emergency calls on page 26.
參 閱 第 2 7   頁 的 撥 出 緊 急 號 碼 。
See SIM card lock on page 82.
參 閱 第 82 頁 的 S I M   卡 鎖 。
The two codes that you have entered do not match, See SIM card lock on page 82.
您 前 後 輸 入 的 密 碼 不 一 致 ， 參 閱 第 82 頁 的 S I M   卡 鎖 。
You have entered your PIN or PIN2 incorrectly three times in a row, To unblock your phone, see SIM card lock on page 82.
您 已 連 續 三 次 錯 誤 地 輸 入 P I N   或   P I N 2 ， 要 將 手 機 解 鎖 ， 參 閱 第 7 5   頁 的 S I M   卡 鎖 。 
To unlock the phone, See Phone lock on page 83.
要 將 手 機 解 鎖 ， 參 閱 第 83 頁 的 「 手 機 鎖 」 。
See Phone lock on page 83.
參 閱 第 83   頁 的 手 機 鎖  。
See “Fixed dialling” on page 43.
參 閱 第 4 3 頁 的 固 定 撥 號 。 
Governments around the world have adopted comprehensive international safety guidelines, developed by scientific organizations, for example. ICNIRP International Commission on Non-Ionizing Radiation Protection and The Institute of Electrical and Electronics Engineers Inc, through periodic and thorough evaluation of scientific studies.
世 界 各 地 的 政 府 均 採 用 由（ 國 際 非 離 子 輻 射 保 護 協 會 ） 及   I E E E   等 科 學 組 織 ， 以 定 期 及 嚴 格 的 科 學 研 究 評 估 為 基 礎 。
For residents in countries that have adopted the SAR limit recommended by the International Commisssion on Non-Ionizing Radiation Protection, the highest SAR value for this model phone when tested by Sony Ericsson for use at the ear is 0.88 W/kg averaged over ten grams of tissue.
對 於 以 採 用 國 際 非 離 子 幅 射 保 護 協 會 所 建 議   S A R   限 值 之 國 家 的 居 民 ， 本 手 機 機 型 經   S o n y   E r i c s s o n   測 試 ， 於 耳 邊 使 用 時 ， 所 測 得 的   S A R   上 限 為 每 十   ( 1 0 )   公 克 人 體 組 織   0 . 8 8   W / k g 。 
Connect the AC power adapter only to designated power sources as marked on the product.
僅 可 使 用 產 品 標 示 所 指 定 的 交 流 電 源 。
Emergency calls may not be possible on all cellular networks or when certain network services and mobile phone features are in use.
某 些 行 動 電 話 網 路 ， 或 某 些 網 路 服 務 及 ／ 或 行 動 電 話 功 能 使 用 中 時 ， 均 可 能 無 法 撥 叫 急 難 電 話 。
To unblock your SIM card, PIN blocked appears in the display.
將 您 的   S I M   卡 解 鎖 ， 螢 幕 顯 示 P I N 碼 已 鎖 。
If the phone lock is set to automatic, you do not need to enter your phone lock code until a different SIM card is inserted in the phone.
若 手 機 鎖 設 定 為 自 動 ， 除 非 有 不 同 的   S I M   卡 插 入 手 機 ， 否 則 毋 須 輸 入 手 機 鎖 密 碼 。 
Variations in SAR below the radio frequency exposure guidelines do not mean that there are variations in safety.
低 於   S A R   標 準 值 的 射 頻 能 劑 量 變 動 ， 並 不 表 示 存 有 安 全 性 的 差 異 。
Variations in SAR below the radio frequency exposure guidelines do not mean that there are variations in safety.
低 於   S A R   標 準 值 的 射 頻 能 劑 量 變 動 ， 並 不 表 示 存 有 安 全 性 的 差 異 。
While there may be differences in SAR levels among mobile phones, all Sony Ericsson mobile phone models are designed to meet radio frequency exposure guidelines.
各 款 行 動 電 話 的   S A R   值 容 或 不 同 ， 但 所 有   S o n y   E r i c s s o n   的 行 動 電 話 之 設 計 ， 均 符 合 射 頻 能 劑 量 規 範 。
For residents in countries that have adopted the SAR limit recommended by the International Commisssion on Non-Ionizing Radiation Protection, the highest SAR value for this model phone when tested by Sony Ericsson for use at the ear is 0.88 W/kg averaged over ten grams of tissue.
對 於 以 採 用 國 際 非 離 子 幅 射 保 護 協 會 所 建 議   S A R   限 值 之 國 家 的 居 民 ， 本 手 機 機 型 經   S o n y   E r i c s s o n   測 試 ， 於 耳 邊 使 用 時 ， 所 測 得 的   S A R   上 限 為 每 十   ( 1 0 )   公 克 人 體 組 織   0 . 8 8   W / k g 。 
The AC power adapter must not be used outdoors or in damp areas.
戶 外 或 潮 濕 的 地 方 避 免 使 用 充 電 器 。
If, during the warranty period, this Product fails to operate under normal use and service, due to defects in design, materials or workmanship, Sony Ericsson authorized distributors or service partners, in the country where you purchased the Product, will, at their option, either repair or replace the Product in accordance with the terms and conditions stipulated herein.
保 固 期 內 ， 本 產 品 如 在 正 常 使 用 和 服 務 情 況 下 由 於 設 計 、 材 料 或 者 製 造 缺 陷 出 現 問 題 ， 在 您 購 買 產 品 的 國 家 * ， S o n y   E r i c s s o n 之 屬 下 公 司 、 授 權 的 批 發 商 或 服 務 夥 伴 ， 將 根 據 保 固 單 所 列 條 款 決 定 進 行 修 理 或 更 換 。 
IN NO EVENT SHALL SONY ERICSSON OR ITS LICENSORS BE LIABLE FOR INCIDENTAL OR CONSEQUENTIAL DAMAGES OF ANY NATURE WHATSOEVER, INCLUDING BUT NOT LIMITED TO LOST PROFITS OR COMMERCIAL LOSS, TO THE FULL EXTENT THOSE DAMAGES CAN BE DISCLAIMED BY LAW.
S o n y   E r i c s s o n   對 於 法 律 不 予 承 認 的 任 何 意 外 或 間 接 損 壞 ， 包 括 但 不 局 限 於 收 益 損 失 及 商 業 虧 損 ， 不 負 法 律 責 任 。

To find out if your Product is sold in the EU country you are in, please call the local Sony Ericsson Customer Care Centre.
要 找 出 您 身 處 的 國 家 有 否 售 賣 您 所 用 的 產 品 ， 請 致 電 本 地 的   S o n y   E r i c s s o n   C u s t o m e r   C a r e   C e n t e r 。 
If a minimum distance of 15 cm (6 inches) is kept between the mobile phone and the pacemaker, the risk of interference is limited.
行 動 電 話 與 心 率 調 節 器 的 距 離 如 在 1 5 米 （ 6   吋 ） 以 上 ， 則 其 干 擾 有 限 。
Some of the services in this manual are not supported by all networks.
某 些 網 路 業 者 可 能 不 支 援 手 冊 中 某 些 服 務 。
Press to select the options shown above these keys in the display.
請 按 本 鍵，選 擇 螢 幕 中 各 按 鍵 上 的 選 項 。
While reading the text message, you can, for example, start a chat session with the sender or go to a WAP address found in the text message.
讀 取 文 字 訊 息 時 ， 您 可 以 與 傳 送 者 開 始 聊 天 ， 或 進 入 文 字 訊 息 中 的 W A P   位 址 。
An arrow in the top or bottom left corner indicates that there are more messages on the server.
位 於 左 上 方 或 左 下 角 的 箭 頭 表 示 伺 服 器 內 有 更 多 訊 息 。
Tip, When you highlight a contact in the list, press to view status.
提 示 ， 選 擇 清 單 中 某 一 個 連 絡 人 ， 按 檢 視 其 狀 態 。
Tip, When you highlight a contact in the list, press to send an instant message.
提 示 ， 選 擇 清 單 中 某 個 連 絡 人 ， 按 傳 送 即 時 訊 息 。
You can create nicknames for the contacts in your list.
您 可 為 清 單 中 的 連 絡 人 取 個 暱 稱 。
When you receive a new message, the phone beeps or an icon is shown in the status bar.
收 到 新 訊 息 時 ， 手 機 會 發 出 嗶 聲 ， 或 在 狀 態 列 中 出 現 一 個 圖 示 。
Area information is a type of text message (for example, a local traffic report) that is sent to all subscribers in a certain network area.
地 區 廣 播 是 一 種 傳 送 給 網 路 區 內 全 部 用 戶 的 文 字 訊 息 ， （ 例 如 本 地 路 況 ） 。
All e-mail messages in the Outbox are sent.
傳 送 寄 件 匣 中 所 有 的 電 子 郵 件 訊 息 。
Note, If settings already exist in your phone, you can either keep or replace them.
注 意 ， 您 可 選 擇 保 留 或 取 代 手 機 內 的 原 設 定 。
Then you can simply, use the wizard in your phone to help guide you through the relevant settings.
手 機 內 若 無   W A P 設 定 值 存 在 ， 設 定 精 靈 會 自 動 啟 動 。
To establish a secure connection when using certain WAP services, for example banking or WAP shopping, you need certificates in your phone.
使 用 某 些 W A P 服 務 時 ， 若 要 建 立 一 個 安 全 連 結 ， 例 如 銀 行 服 務 或   W A P   購 物 ， 手 機 內 需 有 認 証 。
You can automatically synchronize information in your phone and your PC.
手 機 及 電 腦 中 的 資 料 可 以 自 動 同 步 化 。
The connection may be improved if there are no solid objects in between your phone and the other Bluetooth device.

手 機 與 其 它   B l u e t o o t h   裝 置 間 若 沒 有 固 體 物 件 阻 擋 ， 連 結 效 果 可 能 更 佳 。
You can synchronize the calendar and Phonebook in your phone with similar programs in, for example, a PC, PDA or mobile phone and with similar programs on the Internet.
您 可 將 手 機 的 通 訊 錄 及 行 事 曆 ， 與 電 腦 、 掌 上 型 電 腦 或 行 動 電 話 及 網 際 網 路 上 的 類 似 軟 體 同 步 化 。 
You can synchronize your mobile phone contacts, appointments and tasks with similar programs on the Internet, using WAP.
您 可 以 使 用   W A P   將 手 機 內 的 連 絡 人 、 約 會 及 工 作 與 網 際 網 路 中 類 似 的 程 式 同 步 化 。 
Contact your network operator for more information about these programs on the Internet and to receive user id, password and addresses for the different programs.
關 於 網 際 網 路 中 這 些 程 式 的 進 一 步 資 訊 ， 及 接 收 這 些 不 同 程 式 的 使 用 者 名 稱 、 密 碼 及 網 址 ， 請 查 詢 您 的 網 路 業 者 。
The calendar can be synchronized with a PC calendar or, using WAP, with a calendar on the Web.
行 事 曆 可 以 與 電 腦 的 行 事 曆 同 步 化 ， 或 經   W A P   與 網 上 的 行 事 曆 同 步 化 。
You can synchronize the calendar and Phonebook in your phone with similar programs in, for example, a PC, PDA or mobile phone and with similar programs on the Internet.
您 可 將 手 機 的 通 訊 錄 及 行 事 曆 ， 與 電 腦 、 掌 上 型 電 腦 或 行 動 電 話 及 網 際 網 路 上 的 類 似 軟 體 同 步 化 。
Instead of having to remember all the different security codes for credit cards, you can, for example, save them in the code memo in your phone.
您 毋 須 再 緊 記 各 信 用 卡 不 同 的 安 全 密 碼 ， 您 可 以 將 密 碼 儲 存 在 手 機 的 密 碼 備 忘 錄 內 。
Instead of having to remember all the different security codes for credit cards, you can, for example, save them in the code memo in your phone.
您 毋 須 再 緊 記 各 信 用 卡 不 同 的 安 全 密 碼 ， 您 可 以 將 密 碼 儲 存 在 手 機 的 密 碼 備 忘 錄 內 。
All codes are encrypted in the mobile phone.
手 機 中 所 有 密 碼 都 已 加 密 。
Tip, To delete all appointments and tasks in your calendar, select Delete all in the Advanced menu.
提 示 ， 要 刪 除 行 事 曆 內 全 部 的 約 會 及 工 作 ， 選 擇 刪 除 全 部 ， 此 子 目 錄 位 於 進 階 目 錄 中 。
All participants in the call are automatically recorded.
所 有 通 話 中 的 通 話 者 會 自 動 被 收 錄 。
You can use the built-in infrared port to establish contact between your phone and a PC or another device equipped with an infrared port.
您 可 用 內 建 紅 外 線 埠 ， 建 立 手 機 與 電 腦 或 與 另 一 配 備 紅 外 線 埠 的 裝 置 間 的 連 結 。
There is no SIM card in the phone or you may have inserted it incorrectly.
手 機 內 無   S I M   卡 或   S I M   卡 插 入 錯 誤 。
Subject to the conditions of this Limited Warranty, Sony Ericsson warrants this Product to be free from defects in design, material and workmanship at the time of its original purchase by a consumer, and for a subsequent period of one (1) year.
以 本 有 限 保 固 條 款 為 基 礎 ， S o n y   E r i c s s o n   保 證 本 產 品 自 原 購 置 時 起 及 其 後 壹 年 內 無 設 計 、 材 料 及 工 藝 上 的 瑕 疵 。
This warranty does not cover any failure of the Product due to normal wear and tear, or due to misuse, including but not limited to use in other than the normal and customary manner, in accordance with the Sony Ericsson instructions for use and maintenance of the Product.
任 何 產 品 的 正 常 磨 損 、 誤 用 ， 包 括 但 不 限 於 不 遵 照 S o n y   E r i c s s o n   產 品 使 用 和 維 護 指 導 下 的 非 正 常 使 用 

	
	Ascending Shift (P (SL)=P+ (TL))



	
	Throughout this user’s guide instructions such as those above will be given in a shorter form, as follows.
本 使 用 手 冊 會 改 用 以 下 的 精 簡 格 式 表 示 上 述 指 令 。
However, this is set up on your service provider’s WAP site.

注 意 ， 此 一 設 定 位 於 您 服 務 供 應 商 的 W A P   網 站 上 。
If there is no number in the list, select New number, Add.
清 單 中 若 並 無 號 碼 存 在 ， 選 擇 新 增 號 碼 ， 新 增 。
Select Empty inbox in the Options menu.
選 擇 永 久 刪 除 郵 件 （ 位 於 選 項 目 錄 中 ）。
Add more profile settings, see below.
新 增 其 他 模 式 設 定 的 步 驟 請 參 考 後 續 說 明 。
To start browsing, Select either the top middle or top left icon on the desktop.
開 始 瀏 覽 ， 選 擇 位 於 桌 面 的 中 上 部 或 左 上 部 的 圖 示 。
Send and receive in the E-mail menu.
傳 送 及 接 收 （ 位 於 電 子 郵 件 目 錄 中 ） 。
Client certificates are located in a security module together with your private keys.
用 戶 認 証 與 您 的 私 鑰 一 起 位 於 安 全 模 組 中 。
Tip, To delete all appointments and tasks in your calendar, select Delete all in the Advanced menu.
提 示 ， 要 刪 除 行 事 曆 內 全 部 的 約 會 及 工 作 ， 選 擇 刪 除 全 部 ， 此 子 目 錄 位 於 進 階 目 錄 中 。
Use of unauthorized or modified antennas could damage your mobile phone and may violate regulations, causing loss of performance and SAR levels above the recommended limits.
使 用 未 經 核 准 或 經 修 改 的 天 線 ， 會 損 壞 手 機 並 違 反 有 關 規 定 ， 甚 至 導 致 功 能 喪 失 並 使   S A R   水 準 超 出 建 議 值。
Do not expose the battery to extreme temperatures, never above +60°C (+140°F).
不 要 將 電 池 置 於 溫 度 高 於   6 0  C   ( 1 4 0  F ) 的 環 境 中 。
Since the cellular system on which the Product is to operate is provided by a carrier independent from Sony Ericsson, Sony Ericsson will not be responsible for the operation, availability, coverage, services or range of that system.
由 於 產 品 操 作 所 依 靠 的 蜂 巢 式 系 統 由 獨 立 於   S o n y   E r i c s s o n   的 經 營 商 提 供 ， S o n y   E r i c s s o n   並 不 會 為 此 系 統 的 操 作 、 可 用 性 、 覆 蓋 、 服 務 或 範 圍 負 責 。

	Direction & Movement:

(to, from, past, across, over, through, throughout, toward, onto, up, down)
	Parallel Shift (P (SL)=P(TL))


	
	Use the joystick to scroll to Organizer, and press the left key to select it.
請 用 搖 桿 翻 閱 到 個 人 助 理 ， 再 按 左 鍵 來 選 擇 。
Use the joystick to scroll down to Alarms, and press the left key to select this function.
請 用 搖 桿 向 下 翻 閱 到 鬧 鐘 ，按 左 鍵 選 擇 本 功 能 。
When you have inserted your SIM card and turned on your phone, your network operator can download data to your SIM card.
插 入   S I M   卡 開 啟 手 機 後 ， 您 的 網 路 業 者 會 下 載 數 據 到 您 的   S I M   卡 上。
Scroll to Phonebook, Add contact.
翻 閱 到 通 訊 錄 ， 新 增 連 絡 人 。
Use the joystick to scroll down to Alarms, and press the left key to select this function.
請 用 搖 桿 向 下 翻 閱 到 鬧 鐘 ，按 左 鍵 選 擇 本 功 能 。
Scroll to Phonebook, Advanced, Position list. Select the phone number you wish to change.
翻 閱 到 通 訊 錄 ， 進 階 ， 位 置 清 單 ， 選 擇 您 要 改 變 的 電 話 號 碼 。 
To turn voice dialling on and record number types Scroll to Settings, Voice control, Voice dialling. Select On. Now you are going to record a voice command for each number type you use with your Phonebook contacts, for example, “home” or “mobile”.
要 開 啟 語 音 撥 號 及 收 錄 號 碼 類 型 翻 閱 到 手 機 設 定 ， 語 音 控 制 ， 語 音 撥 叫 ， 選 擇 開 啟 。 您 即 可 為 每 個 與 通 訊 錄 連 絡 人 一 起 使 用 的 號 碼 類 型 ， 收 錄 「 家 中 」 或 「 手 機 」 等 語 音 指 令 。
You get the number from your service provider.
您 可 以 從 服 務 供 應 商 得 到 該 號 碼 。
Enter the phone number to which you want your calls to be diverted and press Ok, or retrieve it from the Phonebook.
輸 入 您 要 通 話 轉 移 到 的 電 話 號 碼 並 按 確 定 ， 或 從 通 訊 錄 中 取 出 。 
For example, saving 01234567?0, allows calls to be made to numbers from 0123456700 to 0123456790.
例 如 儲 存 0 1 2 3 4 5 6 7 ? 0 ， 容 許 撥 叫 由   0 1 2 3 4 5 6 7 0 0   到 0 1 2 3 4 5 6 7 9 0   的 號 碼 。
Scroll to My friends, Myself.
翻 閱 到 M y   f r i e n d s ， 我 自 己 ，
Scroll to My friends.
翻 閱 到 M y   f r i e n d s 。
Scroll to a Contact, More.
翻 閱 到 某 個 連 絡 人 ， 進 階 選 項 。
Scroll to My friends, and select a contact.
翻 閱 到 M y   f r i e n d s ， 選 擇 某 個 連 絡 人 。
Scroll to My friends.
翻 閱 到 M y   f r i e n d s 。
To turn area information on or off, scroll to Messaging, Area info, Reception.
要 開 啟 或 關 閉 地 區 廣 播 ， 翻 閱 到 訊 息 ， 地 區 廣 播 ， 接 收 。
To enter an area information code, scroll to Messaging, Area info, Message list, new code.
要 輸 入 地 區 廣 播 代 碼 ， 翻 閱 到 訊 息 ， 地 區 廣 播 ， 訊 息 清 單 ， 新 增 密 碼 。
To turn on the channel, scroll to Messaging, Area info, Cell information.
要 開 啟 頻 道 ， 翻 閱 到 訊 息 ， 地 區 廣 播 ， 基 站 廣 播 。
Scroll to Messaging, E-mail, Write new.
翻 閱 到 訊 息 ， 電 子 郵 件 ， 編 寫 新 訊 息 。
Save to outbox.
儲 存 到 寄 件 匣 。
Save to drafts.
儲 存 到 草 稿 。
Scroll to Messaging, E-mail, Send and receive.
翻 閱 到 訊 息 ， 電 子 郵 件 ， 傳 送 及 接 收 。
When the e-mail messages have been downloaded to the phone, scroll to Messaging, E-mail, Inbox to read them.
當 電 子 郵 件 訊 息 已 下 載 到 手 機 ， 翻 閱 到 訊 息 ， 電 子 郵 件 ， 收 件 匣   來 讀 取 訊 息 。
Picture, Select a picture from My pictures.
圖 片 ， 自 我 的 圖 片 集 選 擇 圖 片 。
Mood, Select a mood from the list.
心 情 ， 自 清 單 中 選 擇 一 個 心 情 符 號 。
Then add name, enter an e-mail address, or retrieve an e-mail address from the Phonebook or Archive.
然 後 新 增 名 稱 、 輸 入 電 子 郵 件 位 址 、 或 從 「 通 訊 錄 」 或 「 備 檔 」 中 取 出 一 個 電 子 郵 件 位 址 。
To retrieve a saved address from the Phonebook or retrieve received messages in your inbox, press Look up and select either Phonebook or Archive.
要 從 通 訊 錄 取 出 儲 存 的 位 址 ， 或 從 收 件 匣 中 取 出 接 收 到 的 訊 息 ， 按 尋 找 並 選 擇 通 訊 錄 或 備 檔 。
Send with attach, You can attach a picture from My pictures or from a digital camera connected via IR.
用 附 件 傳 送 ， 您 可 以 從 我 的 圖 片 集   或 透 過 以 紅 外 線 連 結 的 相 機 附 加 圖 片 。
The message is deleted the next time you connect to your e-mail server by selecting Send and receive.
當 您 下 一 次 選 擇 傳 送 及 接 收，連 結 到 您 的 電 子 郵 件 伺 服 器 時 ， 該 訊 息 會 刪 除 。
Scroll to Messaging, E-mail, Inbox.
翻 閱 到 訊 息 ， 電 子 郵 件 ， 收 件 匣 。
Scroll to the message and press More.
翻 閱 到 該 訊 息 並 按 選 項 。
You can send a picture to a PC or save it together with a contact in your phonebook so that the picture appears when that person calls.
您 可 傳 送 圖 片 到   P C ， 或 與 手 機 中 的 連 絡 人 一 起 儲 存 ， 以 便 在 接 到 該 一 連 絡 人 的 電 話 時 ， 顯 示 其 圖 片 。 
See To add a picture to a phonebook contact on page 28.
參 閱 第 2 9   頁 的 在 通 訊 錄 連 絡 人 中 加 入 圖 片 。
You can scroll to Camera and hold the phone as shown in the illustration.
您 可 以 翻 閱 到 相 機 ， 並 如 圖 示 般 拿 著 手 機 。
Extended means that the picture is enlarged to 480x640 pixels and can be used when a larger viewing area is required.
「 增 強 」 代 表 圖 片 放 大 為   4 8 0 x 6 4 0   畫 素 ， 且 可 用 於 需 要 較 大 檢 視 區 的 情 形 。
For example, when uploading a picture to a PC, Note that this enlarged size will take up extra memory in the phone.
例 如 ， 當 上 載 圖 片 到   P C   上 時 ， 注 意 ， 放 大 的 圖 片 會 佔 用 較 多 的 手 機 記 憶 體 。
Scroll to Pictures & sounds, My pictures.
翻 閱 到 多 媒 體 ， 我 的 圖 片 集 ，
Scroll to Camera.
翻 閱 到 相 機。
Your GSM network operator or Internet service provider may be able to send the required data account, WAP and e-mail settings direct to your phone in a text message.
G S M   網 路 業 者 或 網 際 網 路 服 務 供 應 商 ， 可 經 文 字 訊 息 直 接 傳 送 數 據 帳 號 、 W A P 設 定 及 電 子 郵 件 設 定 ， 到 您 的 手 機 。
Use a PC to go to www.SonyEricsson.com.
請 經   P C   進 入   w w w . S o n y E r i c s s o n . c o m   網 站 。
Select your region and then use the Configurators to request that a text message be sent to your phone with the settings you need.
選 擇 您 的 地 區 ， 然 後 使 用 「 配 置 程 式 」 要 求 傳 送 一 個 附 有 所 需 設 定 值 的 文 字 訊 息 到 您 的 手 機 。
Scroll to Internet services, and select a homepage (for example Sony Ericsson).
翻 閱 到 網 際 網 路 服 務 ， 選 擇 一 個 首 頁 （ 例 如 S o n y   E r i c s s o n ） 。
Scroll to Connectivity, WAP options, WAP profiles.
翻 閱 到 連 結 ， W A P 選 項 ， W A P 模 式 。
Scroll to Connectivity, WAP options, WAP profiles.
翻 閱 到 連 結 ， W A P 選 項 ， W A P 模 式 ，
To create a data account manually, Scroll to Connectivity, Data comm., Data accounts.
翻 閱 到 連 結 ， 數 據 通 訊 ， 數 據 帳 號 ，
Scroll to Connectivity, Data comm., Data accounts.
翻 閱 到 連 結 ， 數 據 通 訊 ， 數 據 帳 號 。
To send a text message to an e-mail address via your network operator, you need to set an e-mail gateway phone number.
要 透 過 網 路 業 者 傳 送 文 字 訊 息 到 一 個 電 子 郵 件 位 址 ， 您 需 要 的 設 定 有 電 子 郵 件 閘 道 電 話 號 碼 。
To delete a picture from My pictures
從 我 的 圖 片 集 刪 除 一 張 照 片 。
Note, If Memory full appears, you cannot save any more pictures until you have deleted an item from the phone memory.
注 意 ， 「 記 憶 體 已 滿 」 提 示 出 現 時 ， 除 非 先 自 手 機 記 憶 體 刪 除 某 些 項 目 ， 否 則 無 法 儲 存 任 何 照 片 。
You can receive settings in a text message from your network operator or service provider.
您 可 以 從 網 路 業 者 或 服 務 供 應 商 ， 經 文 字 訊 息 接 收 設 定 。
To request settings from Sony Ericsson.
從   S o n y   E r i c s s o n   要 求 設 定 。
An e-mail account includes user settings that allow e-mail messaging directly from your phone, such as those provided by your Internet service provider.
電 子 郵 件 帳 號 包 括 類 似 網 際 網 路 服 務 供 應 商 所 提 供 ， 可 直 接 從 手 機 收 發 電 子 郵 件 的 各 項 用 戶 設 定 。 
Tip, To adjust the brightness, press the joystick up or down repeatedly.
提 示 ， 請 上 下 移 動 搖 桿 調 整 亮 度 。
Tip, To adjust the brightness, press the joystick up or down repeatedly.
提 示 ， 請 上 下 移 動 搖 桿 調 整 亮 度 。
Scroll to Connectivity, Data communication, Preferred service and select GPRS and GSM or GSM only.
選 擇 優 先 模 式 翻 閱 到 連 結 ， 數 據 通 訊 ， 偏 好 的 服 務 ， 選 擇 G P R S 和 G S M   或 只 限 G S M 。
Scroll to Connectivity, WAP options, WAP profiles.
翻 閱 到 連 結 ， W A P 選 項 ， W A P 模 式 。
To check your contracts, Scroll to Connectivity, WAP options, Security, Contracts.
查 閱 您 的 合 約 ， 翻 閱 到 連 結 ， W A P 選 項 ， 安 全 ， 合 約 。
Client certificates can be used to present your identity to a bank or other services, They can also be used for digital signatures.
用 戶 認 証 用 作 向 銀 行 或 其 它 服 務 表 明 您 的 身 份 ， 亦 可 作 為 數 位 簽 章 之 用 。
Scroll to Connectivity, WAP options, Security.

翻 閱 到 連 結 ， W A P 選 項 ， 安 全 ， 客 戶 認 証 。
Scroll to Messaging, E-mail, Options.
翻 閱 到 訊 息 ， 電 子 郵 件 ， 選 項 。
To enter the settings, scroll to the setting, press Select and enter the information.
要 輸 入 設 定 ， 翻 閱 到 該 設 定 ， 按 選 擇 後 輸 入 資 料 。
Signature, select if you want to add your business card to your e-mail messages.
簽 名 ， 選 擇 您 是 否 要 將 名 片 加 到 電 子 郵 件 訊 息 中 。
Select On, if you want e-mail messages sent from your phone also to be sent to an e-mail address of your choice.
若 要 將 手 機 傳 送 的 電 子 郵 件 訊 息 ， 也 傳 送 到 您 所 選 擇 的 電 子 郵 件 位 址 ， 選 擇 開 啟 。
Check interval, Select how often you want the phone to connect to your e-mail server and check for incoming e-mail messages.
檢 查 時 距 ， 選 擇 手 機 連 接 到 電 子 郵 件 伺 服 器 及 接 收 電 子 郵 件 訊 息 的 頻 率 。
Your phone has a WAP (Wireless Application Protocol) browser and e-mail messaging which are designed to bring a modified Internet to your mobile phone.
您 的 手 機 具 備   W A P （ 無 線 應 用 協 定 ） 瀏 覽 器 及 電 子 郵 件 訊 息 程 式 ， 用 來 將 修 改 過 的 網 際 網 路 傳 入 手 機 。
Scroll to Connectivity, WAP options, WAP profiles.
翻 閱 到 連 結 ， W A P 選 項 ， W A P 模 式 。
Go to one of your bookmarks, Select Bookmarks.
到 達 其 中 一 個 書 籤 ， 選 擇 書 籤 。
Go to the home page set for the current profile.
進 入 為 目 前 模 式 所 設 定 的 首 頁 。
Add the site you are currently browsing to your list of bookmarks, or see the list of bookmarks for the current profile.
將 目 前 瀏 覽 的 網 站 加 到 書 籤 清 單 ， 或 檢 視 目 前 模 式 的 書 籤 清 單 。
Send a text message with a link to the current WAP page to another phone.
向 另 一 手 機 傳 送 一 個 附 有 連 結 到 目 前   W A P   網 頁 的 文 字 訊 息 。
Send a text message with a link to the current WAP page to another phone.
向 另 一 手 機 傳 送 一 個 附 有 連 結 到 目 前   W A P   網 頁 的 文 字 訊 息 。
Send a link to the current site to another phone via infrared or Bluetooth.
透 過 紅 外 線 或   B l u e t o o t h   （ 藍 芽 ） 傳 送 目 前 網 站 位 址 到 另 一 手 機 。
Scroll to Internet services.
翻 閱 到 網 際 網 路 服 務 。
Go to the marked WAP address.
進 入 已 標 記 的   W A P   網 址 。
You can download pictures, themes, games and ring signals, for example, from WAP sites directly to your phone.
您 可 以 直 接 從 W A P 網 站 下 載 圖 片 、 主 題 、 遊 戲 及 響 鈴 訊 號 等 項 目 ， 到 您 的 手 機 。
Scroll to SonyEricsson, Select what you want to download and follow the instructions that appear.
翻 閱 到 S o n y   E r i c s s o n ， 選 擇 您 要 下 載 的 項 目 後 ， 按 隨 後 出 現 的 指 令 繼 續 。
Scroll to Connectivity, WAP options, Clear cache, To remember passwords

翻 閱 到 連 結 ， W A P 選 項 ， 清 除 快 取 記 憶 ， 記 下 密 碼 。
Scroll to Connectivity, WAP options, Passwords, Remember pwds.
翻 閱 到 連 結 ， W A P 選 項 ， 密 碼 ， 記 住 密 碼 。 
Scroll to Connectivity, WAP options, Passwords, Clear passwords.
翻 閱 到 連 結 ， W A P 選 項 ， 密 碼 ， 清 除 密 碼 。
Scroll to Connectivity, WAP options, Cookies, Select Allow cookies.
翻 閱 到 連 結 ， W A P 選 項 ， C o o k i e s ， 選 擇 允 許 使 用 c o o k i e s 。
To clear cookies, Scroll to Connectivity, WAP options, Cookies.
清 除   C o o k i e s ， 翻 閱 到 連 結 ， W A P 選 項 ， C o o k i e s ，
Your phone has built-in Bluetooth wireless technology which makes it possible for you to connect your phone wirelessly to other Bluetooth devices such as a handsfree, PC or other phones.
手 機 內 建 的   B l u e t o o t h   無 線 技 術 ， 使 您 的 手 機 可 與 免 持 裝 置 、 P C 、 或 別 的 手 機 等   B l u e t o o t h   裝 置 無 線 連 結 。
When the WAP page is loaded into the phone, press More and select from the following.
W A P 網 頁 載 入 手 機 後 ， 按 選 項 從 以 下 各 項 中 選 擇 。
Save a picture from the site.
從 網 站 儲 存 圖 片 。
You can download pictures, themes, games and ring signals, for example, from WAP sites directly to your phone.
您 可 以 直 接 從 W A P 網 站 下 載 圖 片 、 主 題 、 遊 戲 及 響 鈴 訊 號 等 項 目 ， 到 您 的 手 機 。 
To download from wap.sonyericsson.com
從   w a p . s o n y e r i c s s o n . c o m   下 載 

Digital signature records can be traced back to your private key through a certificate that is used for signing a contract.
數 位 簽 章 記 錄 可 經 簽 署 合 約 的 認 証 回 溯 您 的 私 鑰 。
To communicate with another Bluetooth device, you first need to add the device to the list of my devices.
與 另 一   B l u e t o o t h   裝 置 通 訊 前 ， 請 先 將 裝 置 加 入 我 的 裝 置 清 單 。
You can exchange items or play games without having to add the other device to the list of My devices.
您 毋 須 將 其 它 裝 置 加 入 我 的 裝 置 清 單 ， 亦 可 交 換 項 目 或 玩 遊 戲 。 
To add a device to your phone.
新 增 裝 置 到 您 的 手 機 。
Scroll to Connectivity, Bluetooth, My devices, New device.
翻 閱 到 連 結 ， 藍 芽 ， 我 的 裝 置 ， 新 增 裝 置
Note, To add a device or accept the addition of a device to My devices means that the device has access to functionality and content in the phone.
注 意 ， 新 增 一 個 裝 置 或 接 受 一 個 裝 置 加 入 我 的 裝 置 ， 表 示 該 裝 置 可 存 取 手 機 的 功 能 及 內 容 。
Scroll to Connectivity, Bluetooth, My devices.
翻 閱 到 連 結 ， 藍 芽 ， 我 的 裝 置 。
To enter a name, scroll to Connectivity, Bluetooth, Options, Phone name.
要 輸 入 一 個 名 稱 ， 翻 閱 到 連 結 ， 藍 芽 ， 選 項 ， 手 機 名 稱 。
In order for your phone to be found by other Bluetooth devices, you must make sure Bluetooth is turned on and your phone is visible to other devices.
為 了 讓 您 的 手 機 能 夠 被 其 它 B l u e t o o t h   裝 置 找 到 ， 您 必 須 確 定 B l u e t o o t h   已 開 啟 ， 且 您 的 手 機 可 被 其 它 裝 置 看 到 。
Scroll to Connectivity, Bluetooth, Options, Visibility.
翻 閱 到 連 結 ， 藍 芽 ， 選 項 ， 顯 示 ／ 隱 藏 手 機 ，
To add a Bluetooth hands free to your phone.
新 增   B l u e t o o t h   免 持 裝 置 到 您 的 手 機 。
Scroll to Connectivity, Bluetooth, Hands free, My hands free, new handsfree, Select Add.
翻 閱 到 連 結 ， 藍 芽 ， 免 持 裝 置 ， 我 的 免 持 裝 置 ， 新 增 免 持 裝 置 ， 選 擇 新 增 。
Then select either to transfer sound to the phone or to other handsfree devices that have been added to your phone.
您 即 可 選 擇 傳 送 聲 音 到 手 機 ， 或 其 他 已 連 上 手 機 的 免 持 裝 置 。
Then select either to transfer sound to the phone or to other handsfree devices that have been added to your phone.
您 即 可 選 擇 傳 送 聲 音 到 手 機 ， 或 其 他 已 連 上 手 機 的 免 持 裝 置 。
Then select either to transfer sound to the phone or to other handsfree devices that have been added to your phone.
您 即 可 選 擇 傳 送 聲 音 到 手 機 ， 或 其 他 已 連 上 手 機 的 免 持 裝 置 。
Scroll to Connectivity, Bluetooth, Hands free, Outgoing calls, then select  handsfree, In phone,
翻 閱 到 連 結 ， 藍 芽 ， 免 持 裝 置 ， 撥 出 的 電 話 ， 然 後 選 擇 轉 到 免 持 裝 置 ， 留 在 手 機 ， 每 次 提 示 。 
First in the list will be the last device you were in contact with and devices that have been previously added to your phone.
首 先 在 清 單 上 的 將 會 是 您 上 次 聯 繫 的 裝 置 ， 及 上 次 新 增 到 您 的 手 機 的 裝 置 。
Before you can connect to another infrared device, you have to activate the infrared port in your phone.
在 您 連 結 到 另 一 紅 外 線 裝 置 前 ， 請 先 開 啟 手 機 的 紅 外 線 埠 。
To activate the infrared port, scroll to Connectivity, Infrared port.
要 開 啟 紅 外 線 埠 ， 翻 閱 到 連 結 ， 紅 外 線 埠 。
Note, If you are connecting to a PC, make sure your PC has activated infrared communication (Start, Settings, Control Panel, Infrared, Options, Enable infrared communication).
注 意 ， 若 您 連 結 到 一 個 電 腦 ， 請 確 定 您 的 電 腦 已 開 啟 紅 外 線 通 訊 （ 開 始 ， 設 定 ， 控 制 台 ， 紅 外 線 ， 選 項 ， 開 啟 紅 外 線 通 訊 ） 。
To select which order first name and last name appear in the phone when you synchronize contacts, scroll to Phonebook, Options, Synchronize view.
當 您 同 步 化 連 絡 人 時 ， 要 選 擇 姓 氏 及 名 字 在 手 機 出 現 的 次 序 ， 翻 閱 到 通 訊 錄 ， 選 項 ， 同 步 化 時 的 檢 視 。
Connect your phone to a computer.
將 您 的 手 機 與 電 腦 連 結 。
Even if you have set your phone to silent, the alarm signal rings.
就 算 您 設 定 手 機 為 靜 音 ， 鬧 鐘 信 號 仍 會 響 起 。
Scroll to Organizer, Alarms, Alarm.
翻 閱 到 個 人 助 理 ， 鬧 鐘 ， 鬧 鐘 ，
To change the alarm time, scroll to Organizer, Alarms, Alarm, New time.
要 更 改 鬧 鐘 時 間 ， 翻 閱 到 個 人 助 理 ， 鬧 鐘 ， 鬧 鐘 ， 新 時 間 。
To cancel the alarm, scroll to Organizer, Alarms, Alarm, Cancel.
要 取 消 鬧 鐘 ， 翻 閱 到 個 人 助 理 ， 鬧 鐘 ， 鬧 鐘 ， 取 消 。
To set a recurrent alarm, scroll to Organizer, Alarms, Recurrent alarm.
要 設 定 週 期 鬧 鐘 ， 翻 閱 到 個 人 助 理 ， 鬧 鐘 ， 週 期 鬧 鐘 。
To select an alarm signal, scroll to Settings, Sounds and alerts, Alarm signal.
要 選 擇 一 種 鬧 鐘 響 鈴 ， 翻 閱 到 手 機 設 定 ， 響 聲 及 警 示 ， 鬧 鈴 聲 音 。
Scroll to Organizer, Stopwatch.
翻 閱 到 個 人 助 理 ， 馬 表 ， 
To set the timer, scroll to Organizer, Timer. When the signal rings, press any key to turn it off.
要 設 定 倒 數 計 時 器 ， 翻 閱 到 個 人 助 理 ， 倒 數 計 時 器 ， 當 信 號 響 起 ， 按 任 何 鍵 關 閉 。
Enter a digit and scroll to a symbol.
輸 入 一 個 數 字 並 翻 閱 到 一 個 符 號 （ ÷   ， x ， - ， + ， .   ， %   ， = ） 。
Scroll to Organizer, Code memo.
翻 閱 到 個 人 助 理 ， 密 碼 備 忘 錄 。
Scroll to Organizer, Code memo.
翻 閱 到 個 人 助 理 ， 密 碼 備 忘 錄 。
Scroll to Organizer, Code memo, Enter your password, Ok.
翻 閱 到 個 人 助 理 ， 密 碼 備 忘 錄 ， 輸 入 您 的 密 碼 ， 按 確 定 ，
To add a new appointment, Scroll to Organizer, Calendar, Add appointment.
新 增 一 個 預 約 ， 翻 閱 到 個 人 助 理 ， 行 事 曆 ， 新 增 約 會 。
To add a new task, Scroll to Organizer, Calendar, Tasks, New task, Add
新 增 一 個 工 作 ，翻 閱 到 個 人 助 理 ， 行 事 曆 ， 工 作 ， 新 增 工 作 ， 新 增 。
To view your calendar content, scroll to Organizer, Calendar, and then select one of the following.
要 查 看 您 的 行 事 曆 內 容 ， 翻 閱 到 個 人 助 理 ， 行 事 曆 ， 然 後 選 擇 下 列 項 目 。
Tip, In the monthly and weekly views, you can go to next week by pressing 3, to next month by pressing 6 and to next year by pressing 9.
提 示 ， 在 按 月 查 看 及 按 週 查 看 功 能 中 ， 您 可 以 按 3   鍵 到 達 下 一 星 期 ， 按   6   鍵 到 達 下 一 月 ， 按   9   鍵 到 達 下 一 年 。
Tip, In the monthly and weekly views, you can go to next week by pressing 3, to next month by pressing 6 and to next year by pressing 9.
提 示 ， 在 按 月 查 看 及 按 週 查 看 功 能 中 ， 您 可 以 按 3   鍵 到 達 下 一 星 期 ， 按   6   鍵 到 達 下 一 月 ， 按   9   鍵 到 達 下 一 年 。
Tip, In the monthly and weekly views, you can go to next week by pressing 3, to next month by pressing 6 and to next year by pressing 9.
提 示 ， 在 按 月 查 看 及 按 週 查 看 功 能 中 ， 您 可 以 按 3   鍵 到 達 下 一 星 期 ， 按   6   鍵 到 達 下 一 月 ， 按   9   鍵 到 達 下 一 年 。
To check the status, scroll to Organizer, Calendar, Advanced, Memory status.
要 查 看 狀 態 ， 翻 閱 到 個 人 助 理 ， 行 事 曆 ， 進 階 ， 記 憶 體 狀 態 。
In the list of appointments and tasks for a certain day, scroll to the item you want to send and press More.
在 某 個 日 子 的 預 約 及 工 作 清 單 中 ， 翻 閱 到 您 要 傳 送 的 項 目 ， 並 按 選 項 。
From standby, press More and scroll to Turn on Bluetooth or Turn on infrared.
在 待 機 狀 態 中 ， 按 選 項 並 翻 閱 到 開 啟 藍 芽   或 開 啟 紅 外 線 。
Scroll to Organizer, Calendar, Advanced, Find.
翻 閱 到 個 人 助 理 ， 行 事 曆 ， 進 階 ， 尋 找 ，
Scroll to Pictures & sounds, Record sound.
翻 閱 到 多 媒 體 ， 錄 音 ，
To listen to your recordings, Scroll to Pictures & sounds, My sounds.
收 聽 您 的 錄 音，翻 閱 到 多 媒 體 ， 我 的 音 樂 集 。
Scroll to Pictures & sounds, My sounds.
翻 閱 到 多 媒 體 ， 我 的 音 樂 集 。
Scroll to the recording you wish to send.
翻 閱 到 您 要 傳 送 的 錄 音 。
Scroll to Pictures & sounds, My sounds.
翻 閱 到 多 媒 體 ， 我 的 音 樂 集 ，
Scroll to the recording you wish to delete or rename.
翻 閱 到 您 而 要 刪 除 或 重 新 命 名 的 錄 音 。
You can also download games and applications directly to your phone.
您 亦 可 以 直 接 下 載 遊 戲 及 應 用 程 式 到 手 機 。
To start an application, Scroll to Entertainment, Games & more.
開 始 一 個 應 用 程 式 ，翻 閱 到 娛 樂 ， 遊 戲 及 應 用 程 式 ，
To download an application, Scroll to Entertainment, Games & more, Scroll to New applications, Go to.
下 載 應 用 程 式 ，翻 閱 到 娛 樂 ， 遊 戲 及 應 用 程 式 ， 翻 閱 到 新 應 用 程 式 ， 進 入 。
To start and end a game, Scroll to Entertainment, Other games.
開 始 及 結 束 遊 戲 ，翻 閱 到 娛 樂 ， 其 他 遊 戲 。
To synchronize with your PC, and to browse the Internet, you also need to install software on your PC from the Sony Ericsson web site, www.SonyEricsson.com/support.
與   P C   同 步 化 及 瀏 覽 網 際 網 路 ， 亦 需 先 從   S o n y   E r i c s s o n   網 站 w w w . S o n y E r i c s s o n . c o m / s u p p o r t   安 裝 軟 體 到   P C 。
Then select a device from the list and press Select to view a list of options.
然 後 從 清 單 中 選 擇 一 個 裝 置 ， 並 按 選 擇 來 查 看 選 項 清 單 。
From standby, you can also select More, Turn on infrared.
在 待 機 狀 態 中 ， 您 亦 可 以 選 擇 選 項 ， 開 啟 紅 外 線 。
After installing the synchronization program from the Sony Ericsson WAP site, www.SonyEricsson.com/support, you can synchronize your phone with your PC.
從   S o n y   E r i c s s o n   的 W A P   網 站 w w w . S o n y E r i c s s o n . c o m / s u p p o r t   安 裝 同 步 化 程 式 後 ， 您 可 以 將 您 的 手 機 與 電 腦 同 步 化 。
The phone has a timer that can be set to count down from 99 hours, 59 minutes, 59 seconds.
手 機 具 備 一 個 可 從   9 9   小 時   5 9   分   5 9   秒 開 始 倒 數 的 計 時 器 。
From standby, press More and scroll to Turn on Bluetooth or Turn on infrared.
在 待 機 狀 態 中 ， 按 選 項 並 翻 閱 到 開 啟 藍 芽   或 開 啟 紅 外 線 。
Download a game, Scroll to Entertainment, Other games, Scroll to New games, Go to.
下 載 一 個 遊 戲，翻 閱 到 娛 樂 ， 其 他 遊 戲 ， 翻 閱 到 新 遊 戲 ， 進 入 。
Download a game, Scroll to Entertainment, Other games, Scroll to New games, Go to.
下 載 一 個 遊 戲，翻 閱 到 娛 樂 ， 其 他 遊 戲 ， 翻 閱 到 新 遊 戲 ， 進 入 。
To add a note, Scroll to Organizer, Notes, New note, Add.
新 增 便 條 ， 翻 閱 到 個 人 助 理 ， 便 條 ， 新 增 便 條 ， 新 增 。
To view the notes, Scroll to Organizer, Notes.
查 看 便 條 ，翻 閱 到 個 人 助 理 ， 便 條 。

To display a note in standby, Press More and scroll to Post note.
在 待 機 狀 態 顯 示 便 條 ， 按 選 項 並 翻 閱 到 張 貼 便 條 ， 
To receive a note, From standby, press More and scroll to Turn on Bluetooth or Turn on infrared.
接 收 便 條 ，在 待 機 狀 態 中 按 選 項 並 翻 閱 到 開 啟 藍 芽 ， 或 開 啟 紅 外 線   埠 。
Enter a new four- to eight-digit PIN and press Ok.
輸 入 一 個 新 的   4   至   8   位 數 的   P I N ， 並 按 確 定 ， 
To edit your PIN, scroll to Settings, Locks, SIM lock, Change PIN.
要 編 輯 您 的   P I N ， 翻 閱 到 手 機 設 定 ， 安 全 鎖 ， S I M 卡 鎖 ， 改 變 P I N 碼 。
To edit your PIN2, scroll to Settings, Locks, SIM lock, Change PIN2.
要 編 輯 您 的   P I N 2 ， 翻 閱 到 手 機 設 定 ， 安 全 鎖 ， S I M 卡 鎖 ， 改 變 P I N 2 碼 。
Scroll to Settings, Locks, SIM lock, Protection.
翻 閱 到 手 機 設 定 ， 安 全 鎖 ， S I M 卡 鎖 ， 保 護 ， 
You can change the phone lock code (0000) to any four- to eight-digit personal code.
您 可 以 將 手 機 鎖 密 碼   ( 0 0 0 0 )   更 改 為   4 - 8   位 數 字 的 個 人 密 碼 。
The phone lock can be set to on, automatic or off.
手 機 鎖 可 設 定 為 開 啟 、 自 動 或 關 閉 。
If the phone lock is set to automatic, you do not need to enter your phone lock code until a different SIM card is inserted in the phone.
若 手 機 鎖 設 定 為 自 動 ， 除 非 有 不 同 的   S I M   卡 插 入 手 機 ， 否 則 毋 須 輸 入 手 機 鎖 密 碼 。 
To edit your phone lock code, scroll to Settings, Locks, Phone lock, Change code.
要 編 輯 您 的 手 機 鎖 密 碼 ， 翻 閱 到 手 機 設 定 ， 安 全 鎖 ， 手 機 鎖 ， 改 變 密 碼 。
If you should forget it, you have to hand in your phone to your local Sony Ericsson retailer.
若 您 真 的 忘 記 了 密 碼 ， 您 需 要 將 手 機 送 到 您 當 地 的   S o n y   E r i c s s o n   經 銷 商 。
To set the phone lock, Scroll to Settings, Locks, Phone lock, Protection.
設 定 手 機 鎖 ， 翻 閱 到 手 機 設 定 ， 安 全 鎖 ， 手 機 鎖 ， 保 護 。 
You can change it to any four- to eight-digit code.
您 可 更 改 為 任 何   4 - 8   位 數 字 的 密 碼 。
Do not expose your product to liquid or moisture or humidity.
切 勿 將 本 產 品 置 於 液 體 或 潮 濕 環 境 中 。 
Do not expose your product to extreme high or low temperatures.
避 免 將 本 產 品 置 於 溫 度 過 高 或 過 低 的 環 境 中 。 
Subject to the conditions of this Limited Warranty, Sony Ericsson warrants this Product to be free from defects in design, material and workmanship at the time of its original purchase by a consumer, and for a subsequent period of one (1) year.
以 本 有 限 保 固 條 款 為 基 礎 ， S o n y   E r i c s s o n   保 證 本 產 品 自 原 購 置 時 起 及 其 後 壹 年 內 無 設 計 、 材 料 及 工 藝 上 的 瑕 疵 。
The warranty is valid only if the original proof of purchase issued to the original purchaser by an, for this Product, Sony Ericsson authorized dealer, specifying the date of purchase and serial number, is presented with the Product to be repaired or replaced.
僅 當 出 示 經 銷 商 簽 發 給 原 購 買 者 ， 註 明 日 期 及 序 號 的 原 始 發 票 ， 連 同 需 修 理 或 更 換 的 產 品 ， 方 予 以 保 固 。
To receive a note, From standby, press More and scroll to Turn on Bluetooth or Turn on infrared.
接 收 便 條 ，在 待 機 狀 態 中 按 選 項 並 翻 閱 到 開 啟 藍 芽 ， 或 開 啟 紅 外 線   埠 。
Nor does this warranty cover any failure of the Product due to accident, software or hardware modification or adjustment, acts of God or damage resulting from liquid.
意 外 事 故 、 改 裝 或 調 整 、 不 可 抗 力 致 損 、 因 通 風 不 當 和 受 潮 致 損 均 不 在 保 固 範 圍 之 列 。
Since the cellular system on which the Product is to operate is provided by a carrier independent from Sony Ericsson, Sony Ericsson will not be responsible for the operation, availability, coverage, services or range of that system.
由 於 產 品 操 作 所 依 靠 的 蜂 巢 式 系 統 由 獨 立 於   S o n y   E r i c s s o n   的 經 營 商 提 供 ， S o n y   E r i c s s o n   並 不 會 為 此 系 統 的 操 作 、 可 用 性 、 覆 蓋 、 服 務 或 範 圍 負 責 。 
The warranty provided does not affect the consumer's statutory rights under applicable legislation in force, nor the consumer's rights against the dealer arising from their purchase contract.
本 保 固 條 款 並 不 影 響 在 現 行 可 應 用 的 國 家 法 例 下 消 費 者 的 應 有 權 益 ， 及 在 買 賣 合 約 上 經 銷 商 相 對 消 費 者 的 權 益 。 
Tip, You can send certain items in your phone (calendar overviews, appointments and tasks, contacts, text messages) to specific Bluetooth printers.
提 示 ， 您 可 以 傳 送 手 機 中 某 些 項 目 （ 行 事 曆 概 覽 、 約 會 及 工 作 、 連 絡 人 、 文 字 訊 息 ） 到 特 定 的 B l u e t o o t h 印 表 機 。
To send fax messages and make data calls, you need to connect your phone to a computer, and then start the appropriate software program.
要 傳 送 傳 真 訊 息 及 撥 出 數 據 通 話 ， 您 需 要 將 您 的 手 機 與 一 個 電 腦 連 結 ， 然 後 執 行 適 當 的 軟 體 程 式 。
Scroll to and select Delete, Yes.
翻 閱 到 刪 除 ， 按 是 。

	
	Descending Shift  (P (SL)=P - (TL))


	
	The address of the external data network you want to connect to, is either an IP address or a text string.
您 要 連 結 的 外 部 網 路 位 址 ， 可 以 是   I P   位 址 或 字 串 。
Use your user id to log on to the external data network.
以 使 用 者 名 稱 登 入 外 部 數 據 網 路 。
Use your password to log on to the external data network.
以 使 用 者 密 碼 登 入 外 部 數 據 網 路 。 
A data account includes connection settings for access to an Internet server at your service provider.
數 據 帳 號 包 括 連 結 服 務 供 應 商 網 際 網 路 伺 服 器 的 連 結 設 定 。
Then you can simply, use the wizard in your phone to help guide you through the relevant settings.
手 機 內 若 無   W A P 設 定 值 存 在 ， 設 定 精 靈 會 自 動 啟 動 。
The address of the external data network you want to connect to, is either an IP address or a text string.
您 要 連 結 的 外 部 數 據 網 路 位 址 ， 可 以 是 一 個   I P   位 址 或 字 串 。
Your password to log on to the external data network.
用 來 登 入 外 部 數 據 網 路 的 密 碼 。
Password request, if this setting is on, you are asked for a password each time you log on to the external data network.
要 求 密 碼 ，若 此 設 定 開 啟 ， 每 次 您 登 上 外 部 數 據 網 路 時 都 會 被 要 求 密 碼 。 
If the network does not provide the IP address to the DNS server automatically, you may enter it here.
網 路 若 未 自 動 提 供   D N S   伺 服 器 的   I P   位 置 ， 請 於 此 處 輸 入 。
Digital signature records can be traced back to your private key through a certificate that is used for signing a contract.
數 位 簽 章 記 錄 可 經 簽 署 合 約 的 認 証 回 溯 您 的 私 鑰 。
Server certificates are used to identify a WAP gateway to the phone and to show that it is certified by a trusted authority.
伺 服 器 認 証 ， 用 來 為 手 機 識 別 W A P   通 信 閘 ， 並 顯 示 該 通 信 閘 由 可 靠 的 機 構 核 證 。
Trusted certificates are used to verify the WAP gateway that you are trying to connect to.
被 信 任 的 認 証 ， 用 來 識 別 您 要 連 結 的   W A P 。
Send a link to the current site to another phone via infrared or Bluetooth.
透 過 紅 外 線 或   B l u e t o o t h   （ 藍 芽 ） 傳 送 目 前 網 站 位 址 到 另 一 手 機 。
Send as text message, Send a link to the WAP address in a text message.
用 簡 訊 傳 送 ， 以 文 字 訊 息 傳 送 本   W A P   網 址 的 連 結 。
Send a link to the current WAP address via infrared.
透 過 紅 外 線 傳 送 本   W A P   網 址 的 連 結 。
From name, enter your name.
寄 件 者 名 稱 ， 輸 入 您 的 姓 名 。
Select On, if you want e-mail messages sent from your phone also to be sent to an e-mail address of your choice.
若 要 將 手 機 傳 送 的 電 子 郵 件 訊 息 ， 也 傳 送 到 您 所 選 擇 的 電 子 郵 件 位 址 ， 選 擇 開 啟 。
Select Set account from the Messaging, E-mail, Options menu and select the account.
選 擇 設 定 帳 號 （ 位 於 訊 息 ， 電 子 郵 件 ， 選 項 中 ） ， 並 選 擇 賬 戶 。
Note, To add a device or accept the addition of a device to My devices means that the device has access to functionality and content in the phone.
注 意 ， 新 增 一 個 裝 置 或 接 受 一 個 裝 置 加 入 我 的 裝 置 ， 表 示 該 裝 置 可 存 取 手 機 的 功 能 及 內 容 。
If you want to receive a fax or data call, you have to set the phone to one of these options.
若 要 接 收 傳 真 或 數 據 通 話 ， 就 需 要 為 手 機 指 定 其 中 一 個 選 項 。
To select the call type you want your next incoming call to be, scroll to Calls, Next call, Next incoming call.
要 選 擇 下 一 來 電 的 通 話 類 型 ， 翻 閱 到 通 話 資 料 ， 下 次 通 話 ， 下 次 來 電 。
To confirm that you have entered the correct password for the code memo and to prevent unauthorized access to your codes, you must enter a checkword.
要 確 認 您 在 密 碼 備 忘 錄 輸 入 了 正 確 的 密 碼 及 防 止 密 碼 被 盜 用 ， 您 必 須 輸 入 一 個 識 別 密 碼 。
To send a note, Scroll to a note and press More to display the list of options.
傳 送 便 條 ，選 擇 一 張 便 條 並 按 選 項 ， 顯 示 選 項 清 單 。 
You can change the phone lock code (0000) to any four- to eight-digit personal code.
您 可 以 將 手 機 鎖 密 碼   ( 0 0 0 0 )   更 改 為   4 - 8   位 數 字 的 個 人 密 碼 。
You can change it to any four- to eight-digit code.
您 可 更 改 為 任 何   4 - 8   位 數 字 的 密 碼 。
Please note that because of possible interference to electronic equipment, some vehicle manufacturers forbid the use of mobile phones in their vehicles unless a handsfree kit with an external antenna supports the installation.
請 注 意 ， 為 避 免 可 能 干 擾 汽 車 的 某 些 電 子 系 統 ， 有 些 汽 車 製 造 商 不 允 許 在 車 內 使 用 行 動 電 話 ， 除 非 在 車 內 安 裝 附 帶 外 接 天 線 的 免 持 組 件 。 
Connect the AC power adapter only to designated power sources as marked on the product.
僅 可 使 用 產 品 標 示 所 指 定 的 交 流 電 源 。
To reduce risk of electric shock, unplug the unit from any power source before attempting to clean it.
為 免 避 觸 電 ， 在 清 潔 前 應 切 斷 電 源 ， 然 後 用 潮 濕 的 軟 布 進 行 擦 拭 。 
Should your Product need warranty service, please return it to the dealer from whom it was purchased, or contact your local Sony Ericsson Customer Care Center or visit www.SonyEricsson.com to get further information.
如 果 產 品 需 要 保 固 服 務 ， 應 將 其 交 回 原 經 銷 商 或 與 本 地   S o n y   E r i c s s o n   C u s t o m e r   C a r e   C e n t e r   連 絡 ， 或 瀏 覽 w w w . S o n y E r i c s s o n . c o m   獲 得 進 一 步 資 訊 。
Subject to the conditions of this Limited Warranty, Sony Ericsson warrants this Product to be free from defects in design, material and workmanship at the time of its original purchase by a consumer, and for a subsequent period of one (1) year.
以 本 有 限 保 固 條 款 為 基 礎 ， S o n y   E r i c s s o n   保 證 本 產 品 自 原 購 置 時 起 及 其 後 壹 年 內 無 設 計 、 材 料 及 工 藝 上 的 瑕 疵 。
Sony Ericsson reserves the right to refuse warranty service if this information has been removed or changed after the original purchase of the Product from the dealer.
如 果 在 購 買 本 產 品 後 ， 保 固 單 已 被 撤 換 或 修 改 ， S o n y   E r i c s s o n   保 留 拒 絕 保 固 的 權 利 。 
You can manually enter or edit settings information from your network operator or service provider.
您 可 以 手 動 輸 入 或 編 輯 網 路 業 者 或 服 務 供 應 商 所 提 供 的 設 定 資 料 。
Answer the call from within the software program (if it does not answer automatically).
在 軟 體 程 式 內 接 聽 來 電 （ 限 於 程 式 未 自 動 接 聽 時 ）。
Delete numbers, letters or an item from a list.
刪 除 數 字 、 字 母 或 清 單 中 的 項 目 。
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	Lift the phone to your ear, wait for the tone and say a name, for example “John”. The name is played back to you.
將 電 話 拿 近 耳 朵 ， 等 候 嘟 聲 後 講 出 一 個 名 稱 ， 例 如 「 J o h n 」 。 該 名 稱 會 重 播 給 您 聽 。
Send with attach, You can attach a picture from My pictures or from a digital camera connected via IR.
用 附 件 傳 送 ， 您 可 以 從 我 的 圖 片 集   或 透 過 以 紅 外 線 連 結 的 相 機 附 加 圖 片 。
Select Options from the Organizer, Calendar menu and then select one of the options, View.
選 擇 選 項 ，此 子 目 錄 位 於 個 人 助 理 ，行 事 曆 目 錄 中 ，然 後 選 擇 其 中 一 個 選 項 ：檢 視。 
The SIM card lock protects your subscription, but not your phone itself, from unauthorized use.
S I M   卡 鎖 只 能 保 護 您 所 申 請 服 務 免 遭 盜 用 ， 但 不 能 保 護 手 機 本 身 。 
To send a message from My friends.
用 我 的 好 友 傳 送 訊 息 。

	Means & Measurement:
(by, at, in, on, through, against, with, without)
	Parallel Shift (P (SL)=P(TL))


	
	This manual is published by Sony Ericsson Mobile Communications AB, without any warranty.
本 手 冊 由   S o n y   E r i c s s o n   M o b i l e   C o m m u n i c a t i o n s   A B 出版 ， 本 手 冊 無 任 何 保 固 。
Your PIN is provided by your network operator.
P I N   碼 係 由 您 的 網 路 業 者 提 供 。
Your PUK is provided by your network operator.
您 的 P U K 是 由 您 的 網 路 業 者 提 供 。
The cell information channel is used by some network operators to send messages to their subscribers within a certain network area.
某 些 網 路 業 者 會 經 由 基 站 廣 播 頻 道 ， 傳 送 訊 息 給 在 某 個 地 區 內 的 所 有 用 戶 。
The security module is protected by a special access PIN and your phone asks you for it when establishing a secure connection.
安 全 模 組 由 一 組 特 別 的   P I N   保 護 ， 建 立 安 全 連 結 時 ， 手 機 會 提 示 您 輸 入 該 一   P I N 。
Server certificates are used to identify a WAP gateway to the phone and to show that it is certified by a trusted authority.
伺 服 器 認 証 ， 用 來 為 手 機 識 別 W A P   通 信 閘 ， 並 顯 示 該 通 信 閘 由 可 靠 的 機 構 核 證 。
Outgoing port, if needed, change the number of the port used by the SMTP protocol.
傳 送 埠 ， 若 有 需 要 ， 更 改   S M T P   協 定 所 使 用 的 埠 號 。
The server certificate is checked against trusted certificates that are stored in the phone or in a security module.
伺 服 器 認 証 會 與 儲 存 在 手 機 或 安 全 模 組 中 的 信 用 認 証 對 查 。
Note, If you select an e-mail address when browsing a WAP site, you can reply with a text message.
注 意 ， 瀏 覽   W A P   網 站 時 ， 您 可 選 擇 電 子 郵 件 位 址 ， 並 以 文 字 訊 息 作 回 覆 。
Note, We recommend that your phone and the Bluetooth device you are communicating with are within a range of 10 metres.
注 意 ， 我 們 建 議 您 將 手 機 與 通 訊 中 的   B l u e t o o t h   裝 置 保 持 在 十 米 範 圍 內 。
In order for your phone to be found by other Bluetooth devices, you must make sure Bluetooth is turned on and your phone is visible to other devices.
為 了 讓 您 的 手 機 能 夠 被 其 它 B l u e t o o t h   裝 置 找 到 ， 您 必 須 確 定 B l u e t o o t h   已 開 啟 ， 且 您 的 手 機 可 被 其 它 裝 置 看 到 。
Your PIN and PUK are supplied by your operator.
您 的   P I N   及   P U K   由 您 的 網 路 業 者 提 供 。
For residents in countries that have adopted the SAR limit recommended by the International Commisssion on Non-Ionizing Radiation Protection, the highest SAR value for this model phone when tested by Sony Ericsson for use at the ear is 0.88 W/kg averaged over ten grams of tissue.
對 於 以 採 用 國 際 非 離 子 幅 射 保 護 協 會 所 建 議   S A R   限 值 之 國 家 的 居 民 ， 本 手 機 機 型 經   S o n y   E r i c s s o n   測 試 ， 於 耳 邊 使 用 時 ， 所 測 得 的   S A R   上 限 為 每 十   ( 1 0 )   公 克 人 體 組 織   0 . 8 8   W / k g 。 
For residents in countries that have adopted the SAR limit recommended by the International Commisssion on Non-Ionizing Radiation Protection, the highest SAR value for this model phone when tested by Sony Ericsson for use at the ear is 0.88 W/kg averaged over ten grams of tissue.
對 於 以 採 用 國 際 非 離 子 幅 射 保 護 協 會 所 建 議   S A R   限 值 之 國 家 的 居 民 ， 本 手 機 機 型 經   S o n y   E r i c s s o n   測 試 ， 於 耳 邊 使 用 時 ， 所 測 得 的   S A R   上 限 為 每 十   ( 1 0 )   公 克 人 體 組 織   0 . 8 8   W / k g 。
Since the cellular system on which the Product is to operate is provided by a carrier independent from Sony Ericsson, Sony Ericsson will not be responsible for the operation, availability, coverage, services or range of that system.
由 於 產 品 操 作 所 依 靠 的 蜂 巢 式 系 統 由 獨 立 於   S o n y   E r i c s s o n   的 經 營 商 提 供 ， S o n y   E r i c s s o n   並 不 會 為 此 系 統 的 操 作 、 可 用 性 、 覆 蓋 、 服 務 或 範 圍 負 責 。
This warranty does not cover Product failures caused by installations, modifications, or repair or opening of the Product performed by a non-Sony Ericsson authorised person.
此 保 固 並 不 包 括 由 於 軟 體 安 裝 、 改 裝 、 服 務 或 由 非 S o n y   E r i c s s o n   授 權 之 工 作 人 員 ， 所 進 行 的 維 修 或 拆 開 產 品 而 導 致 的 產 品 失 效 。 
This warranty does not cover Product failures caused by installations, modifications, or repair or opening of the Product performed by a non-Sony Ericsson authorised person.
此 保 固 並 不 包 括 由 於 軟 體 安 裝 、 改 裝 、 服 務 或 由 非 S o n y   E r i c s s o n   授 權 之 工 作 人 員 ， 所 進 行 的 維 修 或 拆 開 產 品 而 導 致 的 產 品 失 效 。
The warranty does not cover Product failures which have been caused by use of accessories or other peripheral devices which are not Ericsson or Sony Ericsson branded original accessories intended for use with the Product.
此 保 固 並 不 包 括 由 於 使 用 非   E r i c s s o n   或   S o n y   E r i c s s o n 原 廠 及 設 計 上 與 產 品 一 起 使 用 的 配 件 或 其 它 週 邊 裝 置 ， 而 導 致 的 產 品 失 效 。
IN NO EVENT SHALL SONY ERICSSON OR ITS LICENSORS BE LIABLE FOR INCIDENTAL OR CONSEQUENTIAL DAMAGES OF ANY NATURE WHATSOEVER, INCLUDING BUT NOT LIMITED TO LOST PROFITS OR COMMERCIAL LOSS, TO THE FULL EXTENT THOSE DAMAGES CAN BE DISCLAIMED BY LAW.
S o n y   E r i c s s o n   對 於 法 律 不 予 承 認 的 任 何 意 外 或 間 接 損 壞 ， 包 括 但 不 局 限 於 收 益 損 失 及 商 業 虧 損 ， 不 負 法 律 責 任 。 
The warranty provided does not affect the consumer's statutory rights under applicable legislation in force, nor the consumer's rights against the dealer arising from their purchase contract.
本 保 固 條 款 並 不 影 響 在 現 行 可 應 用 的 國 家 法 例 下 消 費 者 的 應 有 權 益 ， 及 在 買 賣 合 約 上 經 銷 商 相 對 消 費 者 的 權 益 。 
Only use an antenna that has been specifically designed by Sony Ericsson for your mobile phone.
僅 可 使 用   S o n y   E r i c s s o n   為 本 機 專 門 設 計 的 天 線 。 
A chartroom can be created either by your service provider or by an individual My friends user.
聊 天 室 可 由 服 務 供 應 商 或 各 我 的 好 友   使 用 者 新 建 。
Note, We recommend that your phone and the Bluetooth device you are communicating with are within a range of 10 metres.
注 意 ， 我 們 建 議 您 將 手 機 與 通 訊 中 的   B l u e t o o t h   裝 置 保 持 在 十 米 範 圍 內 。
Do not use your product near medical equipment without requesting permission.
非 經 許 可 ， 切 勿 在 醫 療 設 備 附 近 使 用 本 產 品 。 
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	Record or listen to sound recordings by using voice commands.
使 用 語 音 指 令 收 錄 或 收 聽 錄 音 。 
Activate the voice control by saying a “magic word”.
講 出 「 魔 術 語 」 開 啟 語 音 控 制 。 
Select the accessories you want to be able to use with voice answering by pressing Check and then Save.
按 勾 選 及 儲 存 ， 選 擇 要 與 語 音 接 聽 一 起 使 用 的 配 件 。 
With the Memory status function in your Phonebook, you can check how many positions you have left in your memory for the phone, SIM, e-mail and voice commands.
通 訊 錄 中 的 記 憶 狀 態 功 能 ， 讓 您 檢 查 還 剩 餘 多 少 記 憶 位 置 可 用 於 通 訊 錄 、 S I M   卡 、 電 子 郵 件 及 語 音 指 令 。 
A chartroom can be created either by your service provider or by an individual My friends user.
聊 天 室 可 由 服 務 供 應 商 或 各 我 的 好 友   使 用 者 新 建 。
The message is deleted the next time you connect to your e-mail server by selecting Send and receive.
當 您 下 一 次 選 擇 傳 送 及 接 收，連 結 到 您 的 電 子 郵 件 伺 服 器 時 ， 該 訊 息 會 刪 除 。
Then enter the time and select the days that you want the alarm to recur by scrolling and pressing Check, Save to exit the menu.
輸 入 時 間 ， 然 後 選 擇 您 要 週 期 響 鬧 的 日 子 ， 並 按 勾 選 ， 按 儲 存 ， 結 束 目 錄 。
You can choose to add a new appointment or task, or to use an old appointment or task as a template by copying and editing it.
您 可 以 選 擇 新 增 一 個 約 會 或 工 作 ， 或 複 製 及 編 輯 舊 約 會 或 工 作 作 為 範 本 。
View week, Move within and among the days by moving the joystick. Press Select to view a certain day.
檢 視 本 週 ， 移 動 搖 桿 在 日 期 內 及 日 期 間 移 動 。 按 選 擇 查 看 某 一 日 。
View month, Move within and among the days or weeks by moving the joystick.
按 月 檢 視 ， 移 動 搖 桿 在 週 內 或 週 間 移 動 。
Tip, In the monthly and weekly views, you can go to next week by pressing 3, to next month by pressing 6 and to next year by pressing 9.
提 示 ， 在 按 月 查 看 及 按 週 查 看 功 能 中 ， 您 可 以 按 3   鍵 到 達 下 一 星 期 ， 按   6   鍵 到 達 下 一 月 ， 按   9   鍵 到 達 下 一 年 。
Tip, In the monthly and weekly views, you can go to next week by pressing 3, to next month by pressing 6 and to next year by pressing 9.
提 示 ， 在 按 月 查 看 及 按 週 查 看 功 能 中 ， 您 可 以 按 3   鍵 到 達 下 一 星 期 ， 按   6   鍵 到 達 下 一 月 ， 按   9   鍵 到 達 下 一 年 。
Tip, In the monthly and weekly views, you can go to next week by pressing 3, to next month by pressing 6 and to next year by pressing 9.
提 示 ， 在 按 月 查 看 及 按 週 查 看 功 能 中 ， 您 可 以 按 3   鍵 到 達 下 一 星 期 ， 按   6   鍵 到 達 下 一 月 ， 按   9   鍵 到 達 下 一 年 。
You can go back a week, a month or a year by pressing 1, 4, and 7 respectively.
您 可 以 分 別 按 1 ， 4 ， 7   鍵 返 回 一 個 星 期 、 一 個 月 或 一 年。
Note, In some countries or states it is required by law that you inform the other person before recording the call.
注 意 ， 某 些 國 家 或 地 區 的 法 律 ， 規 定 您 在 收 錄 通 話 前 需 先 通 知 對 方 。
When you are using a Bluetooth handsfree with your phone, you can choose where the sound should be transferred during a call.
使 用 B l u e t o o t h 免 持 裝 置 時 ， 您 可 以 選 擇 通 話 中 要 聲 音 傳 送 到 哪 。
This is indicated by the message PIN blocked.
此 時 會 出 現 P I N 碼 已 鎖   的 訊 息 表 示 。
If the message Wrong PIN appears, followed by Old PIN, you entered your old PIN incorrectly.
若 螢 幕 顯 示  P I N 碼 錯 誤 後 再 顯 示 原 P I N 碼 ， 代 表 您 所 輸 入 的 舊   P I N   碼 有 誤 。
You have to enter your code followed by Yes to use your phone.
請 先 輸 入 密 碼 再 按 是 才 可 使 用 手 機 。 
You can always choose English by pressing 0000 in standby.
您 亦 可 以 在 待 機 狀 態 按   0 0 0 0 選 擇 英 文 。
When you want to change a security code, you have to confirm the new code by entering it again.
密 碼 不 符 改 變 安 全 密 碼 時 ， 您 必 須 連 續 輸 入 新 密 碼 兩 次 ， 確 保 密 碼 無 誤 。
Only use an antenna that has been specifically designed by Sony Ericsson for your mobile phone.
僅 可 使 用   S o n y   E r i c s s o n   為 本 機 專 門 設 計 的 天 線 。 
If the plug will not fit into the outlet, have a proper outlet installed by a qualified electrician.
插 頭 若 與 插 座 不 符 ， 請 合 格 的 電 工 安 裝 合 適 的 插 座 。 
Subject to the conditions of this Limited Warranty, Sony Ericsson warrants this Product to be free from defects in design, material and workmanship at the time of its original purchase by a consumer, and for a subsequent period of one (1) year.
以 本 有 限 保 固 條 款 為 基 礎 ， S o n y   E r i c s s o n   保 證 本 產 品 自 原 購 置 時 起 及 其 後 壹 年 內 無 設 計 、 材 料 及 工 藝 上 的 瑕 疵 。
The warranty is valid only if the original proof of purchase issued to the original purchaser by an, for this Product, Sony Ericsson authorized dealer, specifying the date of purchase and serial number, is presented with the Product to be repaired or replaced.
僅 當 出 示 經 銷 商 簽 發 給 原 購 買 者 ， 註 明 日 期 及 序 號 的 原 始 發 票 ， 連 同 需 修 理 或 更 換 的 產 品 ， 方 予 以 保 固 。
If you have purchased your Product in an EU country, you can have your Product serviced, under the conditions set out above, within the warranty period in any EU country where an identical Product is sold by an authorised Sony Ericsson distributor.
若 您 在 一 個 歐 盟 國 家 購 買 產 品 ， 在 任 何 一 個 有   S o n y   E r i c s s o n   授 權 經 銷 商 售 賣 完 全 相 同 產 品 的 歐 盟 國 家 ， 您   可 以 在 保 固 期 限 內 根 據 上 面 所 列 的 條 款 為 產 品 作 保 固 。
The warranty does not cover Product failures which have been caused by use of accessories or other peripheral devices which are not Ericsson or Sony Ericsson branded original accessories intended for use with the Product.
此 保 固 並 不 包 括 由 於 使 用 非   E r i c s s o n   或   S o n y   E r i c s s o n 原 廠 及 設 計 上 與 產 品 一 起 使 用 的 配 件 或 其 它 週 邊 裝 置 ， 而 導 致 的 產 品 失 效 。
Tampering with any of the seals on the Product will void the warranty.
在 產 品 上 改 動 任 何 封 記 將 導 致 保 固 失 效 。
An e-mail account includes user settings that allow e-mail messaging directly from your phone, such as those provided by your Internet service provider.
電 子 郵 件 帳 號 包 括 類 似 網 際 網 路 服 務 供 應 商 所 提 供 ， 可 直 接 從 手 機 收 發 電 子 郵 件 的 各 項 用 戶 設 定 。 
E-mail via WAP includes user settings that also allow e-mail messaging, such as those provided by your Internet service provider.
透 過 W A P   電 子 郵 件 帳 號 包 括 類 似 網 際 網 路 服 務 供 應 商 所 提 供 ， 容 許 電 子 郵 件 的 各 項 用 戶 設 定 。
Always treat your product with care and keep it in a clean and dust-free place.
請 妥 善 使 用 本 產 品 ， 並 盡 量 將 本 產 品 置 於 清 潔 無 塵 之 處 。
Take a picture by pressing Capture.
按 拍 攝 來 拍 攝 照 片 。
You cannot answer a fax or data call by pressing Yes on the phone.
傳 真 及 數 據 通 話 是 不 能 在 手 機 上 按 是 來 接 聽 的 。 
Select to view the item or edit, delete, reschedule, send, or copy the item by pressing More.
選 擇 查 看 項 目 或 按 選 項 ， 來 編 輯 、 刪 除 、 重 新 安 排 、 傳 送 或 複 製 項 目 。
Remove the charger by tilting the plug upwards.
將 插 頭 向 上 輕 推 便 可 拆 下 充 電 器 。

	
	Ascending Shift (P (SL)=P+ (TL))



	
	When you are using a Bluetooth handsfree with your phone, you can choose where the sound should be transferred during a call.
使 用 B l u e t o o t h 免 持 裝 置 時 ， 您 可 以 選 擇 通 話 中 要 聲 音 傳 送 到 哪 。

Confirm each entry with Ok, Select, or Save.
按 確 定 ， 選 擇 或 儲 存 確 認 輸 入 的 值 。
With your phone, you can use your voice to:
使 用 您 的 手 機 ， 您 可 以 使 用 語 音 來 ： 
To set up with the wizard.
使 用 精 靈 設 定  
See steps 3 to 7 in To set up with the wizard on page 59.
參 閱 第 5 6 頁 的 「 使 用 精 靈 設 定 」 中 步 驟   3 - 7 。
See steps 5 - 7 in To set up with the wizard on page 59.
參 閱 第 5 6 頁 的 使 用 精 靈 設 定 中 步 驟   5 - 7 。
See To set up with the wizard on page 59 for more information.
進 一 步 資 訊 請 參 閱 第 5 6   頁 的 「 使 用 精 靈 設 定 」 。
Data account settings can be created with the wizard.
數 據 帳 號 設 定 可 以 使 用 精 靈 建 立 。
See Set up with the wizard on page 59.
參 閱 第 5 6 頁 的 「 使 用 精 靈 設 定 」 。
With the Sound recorder function, you can record either your own memos or calls.
您 可 以 使 用 錄 音 器 功 能 ， 收 錄 您 自 己 的 備 忘 錄 或 通 話 。
Tip, You can start recording or listening to recordings with a voice command.
提 示 ， 您 可 以 使 用 語 音 指 令 開 始 錄 音 或 收 聽 錄 音 。
If the display shows a language that you do not understand, you can always choose Automatic by pressing 8888 in standby.
若 螢 幕 顯 示 一 種 您 不 明 白 的 語 言 ， 您 可 以 選 擇 自 動， 方 法 是 在 待 機 狀 態 按   8 8 8 8  。
The phone lock protects the phone against unauthorized use if it is stolen and the SIM card is exchanged.
手 機 鎖 功 能 使 您 在 手 機 失 竊 且   S I M   卡 被 更 換 時 ， 手 機 不 會 被 盜 用 。
You can set up with the wizard in Connectivity, WAP options, WAP profiles, New profile.
您 可 用 精 靈 在 連 結 ， W A P 選 項 ， W A P 模 式 ， 新 模 式 ， 來 設 定 模 式 。
The wizard is also started when you try to access the Internet without having configured a profile.
未 設 定 模 式 前 連 結 網 際 網 路 時 ， 精 靈 會 自 動 開 啟 。
You can exchange items or play games without having to add the other device to the list of My devices.
您 毋 須 將 其 它 裝 置 加 入 我 的 裝 置 清 單 ， 亦 可 交 換 項 目 或 玩 遊 戲 。
To work with bookmarks.
使 用 書 籤 
Select the bookmark you want to work with.
選 擇 您 要 使 用 的 書 籤 。
Confirm each entry with Ok, Select, or Save.
按 確 定 ， 選 擇 或 儲 存 確 認 輸 入 的 值 。
The phone is set to work only with certain SIM cards.
手 機 被 設 定 只 能 使 用 某 些   S I M   卡 。
All transactions (signed contracts) made with your phone when browsing are stored in your phone.
瀏 覽 中 所 有 用 手 機 所 作 的 交 易 （ 簽 署 了 的 合 約 ） ， 都 會 儲 存 在 手 機 中 。

	Situation & Status:

(but, regarding, like, unlike, within, despite, concerning)

	Parallel Shift (P (SL)=P(TL))


	
	No reply –divert calls that you do not answer within a specified time limit (operator dependent).
未 接 聽 轉 移   －   在 指 定 的 時 限 內 未 接 聽 時 轉 移 通 話 （ 視 網 路 業 者 而 不 同 ） 。 
To send an item using Bluetooth wireless technology, you need to make sure that the devices are within 10 meters.
使 用   B l u e t o o t h   無 線 技 術 傳 送 項 目 前 ， 請 先 確 定 各 裝 置 均 在 十 米 範 圍 內 。
Answer the call from within the software program (if it does not answer automatically).
在 軟 體 程 式 內 接 聽 來 電 （ 限 於 程 式 未 自 動 接 聽 時 ） 。
The alarm can be set to ring at a specific time within 24 hours, or recurrently at a specific time on several days.
您 可 以 設 定 鬧 鐘 只 在   2 4   小 時 內 某 個 時 間 響 鈴 ， 或 設 定 週 期 鬧 鐘 在 幾 天 中 特 定 的 時 間 響 鈴 。
View week, Move within and among the days by moving the joystick. Press Select to view a certain day.
檢 視 本 週 ， 移 動 搖 桿 在 日 期 內 及 日 期 間 移 動 。 按 選 擇 查 看 某 一 日 。
View month, Move within and among the days or weeks by moving the joystick.
按 月 檢 視 ， 移 動 搖 桿 在 週 內 或 週 間 移 動 。
There is no network within range or the received signal is too weak. You have to move to get a signal that is strong enough.
您 身 處 範 圍 內 無 網 路 或 接 收 的 信 號 太 弱 ， 您 要 走 到 一 個 信 號 夠 強 的 位 置 。
If you have purchased your Product in an EU country, you can have your Product serviced, under the conditions set out above, within the warranty period in any EU country where an identical Product is sold by an authorised Sony Ericsson distributor.
若 您 在 一 個 歐 盟 國 家 購 買 產 品 ， 在 任 何 一 個 有   S o n y   E r i c s s o n   授 權 經 銷 商 售 賣 完 全 相 同 產 品 的 歐 盟 國 家 ， 您   可 以 在 保 固 期 限 內 根 據 上 面 所 列 的 條 款 為 產 品 作 保 固 。

	
	Ascending Shift (P (SL)=P+ (TL))



	
	Once you have set your phone for a specific incoming call, it stays like this until you change it.
一 旦 設 定 來 電 為 傳 真 或 數 據 通 話 ， 除 非 加 以 更 改 ， 否 則 便 會 一 直 保 持 原 設 定 。



Table 2之例句節錄自
Examples extracted from: Honda owner’s manual
＜此篇英文原文及中文譯文節錄自《本田汽車使用者手冊》＞

Word Number of SL: 9883

Word Number of TL: 14,882

  Total: 24,765
〈Table 2〉
	Functions of Connectives
	Example Sentences 

	Time:
(for, since, till until, through, over, during, between, at, on, in after, before, between, around, within)

	Parallel Shift (P (SL)=P(TL))


	
	Your vehicle is equipped with many features that work together to protect you and your passengers during a crash.
您 的 愛 車 備 有 多 項 安 全 配 備 ， 能 於 撞 擊 發 生 時 ， 共 同 保 護 車 內 人 員 的 安 全 。 
Your vehicle has a Supplemental Restraint System (SRS) with front airbags to help protect the heads and chests of the driver and a front seat passenger during a moderate to severe frontal collision.
您 的 愛 車 備 有 輔 助 保 護 系 統 （ S R S ） 及 前 座 安 全 氣 囊 ， 在 遭 遇 中 等 至 重 度 撞 擊 時 ， 保 護 您 及 前 座 乘 客 的 頭 、 胸 部 。 

Any driver who sits too close to the steering wheel is at risk of being seriously injured or killed by striking the steering wheel or from being struck by an inflating front airbag (it equipped) during a crash.
駕 駛 人 若 離 方 向 盤 太 近 ， 便 有 可 能 於 撞 擊 時 ， 因 撞 到 方 向 盤 或 遭 充 氣 中 的 安 全 氣 囊 （ 如 有 配 備 ） 撞 擊 ， 導 致 重 傷 或 死 亡 。
After all occupants have adjusted their seats and put on seat belts, it is very important that they continue to sit upright, well back in their seats with their feet on the floor until the vehicle is parked and the engine is off.
當 車 內 乘 客 皆 已 調 整 好 座 椅 ， 並 繫 妥 安 全 帶 後 ， 最 重 要 的 是 保 持 正 直 的 坐 姿 ， 緊 靠 椅 背 ， 兩 腳 著 地 ， 直 至 車 輛 停 住 、 引 擎 熄 火 時 為 止 。 
A passenger who is not wearing a seat belt during a crash or emergency stop can be thrown against the inside of the vehicle, against other occupants, or out of the vehicle.
乘 客 若 未 繫 妥 安 全 帶 ， 於 撞 擊 或 緊 急 剎 車 時 ， 可 能 與 車 子 內 部 或 其 他 乘 客 相 撞 ， 或 被 拋 出 車 外 。 
If the vehicle seat is too far forward, or the child’s head is thrown forward during a collision, an inflating front airbag can kill or seriously injure the child.
如 果 座 椅 太 靠 前 ， 或 者 在 撞 擊 中 兒 童 的 頭 部 被 拋 向 前 ， 膨 脹 的 前 座 安 全 氣 囊 會 導 致 兒 童 受 重 傷 ， 甚 至 喪 生 。 
An unsecured child restraint system can be thrown around the vehicle during a crash or sudden stop and injure someone.
未 固 定 好 的 兒 童 安 全 座 椅 ， 可 能 在 撞 擊 或 緊 急 煞 車 時 掉 落 ， 在 車 內 翻 滾 ， 傷 及 車 內 人 員 。
If placed facing forward, an infant could be very seriously injured during a frontal collision.
如 果 嬰 兒 面 朝 前 方 ， 會 在 正 面 撞 擊 中 受 到 極 為 嚴 重 的 傷 害 。 
Finally, push and pull the restraint forward and from side to side to verify that it is secure enough to stay upright during normal driving manoeuvres.

最 後 ， 前 後 左 右 地 搖 動 該 兒 童 安 全 座 椅 ， 確 認 其 在 正 常 駕 駛 情 況 下 是 牢 靠 、 直 立 的 。 
After selecting a proper child restraint system, and a good position to install the restraint system, there are three main steps in installing the restraint system. 

選 定 合 適 的 兒 童 安 全 座 椅 並 將 其 放 置 在 合 適 的 位 置 之 後 ， 安 裝 的 三 個 主 要 步 驟 如 下 。

Before purchasing a child restaint system, we recommend that parents test the child restraint system in the specific vehicle seating position (or positions) where they intend to use the restraint system.
我 們 建 議 ， 父 母 親 在 購 買 兒 童 安 全 座 椅 之 前 ， 應 該 先 在 預 設 的 安 裝 座 位 上 進 行 試 裝 ， 確 定 是 否 適 用 。 

	
	Descending Shift  (P (SL)=P - (TL))


	
	These include a strong steel framework that forms a safety cage around the passenger compartment; front and rear crush zones that are designed to crumple and absorb energy during a crash; a collapsible steering column; and seat belt tensioners (on some types) that automatically tighten the front seat belts in the event of a crash.
包 括 強 而 有 力 的 鋼 製 骨 架 ， 能 在 車 內 形 成 一 個 籠 型 安 全 結 構 ； 前 、 後 撞 擊 區 ， 撞 擊 時 會 潰 縮 及 吸 收 撞 擊 能 量 ； 潰 縮 型 轉 向 機 柱 ； 以 及 撞 擊 時 能 自 動 收 緊 前 座 安 全 帶 的 安 全 帶 收 縮 器 （ 根 據 車 型 而 定 ） 。 
Sitting improperly can increase the chance of injury during a crash.
不 良 坐 姿 會 增 加 撞 擊 時 受 傷 的 可 能 性 。
Generally, the higher the speed the greater the risk, but serious accidents can also occur at lower speeds.
一 般 而 言 ， 速 度 越 快 ， 危 險 性 越 高 。 但 速 度 較 慢 時 ， 也 可 能 發 生 重 大 交 通 事 故 。
For example, if an occupant slouches, lies down, turns sideways, sits forward, leans forward or sideways, or puts one or both feet up, the chance of injury during a crash is greatly increased.
例 如 ， 彎 腰 駝 背 地 坐 著 、 躺 著 、 側 身 坐 、 屈 身 向 前 坐 N O O P 、 向 前 或 朝 兩 邊 傾 斜 、 或 翹 起 單 腳 或 雙 腳 ， 撞 擊 時 受 傷 的 可 能 性 就 會 大 大 增 加 。 
If you are wearing a seat belt, the child can be torn from your arms during a crash.

如 果 您 有 繫 上 安 全 帶 ， 撞 車 時 形 成 的 巨 大 力 量 會 讓 小 孩 飛 離 您 的 手 臂 。
During a crash, the belt could press deep into the child and cause very serious injuries.

發 生 撞 擊 時 ， 安 全 帶 可 能 會 深 深 地 壓 迫 到 兒 童 ， 造 成 重 傷 。 
In the back seat, children are less likely to be injured by striking hard interior parts during a collision or hard braking.
發 生 撞 擊 或 緊 急 煞 車 時 ， 坐 在 後 座 的 兒 童 不 容 易 因 撞 到 車 內 堅 硬 物 體 而 受 傷 。
If the vehicle seat is too far forward, or the child’s head is thrown forward during a collision, an inflating front airbag can strike the child with enough force to kill or very seriously injure a small child.
如 果 撞 擊 時 ， 座 椅 太 靠 前 ， 或 兒 童 的 頭 部 被 拋 向 前 方 ， 充 氣 的 前 座 安 全 氣 囊 會 以 巨 大 的 衝 力 衝 擊 幼 兒 ， 使 其 喪 生 或 受 重 傷 。
To provide security during normal driving manoeuvres as well as during a collision, we recommend that parents secure a child restraint system as firmly as possible.
為 確 保 正 常 駕 駛 及 撞 擊 時 的 安 全 性 ， 我 們 建 議 父 母 親 盡 量 將 兒 童 安 全 座 椅 安 裝 牢 靠 。
To provide security during normal driving manoeuvres as well as during a collision, we recommend that parents secure a child restraint system as firmly as possible.
為 確 保 正 常 駕 駛 及 撞 擊 時 的 安 全 性 ， 我 們 建 議 父 母 親 盡 量 將 兒 童 安 全 座 椅 安 裝 牢 靠 。
The violent forces created during emergency braking will cause the children to be thrown forward.
緊 急 煞 車 時 所 產 生 的 巨 大 力 量 會 將 兒 童 向 前 拋 出 。
Before driving, make sure everyone with an adjustable head restraint has properly positioned the head restraint.

駕 駛 前 ， 須 確 認 每 個 有 可 調 式 頭 枕 的 乘 客 皆 確 實 靠 在 頭 枕 上 。

Since both front airbags use the same sensors, both airbags normally inflate at the same time.
由 於 前 座 安 全 氣 囊 均 使 用 同 一 個 感 應 器 ， 通 常 會 同 時 膨 脹 。 
Make sure head restraints are in place and positioned properly before driving.
駕 駛 前 ， 應 確 認 頭 枕 已 調 整 至 合 適 的 位 置 。

Make sure all seat belts are properly positioned before driving.

駕 駛 前 ， 檢 查 所 有 人 是 否 確 實 繫 好 安 全 帶 。
After installing a child restraint system, push and pull the restraint system forward and from side to side to verify that it is secure.
安 裝 兒 童 安 全 座 椅 後 ， 要 前 後 左 右 推 、 拉 一 下 ， 確 認 其 已 固 定 住 。

After a crash, you may see what looks like smoke.
撞 擊 後 ， 可 能 會 看 到 像 煙 霧 般 的 物 質 。
After exiting the vehicle, be sure the belt is out of the way and will not get closed in the door.
下 車 前 ， 確 認 安 全 帶 已 經 完 全 縮 回 ， 不 會 被 車 門 夾 住 。 

	
	Ascending Shift (P (SL)=P+ (TL))



	Object & Purpose & Cause:

(from, for, by, about, with, to, without, over, on)


	Parallel Shift (P (SL)=P(TL))


	
	If You Must Drive with Several Children.
須 攜 帶 多 名 兒 童 駕 駛 時 。

Your vehicle has a Supplemental Restraint System (SRS) with front airbags to help protect the heads and chests of the driver and a front seat passenger during a moderate to severe frontal collision.
您 的 愛 車 備 有 輔 助 保 護 系 統 （ S R S ） 及 前 座 安 全 氣 囊 ， 在 遭 遇 中 等 至 重 度 撞 擊 時 ， 保 護 您 及 前 座 乘 客 的 頭 、 胸 部 。
For your safety, and the safety of your passengers, your vehicle is equipped with seat belts in all seating positions.
為 了 您 及 車 內 乘 客 的 安 全 ， 車 內 所 有 座 位 皆 備 有 安 全 帶 。
For some types.
根 據 車 型 而 定 。
Seat belts are the single most effective safety device for adults and larger children.
安 全 帶 對 成 人 和 孩 童 而 言 ， 是 唯 一 有 效 的 安 全 保 護 裝 置 。
For some types.
（ 根 據 車 型 而 定 ）
See page 49 for additional information about your seat belt system and how to take care of your belts.
請 參 閱 第 4 9 頁 有 關 安 全 帶 系 統 及 如 何 保 養 安 全 帶 的 補 充 資 訊 。
The most important things you need to know about your airbags are:
安 全 氣 囊 之 重 要 相 關 須 知 。
Whenever possible, larger children should sit in the back seat, in a booster seat if needed, and be properly restrained with a seat belt (see page 44 for important information about protecting larger children).
盡 量 讓 孩 童 坐 在 後 座 ， 必 要 時 使 用 輔 助 坐 墊 ， 並 且 繫 妥 安 全 帶 。 （ 請 參 閱 第 4 4 頁 有 關 保 護 孩 童 的 重 要 說 明 ）。
F See page 49 for additional information about your seat belt system and how to take care of your belts.
請 參 閱 第 4 9 頁 有 關 安 全 帶 系 統 及 如 何 保 養 安 全 帶 的 補 充 資 訊 。
The most important things you need to know about your airbags are:
安 全 氣 囊 之 重 要 相 關 須 知 。
Whenever possible, larger children should sit in the back seat, in a booster seat if needed, and be properly restrained with a seat belt (see page 44 for important information about protecting larger children).
盡 量 讓 孩 童 坐 在 後 座 ， 必 要 時 使 用 輔 助 坐 墊 ， 並 且 繫 妥 安 全 帶 。 （ 請 參 閱 第 4 4 頁 有 關 保 護 孩 童 的 重 要 說 明 ）。
For maximum protection, the back of your head should rest against the centre of the head restraint.
為 了 得 到 最 好 的 保 護 效 果 ， 頭 部 後 方 應 靠 在 頭 枕 的 中 央 位 置 。
These instructions also apply to children who have outgrown child restraint systems and are large enough to wear lap/shoulder belts (see page 44 for important additional guidelines on how to properly protect larger children).
這 些 指 南 也 可 用 於 不 適 用 安 全 座 椅 而 能 繫 上 三 點 式 安 全 帶 的 孩 童 。 （ 請 參 閱 第 4 4 頁 有 關 正 確 保 護 孩 童 的 重 要 補 充 事 項 ）。
See page 87 for how to adjust the front seats.
請 參 閱 第 8 7 頁 有 關 調 整 前 座 椅 的 方 法 。
See page 88 for how to adjust the head restraints.
請 參 閱 第 8 8 頁 中 有 關 調 整 頭 枕 的 內 容 。
Pull on the loose end of the belt for a snug but comfortable fit.
拉 緊 安 全 帶 的 鬆 弛 部 分 至 合 適 又 舒 服 的 位 置 。
See page 49 for additional information about your seat belt system and how to take care of your belts.
請 參 閱 第 4 9 頁 有 關 安 全 帶 系 統 及 如 何 保 養 安 全 帶 的 補 充 資 訊 。 
The Passenger’s Front Airbag Poses Serious Risks to Children (For some types).
乘 客 前 座 安 全 氣 囊 會 威 脅 到 兒 童 的 安 全 （ 根 據 車 型 而 定 ）
Whenever possible, larger children should sit in the back seat, in a booster seat if needed, and be properly restrained with a seat belt (see page 44 for important information about protecting larger children).
盡 量 讓 孩 童 坐 在 後 座 ， 必 要 時 使 用 輔 助 坐 墊 ， 並 且 繫 妥 安 全 帶 。 （ 請 參 閱 第 4 4 頁 有 關 保 護 孩 童 的 重 要 說 明 ）。
The back seat is far safer for a child than the front.
對 兒 童 來 說 ， 後 座 要 比 前 座 安 全 得 多 。
Check the manufacturer’s instructions and labels for height and weight limits.

查 看 廠 商 的 說 明 及 有 關 身 高 和 體 重 限 制 的 標 籤 。

The use of any child restraint system which is not suitable for Honda vehicles would not properly secure the infant or child who could therefore be killed or seriously injured.

使 用 與 H O N D A 汽 車 不 符 的 兒 童 安 全 座 椅 ， 無 法 保 護 嬰 幼 兒 的 安 全 ， 可 能 因 而 導 致 重 傷 或 死 亡 。

Only a rearward facing child restraint system provides proper support for a baby’s head, neck and back.

只 有 後 向 式 兒 童 安 全 座 椅 才 能 為 兒 童 的 頭 部 、 頸 部 和 背 部 提 供 適 當 的 支 撐 。 

a restraint system designed exclusively for infants, or a convertible restraint system used in the rearward facing, reclining mode.
一 種 是 專 為 嬰 兒 設 計 的 安 全 座 椅 ， 另 外 一 種 是 後 向 式 、 傾 斜 型 、 可 改 變 方 向 的 兒 童 安 全 座 椅 。

If a label comes off or becomes hard to read, contact your Honda dealer for a replacement.

如 果 標 誌 脫 落 或 模 糊 不 清 ， 請 與 H O N D A 特 約 服 務 站 聯 絡 ， 以 便 更 新 。

	
	Descending Shift  (P (SL)=P - (TL))


	
	Please take time to familiarize yourself with the legal requirements of the countries in which you will drive.
駕 駛 前 ， 請 花 時 間 熟 悉 國 家 的 法 令 規 章 。
No one should sit in a seat with an inoperative seat belt.
絕 對 不 要 乘 坐 安 全 帶 故 障 的 座 椅 。
To determine the proper reclining angle, check with the baby’s doctor or follow the child restraint system maker’s recommendations.

若 想 確 定 合 適 的 斜 倚 角 度 ， 請 詢 問 兒 科 醫 生 或 遵 照 安 全 座 椅 製 造 商 的 建 議 。

And children left alone with the key in the ignition can accidentally set the vehicle in motion, possibly injuring themselves or others.

鑰 匙 插 在 點 火 開 關 上 時 ， 單 獨 留 在 車 內 的 兒 童 可 能 會 在 無 意 中 發 動 汽 車 ， 進 而 使 自 己 或 他 人 受 傷 。

All child restraint systems are designed to be secured to the vehicle with the lap belt or the lap part of a lap/ shoulder belt.
所 有 兒 童 安 全 座 椅 均 設 計 成 可 用 兩 點 式 安 全 帶 或 三 點 式 安 全 帶 的 腰 帶 部 分 固 定 於 車 內 。

A child who is too large for a rearward facing child restraint system, and who can sit up without support, should be restrained in a front facing child restraint system.
如 兒 童 大 到 不 適 用 後 向 式 兒 童 安 全 座 椅 ， 且 能 自 行 坐 直 者 ， 便 應 將 其 安 置 於 前 向 式 兒 童 安 全 座 椅 內 。
Seat belts should be adjusted as firmly as possible, consistent with comfort, to provide the protection for which they have been designed.
繫 上 安 全 帶 時 ， 以 舒 適 為 原 則 ， 但 應 盡 量 拉 緊 ， 這 樣 才 能 達 到 設 計 上 所 賦 予 的 保 護 作 用 。
Children up to about one year old should be restrained in a rearward facing, reclining child restraint system.
滿 週 歲 的 嬰 兒 應 安 置 於 後 向 式 的 傾 斜 型 兒 童 安 全 座 椅 內 。
If the amount of data to be backed up will not fit on one medium, this is no problem for Nero BackItUp, because it is possible to extend the backup process over several media.
您 可 以 將 備 份 檔 案 燒 錄 在 多 重 區 段   C D   上 ， 也 就 是 說 ， 您 可 以 在 不 同 時 間 製 作 備 份 ， 而 且 可 以 將 備 份 燒 錄 在 同 一 片 媒 體 上 。

Infants up to about one year of age must be restrained in a rearward facing child restraint system.
滿 週 歲 的 嬰 兒 必 須 用 後 向 式 兒 童 安 全 座 椅 加 以 保 護 。
This section gives you important information about how to protect yourself and your passengers.
此 章 介 紹 乘 駛 安 全 之 重 要 內 容 。
Additional Information About Your Seat Belt System Components.
安 全 帶 系 統 之 補 充 資 訊 。
Additional Information About Your Front Airbags.
前 座 安 全 氣 囊 之 補 充 資 訊 。
The rest of this section gives more detailed information about how you can maximize your safety.
本 章 的 其 他 部 分 會 更 詳 盡 地 說 明 保 護 安 全 的 最 佳 方 法 。 
However, if you are concerned about sitting too close, we recommend that you investigate whether some type of adaptive equipment may help.
如 果 您 還 是 擔 心 離 方 向 盤 太 近 ， 我 們 建 議 您 試 用 幾 種 設 備 ， 看 看 是 否 合 用 。
A child who is too small for a seat belt must be properly restrained in a child restraint system (see page 24).
如 兒 童 太 小 而 無 法 使 用 安 全 帶 ， 必 須 將 其 妥 善 地 安 置 於 兒 童 安 全 座 椅 內 （ 請 參 閱 第 2 4 頁 ） 。
Any child too small for a seat belt should be properly restrained in an approved child restraint system.
如 果 兒 童 太 小 ， 無 法 繫 上 安 全 帶 時 ， 均 應 妥 善 地 安 置 在 認 可 的 兒 童 安 全 座 椅 中 。
A child who is too large for a rearward facing child restraint system, and who can sit up without support, should be restrained in a front facing child restraint system.

如 兒 童 大 到 不 適 用 後 向 式 兒 童 安 全 座 椅 ， 且 能 自 行 坐 直 者 ， 便 應 將 其 安 置 於 前 向 式 兒 童 安 全 座 椅 內 。 

Advice for Pregnant Women.
孕 婦 的 建 議 事 項 。

General Guidelines for Using Child Restraint Systems.
兒 童 安 全 座 椅 之 使 用 指 南 。
Never drive faster than is safe for current conditions, regardless of the maximum speed posted.
請 勿 罔 顧 法 定 之 最 高 速 限 ， 超 越 駕 駛 時 的 安 全 條 件 超 速 行 駛 。 
See page 88 for how to adjust the seat-backs.
請 參 閱 第 8 8 頁 調 整 座 椅 靠 背 方 法 。
Each time you have a check-up, ask your doctor if it’s okay for you to drive.
每 次 產 前 檢 查 時 ， 一 定 要 向 醫 生 詢 問 清 楚 您 是 否 適 合 駕 駛 汽 車 。
General Guidelines for Using Child Restraint Systems.
兒 童 安 全 座 椅 的 使 用 指 南 。
The following pages give general guidelines for selecting and installing child restraint systems for infants and small children.
以 下 是 嬰 幼 兒 安 全 座 椅 的 選 擇 、 安 裝 指 南 。
The following pages give general guidelines for selecting and installing child restraint systems for infants and small children.
以 下 是 嬰 幼 兒 安 全 座 椅 的 選 擇 、 安 裝 指 南 。
The manufacturer of the vehicle does not assume any responsibility for damage which would be caused by a defect inherent in the recommended child restraint system.
所 推 薦 之 兒 童 安 全 座 椅 如 因 本 身 的 瑕 疵 而 造 成 任 何 損 傷 ， 汽 車 製 造 廠 概 不 負 責 。

Additional Precaution for Infants.
補 充 注 意 事 項 。
See page 38 for how to secure a rearward facing child restraint system in the back seat with a lap belt.

請 參 閱 第 3 8 頁 如 何 在 後 座 使 用 兩 點 式 安 全 帶 安 裝 後 向 式 兒 童 安 全 座 椅 。

See page 35 for additional information on protecting infants.
請 參 閱 第 3 5 頁 嬰 兒 保 護 措 施 之 相 關 補 充 內 容 。 

See page 39 for additional information on protecting small children.
請 參 閱 第 3 9 頁 幼 兒 保 護 措 施 之 相 關 補 充 內 容 。

See pages 37 and 39 for instructions on how to secure child restraint.
請 參 閱 第 3 7 和 3 9 頁 兒 童 安 全 座 椅

	
	Ascending Shift (P (SL)=P+ (TL))



	
	So even though your vehicle is equipped with airbags, make sure you and your passengers always wear your seat belts, and wear them properly.。(See page 18).

因 此 ， 您 的 愛 車 雖 備 有 安 全 氣 囊 ， 請 您 與 所 有 乘 客 務 必 確 實 繫 上 安 全 帶 （ 請 參 閱 第 1 8 頁 ） 。 
On vehicles with front airbags Be Aware of Airbag Hazards.
愛 車 如 備 有 前 座 安 全 氣 囊 注 意 其 危 險 性 。
Your vehicle is equipped with many features that work together to protect you and your passengers during a crash.
您 的 愛 車 備 有 多 項 安 全 配 備 ， 能 於 撞 擊 發 生 時 ， 共 同 保 護 車 內 人 員 的 安 全 。 
For your safety, and the safety of your passengers, your vehicle is equipped with seat belts in all seating positions.
為 了 您 及 車 內 乘 客 的 安 全 ， 車 內 所 有 座 位 皆 備 有 安 全 帶 。
On vehicles equipped with front airbags Help keep you in a good position should the airbags ever deploy.
愛 車 若 備 有 前 座 安 全 氣 囊 ，在 安 全 氣 囊 膨 脹 時 ， 可 幫 助 您 保 持 良 好 的 坐 姿 。 
Before driving, make sure everyone with an adjustable head restraint has properly positioned the head restraint.
駕 駛 前 ， 須 確 認 每 個 有 可 調 式 頭 枕 的 乘 客 皆 確 實 靠 在 頭 枕 上 。
For proper protection, an infant must ride in a reclined, or semi-reclined position.
嬰 兒 必 須 採 取 斜 倚 式 或 半 斜 倚 式 坐 姿 ， 以 獲 得 妥 善 的 保 護 。 

On vehicles with front airbags, do not place hard or sharp objects between yourself and a front airbag.

愛 車 如 備 有 前 座 安 全 氣 囊 ， 在 您 和 前 座 安 全 氣 囊 之 間 不 要 放 置 堅 硬 或 鋒 利 的 物 體 。
Carrying hard or sharp objects on your lap, or driving with a pipe or other sharp objects in your mouth, can result in injuries if your front airbag inflates.

行 駛 時 ， 在 腿 上 放 置 堅 硬 或 鋒 利 的 物 品 ， 或 嘴 裡 含 著 煙 斗 或 其 它 鋒 利 物 品 ， 前 座 安 全 氣 囊 充 氣 時 ， 會 造 成 傷 害 。

On vehicles with front airbags, do not attach or place objects on the front airbag covers.

愛 車 如 備 有 前 座 安 全 氣 囊 ， 切 勿 在 安 全 氣 囊 蓋 上 附 著 或 放 置 物 品 。

On vehicles with front airbags, keep your hands and arms away from the airbag covers.
愛 車 如 備 有 前 座 安 全 氣 囊 ， 手 或 手 臂 請 勿 靠 近 安 全 氣 囊 護 蓋 。

So if you have children, or if you ever need to drive with a grandchild or other children in your vehicle, be sure to read this section.

如 果 您 有 小 孩 ， 或 開 車 時 需 帶 著 您 的 兒 孫 或 其 他 兒 童 ， 請 務 必 詳 讀 本 節 的 內 容 。

Never put a rearward facing child restraint system in the front seat of a vehicle equipped with a passenger’s front airbag.

切 勿 將 後 向 式 的 兒 童 安 全 座 椅 置 於 備 有 乘 客 前 座 安 全 氣 囊 的 汽 車 前 座 上 。

Placing a front facing child restraint system in the front seat of a vehicle equipped with a passenger’s front airbag can be hazardous.

在 備 有 乘 客 前 座 安 全 氣 囊 的 前 座 上 放 置 前 向 式 的 兒 童 安 全 座 椅 是 極 度 危 險 的 。

If a child requires physical attention or frequent visual contact, we strongly recommend that another adult ride with the child in the back seat.

如 果 兒 童 需 要 照 顧 或 密 切 看 顧 ， 建 議 由 其 他 成 人 帶 著 兒 童 一 起 坐 在 後 座 。 

If a small child must ride in front, move the vehicle seat to the rear most position and secure a front facing child restraint system with the seat belt (see page 39).

如 幼 兒 必 須 坐 在 前 座 ， 請 盡 量 將 座 椅 向 後 移 ， 並 用 安 全 帶 將 前 向 式 兒 童 安 全 座 椅 固 定 住 （ 請 參 閱 第 3 9 頁 ） 。

On vehicles with front airbags, never put a rearward facing child restraint system in the front seat.

愛 車 如 備 有 前 座 安 全 氣 囊 ， 切 勿 將 後 向 式 兒 童 安 全 座 椅 置 於 前 座 。 

If an infant must be closely watched, we recommend that another adult sit in the back seat with the baby.

如 果 嬰 兒 需 要 貼 身 照 顧 ， 我 們 建 議 由 另 一 位 成 人 帶 著 孩 子 坐 在 後 座 。

Leaving children without adult supervision is illegal in some countries and can be very hazardous.

在 有 些 國 家 ， 沒 有 成 人 看 顧 而 將 兒 童 單 獨 留 在 車 內 是 違 法 的 ， 而 且 這 也 是 十 分 危 險 的 事 。

	Location:

(at, on, in, outside, inside, after, before, behind, above, under, over, below, beneath, beyond, beside, by, between, around)

	Parallel Shift (P (SL)=P(TL))


	
	If the belt is too short, hold the latch plate at a right angle and pull on the plate to extend the belt.
如 果 安 全 帶 太 短 ， 應 呈 直 角 握 住 舌 板 ， 拉 動 舌 板 使 安 全 帶 伸 長 。
Airbags (on some types) supplement seat belts, but airbags are designed to inflate only in a moderate to severe frontal collision.
安 全 氣 囊 （ 根 據 車 型 而 定 ） 雖 與 安 全 帶 相 輔 相 成 ， 但 安 全 氣 囊 只 會 在 遭 受 中 等 至 重 度 的 正 面 撞 擊 時 充 氣 膨 脹 。 
These include a strong steel framework that forms a safety cage around the passenger compartment; front and rear crush zones that are designed to crumple and absorb energy during a crash; a collapsible steering column; and seat belt tensioners (on some types) that automatically tighten the front seat belts in the event of a crash.
包 括 強 而 有 力 的 鋼 製 骨 架 ， 能 在 車 內 形 成 一 個 籠 型 安 全 結 構 ； 前 、 後 撞 擊 區 ， 撞 擊 時 會 潰 縮 及 吸 收 撞 擊 能 量 ； 潰 縮 型 轉 向 機 柱 ； 以 及 撞 擊 時 能 自 動 收 緊 前 座 安 全 帶 的 安 全 帶 收 縮 器 （ 根 據 車 型 而 定 ） 。 
Remember, however, that no safety system can prevent all injuries or deaths that can occur in severe crashes, even when seat belts are properly worn and the airbags (on some types) deploy.
請 注 意 ， 即 使 確 實 繫 好 安 全 帶 ， 安 全 氣 囊 （ 根 據 車 型 而 定 ） 也 已 充 氣 膨 脹 ， 任 何 的 安 全 系 統 皆 無 法 在 劇 烈 撞 擊 中 避 免 所 有 的 傷 亡 。
Each belt assembly must only be used by one occupant; it is dangerous to put a belt around a child being carried on the occupant’s lap.
每 條 安 全 帶 只 供 一 位 乘 客 使 用 ； 將 安 全 帶 繞 過 抱 在 懷 中 的 小 孩 是 十 分 危 險 的 。 
The following pages provide instructions on how to properly protect the driver and other adult occupants.

以 下 是 關 於 正 確 保 護 駕 駛 人 及 和 其 他 成 年 乘 客 的 安 全 指 南 。

These instructions also apply to children who have outgrown child restraint systems and are large enough to wear lap/shoulder belts (see page 44 for important additional guidelines on how to properly protect larger children).
這 些 指 南 也 可 用 於 不 適 用 安 全 座 椅 而 能 繫 上 三 點 式 安 全 帶 的 孩 童 。 （ 請 參 閱 第 4 4 頁 有 關 正 確 保 護 孩 童 的 重 要 補 充 事 項 ）。

Children Should Sit in the Back seat.
兒 童 應 坐 在 後 座 。
A seat belt is your best protection in all types of collisions.

安 全 帶 能 在 所 有 的 撞 擊 中 提 供 您 最 好 的 保 護 。

Airbags (on some types) supplement seat belts, but airbags are designed to inflate only in a moderate to severe frontal collision.

安 全 氣 囊 （ 根 據 車 型 而 定 ） 雖 與 安 全 帶 相 輔 相 成 ， 但 安 全 氣 囊 只 會 在 遭 受 中 等 至 重 度 的 正 面 撞 擊 時 充 氣 膨脹 。

Children are safest when they are properly restrained in the back seat, not the front seat.

兒 童 坐 在 後 座 時 是 最 安 全 的 ， 請 勿 讓 兒 童 坐 在 前 座 。

A child who is too small for a seat belt must be properly restrained in a child restraint system (see page 24).
如 兒 童 太 小 而 無 法 使 用 安 全 帶 ， 必 須 將 其 妥 善 地 安 置 於 兒 童 安 全 座 椅 內 （ 請 參 閱 第 2 4 頁 ） 。

Keep Your Vehicle in Safe Condition
讓 愛 車 隨 時 處 於 安 全 駕 駛 狀 態 。

These safety features are designed to reduce the severity of injuries in a crash.

這 些 安 全 配 備 能 在 撞 擊 發 生 時 減 輕 受 創 程 度 。 

Infants and smaller children must be properly restrained in child restraint systems.

（ 嬰 幼 兒 則 須 妥 善 地 安 置 於 兒 童 安 全 座 椅 內 。 ）

Help protect you in almost every type of crash, including frontal, side, and rear impacts and rollovers.

安 全 帶 在 任 何 撞 擊 下 ， 包 括 正 面 、 側 面 及 後 側 撞 車 和 翻 車 ， 均 可 保 護 您 的 安 全 。

But in most cases, seat belts can reduce your risk of serious injury.
但 在 多 數 情 況 下 ， 安 全 帶 可 以 減 少 受 重 傷 的 危 險 。

Remember, however, that no safety system can prevent all injuries or deaths that can occur in severe crashes, even when seat belts are properly worn and the airbags (on some types) deploy.

請 注 意 ， 即 使 確 實 繫 好 安 全 帶 ， 安 全 氣 囊 （ 根 據 車 型 而 定 ） 也 已 充 氣 膨 脹 ， 任 何 的 安 全 系 統 皆 無 法 在 劇 烈 撞 擊 中 避 免 所 有 的 傷 亡 。 

Once your seat is adjusted correctly, rock it back and forth to make sure the seat is locked in position.

座 椅 調 整 好 後 ， 前 後 搖 動 幾 下 ， 以 確 保 座 椅 已 鎖 到 定 位 。 

Also check that the belt is not twisted, because a twisted belt can cause serious injuries in a crash.

應 檢 查 安 全 帶 是 否 有 扭 曲 。 扭 曲 的 安 全 帶 會 在 撞 擊 時 ， 導 致 人 員 嚴 重 受 傷 。

This spreads the forces of a crash over the strongest bones in your upper body.

這 樣 可 使 衝 擊 力 分 散 在 上 半 身 堅 固 的 骨 骼 上 。 

Improperly positioning the seat belts can cause serious injury or death in a crash.
未 確 實 繫 好 安 全 帶 會 在 撞 擊 時 導 致 重 傷 或 死 亡 。 

If a Seat Belt Doesn’t Work Properly If a seat belt does not seem to work as it should, it may not protect the occupant in a crash.

如 果 安 全 帶 無 法 正 常 使 用 如 果 安 全 帶 似 乎 無 法 正 常 使 用 ， 就 無 法 於 撞 擊 時 保 護 車 內 人 員 。

Never place the shoulder portion of a lap/shoulder belt under your arm or behind your back.
切 勿 將 三 點 式 安 全 帶 的 肩 帶 部 分 置 於 手 臂 下 或 壓 在 背 後 。
Reclining a seat-back too far reduces the seat belt’s effectiveness and increases the chance that the seat’s occupant will slide under the seat belt in a crash and be seriously injured.
若 座 椅 靠 背 過 於 傾 斜 ， 安 全 帶 的 保 護 能 力 降 低 ， 撞 車 時 車 內 人 員 可 能 會 從 安 全 帶 下 滑 出 ， 造 成 嚴 重 的 傷 害 。
It also increases the chance of sliding under the belt in a crash and being seriously injured.
另 外 ， 也 可 能 在 撞 擊 時 增 加 從 安 全 帶 下 滑 出 ， 造 成 重 傷 的 可 能 性 。 
Never place the shoulder portion of a lap/shoulder belt under your arm or behind your back.
切 勿 將 三 點 式 安 全 帶 的 肩 帶 部 分 置 於 手 臂 下 或 壓 在 背 後 。
On vehicles with front airbags, do not place hard or sharp objects between yourself and a front airbag.
愛 車 如 備 有 前 座 安 全 氣 囊 ， 在 您 和 前 座 安 全 氣 囊 之 間 不 要 放 置 堅 硬 或 鋒 利 的 物 體 。
Remember, to get the best protection from your vehicle’s airbags (on some types) and other safety features, you must sit properly and wear your seat belt properly.

請 牢 記 ， 為 獲 得 安 全 氣 囊 （ 於 某 些 車 款 ） 和 其 它 安 全 配 備 的 最 佳 保 護 ， 坐 姿 必 須 正 確 ， 並 確 實 繫 好 安 全 帶 

Never let passengers ride in the luggage area or on top of a folded down back seat.
乘 客 不 得 坐 在 行 李 箱 內 或 摺 疊 式 後 座 上 。

Do not put any accessories on seat belts.

勿 在 安 全 帶 上 添 加 任 何 附 件 。

Carrying hard or sharp objects on your lap, or driving with a pipe or other sharp objects in your mouth, can result in injuries if your front airbag inflates.

行 駛 時 ， 在 腿 上 放 置 堅 硬 或 鋒 利 的 物 品 ， 或 嘴 裡 含 著 煙 斗 或 其 它 鋒 利 物 品 ， 前 座 安 全 氣 囊 充 氣 時 ， 會 造 成 傷 害 。

On vehicles with front airbags, do not attach or place objects on the front airbag covers.

愛 車 如 備 有 前 座 安 全 氣 囊 ， 切 勿 在 安 全 氣 囊 蓋 上 附 著 或 放 置 物 品 。 

Any object attached to or placed on the covers marked ‘‘SRS AIRBAG’’ in the centre of the steering wheel and on top of the dashboard could interfere with the proper operation of the airbags.
在 方 向 盤 中 心 標 有 “ S R S   A I R B A G ” 字 樣 的 安 全 氣 囊 蓋 及 儀 表 板 上 附 著 或 放 置 任 何 物 品 ， 會 影 響 安 全 氣 囊 的 正 常 操 作 。
In those countries, officially approved and suitable child restraint systems must therefore be used in order to transport a child on any passenger seat whatsoever.

在 這 些 國 家 ， 無 論 兒 童 坐 在 哪 個 位 置 上 ， 都 必 須 使 用 政 府 認 可 、 合 適 之 兒 童 安 全 座 椅 。

Never hold an infant or child on your lap.

切 勿 將 嬰 幼 兒 抱 在 腿 上 。

Do not use a rearward facing child restraint on a seat protected by an airbag in front of it!

切 勿 在 配 備 安 全 氣 囊 的 座 椅 上 使 用 後 向 式 的 兒 童 安 全 座 椅 ！

To remind you of the passenger’s front airbag hazards, and that children must be properly restrained in the back seat, your vehicle has warning labels on the windscreen and sun visor.

在 您 的 擋 風 玻 璃 或 遮 陽 板 上 均 貼 有 警 告 標 誌 ， 提 醒 您 注 意 乘 客 前 座 安 全 氣 囊 的 危 險 性 ， 並 將 兒 童 安 置 於 後 座 。

Placing a child in the front seat exposes the child to hazards from the passenger’s front airbag (on some types), and paying close attention to a child distracts the driver from the important tasks of driving, placing both of you at risk.

坐 在 前 座 的 兒 童 會 曝 露 在 乘 客 前 座 安 全 氣 囊 （ 於 某 些 車 型 ） 的 危 險 範 圍 內 ， 而 且 會 因 駕 駛 人 對 該 兒 童 的 關 切 而 分 散 注 意 力 ， 給 雙 方 帶 來 危 險 。

For example, infants and small children left in a vehicle on a hot day can die from heatstroke.

例 如 ， 在 炎 熱 的 夏 天 ， 將 嬰 幼 兒 單 獨 留 在 車 內 時 ， 可 能 會 因 中 暑 而 死 亡 。 

Keep vehicle keys and remote transmitters (on some types) out of the reach of children.

勿 將 車 鑰 匙 和 遙 控 器 （ 根 據 車 型 而 定 ） 放 在 孩 童 伸 手 可 得 的 地 方 。

See page 35 for additional information on protecting infants.

請 參 閱 第 3 5 頁 嬰 兒 保 護 措 施 之 相 關 補 充 內 容 。

See page 39 for additional information on protecting small children.

請 參 閱 第 3 9 頁 幼 兒 保 護 措 施 之 相 關 補 充 內 容 。 

This page briefly summarizes Honda’s recommendations on where to place rearward and front facing child restraint systems in your vehicle.
H O N D A 對 於 後 向 式 及 前 向 式 兒 童 安 全 座 椅 的 建 議 安 裝 位 置 。

When you secure a rearward facing child restraint system with a lap/ shoulder belt, you must use a locking clip on the belt (see page 42).

您 若 以 三 點 式 安 全 帶 安 裝 後 向 式 兒 童 安 全 座 椅 ， 請 務 必 在 安 全 帶 上 使 用 金 屬 製 的 扣 定 器 （ 請 參 閱 第 4 2 頁 ） 。 

Then pull hard on the loose end of the belt to remove any slack (it may help to put weight on the child restraint system while pulling on the belt).

接 著 ， 用 力 拉 安 全 帶 的 鬆 開 端 ， 以 消 除 鬆 弛 現 象 （ 拉 安 全 帶 時 ， 有 助 於 向 整 個 兒 童 安 全 座 椅 施 加 重 力 ） 。

Never let children kneel on seats or stand while the vehicle is in motion.
車 輛 進 行 中 ， 請 勿 讓 兒 童 跪 在 座 椅 上 或 站 立 。

Sitting improperly or out of position can result in serious injury or death in a crash.

不 良 的 坐 姿 或 離 開 座 位 會 在 撞 擊 時 導 致 受 傷 甚 至 死 亡 。

Never let passengers ride in the luggage area or on top of a folded down back seat.

乘 客 不 得 坐 在 行 李 箱 內 或 摺 疊 式 後 座 上 。

All passengers must sit in locked, upright seats and be properly restrained by seat belts.
乘 客 皆 應 坐 在 固 定 、 直 立 的 座 椅 上 ， 並 繫 妥 安 全 帶 。

Any object attached to or placed on the covers marked ‘‘SRS AIRBAG’’ in the centre of the steering wheel and on top of the dashboard could interfere with the proper operation of the airbags.
在 方 向 盤 中 心 標 有 “ S R S   A I R B A G ” 字 樣 的 安 全 氣 囊 蓋 及 儀 表 板 上 附 著 或 放 置 任 何 物 品 ， 會 影 響 安 全 氣 囊 的 正 常 操 作 。

Any child too small for a seat belt should be properly restrained in an approved child restraint system.

如 果 兒 童 太 小 ， 無 法 繫 上 安 全 帶 時 ， 均 應 妥 善 地 安 置 在 認 可 的 兒 童 安 全 座 椅 中 。

In most countries, child restraint systems must meet the specifications of the ECE 44 regulation.

在 多 數 國 家 ， 兒 童 安 全 座 椅 必 須 符 合 歐 洲 安 全 標 準 ( E C E   4 4 ) 的 規 格 。

In many countries, the law requires children younger than 12 years of age and less than 150 cm (60 in) in height to be secured in an officially approved and suitable child restraint system.

在 許 多 國 家 ， 法 律 規 定 ， 未 滿 1 2 歲 及 身 高 不 滿 1 5 0 公 分 （ 6 0 英 吋 ） 的 兒 童 ， 均 應 安 置 在 政 府 認 可 、 合 適 之 兒 童 安 全 座 椅 中 。

In many countries, the law requires children younger than 12 years of age and less than 150 cm (60 in) in height to be secured in an officially approved and suitable child restraint system.

在 許 多 國 家 ， 法 律 規 定 ， 未 滿 1 2 歲 及 身 高 不 滿 1 5 0 公 分 （ 6 0 英 吋 ） 的 兒 童 ， 均 應 安 置 在 政 府 認 可 、 合 適 之 兒 童 安 全 座 椅 中 。

In those countries, officially approved and suitable child restraint systems must therefore be used in order to transport a child on any passenger seat whatsoever.

在 這 些 國 家 ， 無 論 兒 童 坐 在 哪 個 位 置 上 ， 都 必 須 使 用 政 府 認 可 、 合 適 之 兒 童 安 全 座 椅 。

Each year, many children are injured or killed in vehicle crashes because they are either unrestrained or not properly restrained.

每 年 都 有 許 多 兒 童 因 乘 車 時 未 加 以 保 護 或 保 護 不 當 ， 而 在 車 禍 中 受 傷 或 死 亡 。

Any child who is too small to wear a seat belt should be properly restrained in a child restraint system (see page 29).
太 小 而 無 法 使 用 安 全 帶 的 兒 童 ， 應 妥 善 地 安 置 在 兒 童 安 全 座 椅 上 （ 請 參 閱 第 2 9 頁 ） 。 
Children Should Sit in the Back Seat.

兒 童 應 該 坐 在 後 座 。

According to crash statistics, children of all ages and sizes are safer when they are properly restrained in the back seat, not the front seat.

撞 車 事 故 統 計 資 料 顯 示 ， 各 個 年 齡 層 及 身 高 的 兒 童 ， 妥 善 地 安 置 在 後 座 ， 比 在 前 座 安 全 。

Also, children cannot be injured by an inflating airbag when they ride in the back.
而 且 ， 兒 童 坐 在 後 座 時 ， 也 不 會 因 安 全 氣 囊 充 氣 而 受 傷 。 

Never put a rearward facing child restraint system in the front seat of a vehicle equipped with a passenger’s front airbag.

切 勿 將 後 向 式 的 兒 童 安 全 座 椅 置 於 備 有 乘 客 前 座 安 全 氣 囊 的 汽 車 前 座 上 。

Placing a front facing child restraint system in the front seat of a vehicle equipped with a passenger’s front airbag can be hazardous.

在 備 有 乘 客 前 座 安 全 氣 囊 的 前 座 上 放 置 前 向 式 的 兒 童 安 全 座 椅 是 極 度 危 險 的 。

Whenever possible, larger children should sit in the back seat, in a booster seat if needed, and be properly restrained with a seat belt (see page 44 for important information about protecting larger children).

盡 量 讓 孩 童 坐 在 後 座 ， 必 要 時 使 用 輔 助 坐 墊 ， 並 且 繫 妥 安 全 帶 。 （ 請 參 閱 第 4 4 頁 有 關 保 護 孩 童 的 重 要 說 明 ）。

To remind you of the passenger’s front airbag hazards, and that children must be properly restrained in the back seat, your vehicle has warning labels on the windscreen and sun visor.

在 您 的 擋 風 玻 璃 或 遮 陽 板 上 均 貼 有 警 告 標 誌 ， 提 醒 您 注 意 乘 客 前 座 安 全 氣 囊 的 危 險 性 ， 並 將 兒 童 安 置 於 後 座 。

If you ever have to carry more than three children in your vehicle, Place the largest child in the front seat, provided the child is large enough to wear a seat belt properly (see page 44).

當 您 需 搭 載 三 名 以 上 的 兒 童 ， 如 果 年 齡 最 大 的 孩 童 可 繫 上 安 全 帶 ， 可 將 其 安 排 在 前 座 （ 請 參 閱 第 4 4 頁 ） 。

Many parents say they prefer to put an infant or small child in the front passenger seat so they can watch the child, or because the child requires attention.

許 多 父 母 認 為 將 嬰 幼 兒 放 在 前 座 上 可 便 於 照 顧 ， 或 者 因 為 兒 童 確 實 需 要 看 顧 。

Placing a child in the front seat exposes the child to hazards from the passenger’s front airbag (on some types), and paying close attention to a child distracts the driver from the important tasks of driving, placing both of you at risk.

坐 在 前 座 的 兒 童 會 曝 露 在 乘 客 前 座 安 全 氣 囊 （ 於 某 些 車 型 ） 的 危 險 範 圍 內 ， 而 且 會 因 駕 駛 人 對 該 兒 童 的 關 切 而 分 散 注 意 力 ， 給 雙 方 帶 來 危 險 。

If a child requires physical attention or frequent visual contact, we strongly recommend that another adult ride with the child in the back seat.
如 果 兒 童 需 要 照 顧 或 密 切 看 顧 ， 建 議 由 其 他 成 人 帶 著 兒 童 一 起 坐 在 後 座 。 

Do not leave children alone in your vehicle.

勿 將 兒 童 單 獨 留 在 車 內 。

Leaving children without adult supervision is illegal in some countries and can be very hazardous.

在 有 些 國 家 ， 沒 有 成 人 看 顧 而 將 兒 童 單 獨 留 在 車 內 是 違 法 的 ， 而 且 這 也 是 十 分 危 險 的 事 。

For example, infants and small children left in a vehicle on a hot day can die from heatstroke.

例 如 ， 在 炎 熱 的 夏 天 ， 將 嬰 幼 兒 單 獨 留 在 車 內 時 ， 可 能 會 因 中 暑 而 死 亡 。 

Children who play in vehicles can accidentally get trapped inside the vehicle and be seriously injured or could die.

在 車 內 玩 耍 的 兒 童 可 能 會 被 關 在 車 上 ， 而 導 致 重 傷 或 死 亡 。 

Teach your children not to play in or around vehicles.

請 教 導 您 的 寶 貝 絕 不 要 在 車 內 或 車 子 四 周 玩 耍 。

Children up to about one year old should be restrained in a rearward facing, reclining child restraint system.

滿 週 歲 的 嬰 兒 應 安 置 於 後 向 式 的 傾 斜 型 兒 童 安 全 座 椅 內 。

A child who is too large for a rearward facing child restraint system, and who can sit up without support, should be restrained in a front facing child restraint system.
如 兒 童 大 到 不 適 用 後 向 式 兒 童 安 全 座 椅 ， 且 能 自 行 坐 直 者 ， 便 應 將 其 安 置 於 前 向 式 兒 童 安 全 座 椅 內 。 
Due to variations in the design of child restraint systems, vehicle seats, and seat belts, all child restraint systems will not fit all vehicle seating positions.

由 於 兒 童 安 全 座 椅 、 汽 車 座 椅 和 安 全 帶 在 設 計 上 有 所 不 同 ， 並 非 所 有 的 兒 童 安 全 座 椅 均 適 用 於 所 有 的 汽 車 座 椅 。 

However, Honda is confident that one or more child restraint system model can fit and be properly installed in all recommended seating positions in your vehicle.

H O N D A 保 證 至 少 一 種 以 上 的 兒 童 安 全 座 椅 適 用 於 您 的 愛 車 ， 且 能 正 確 地 安 裝 在 建 議 的 座 椅 位 置 。 

Before purchasing a child restaint system, we recommend that parents test the child restraint system in the specific vehicle seating position (or positions) where they intend to use the restraint system.

我 們 建 議 ， 父 母 親 在 購 買 兒 童 安 全 座 椅 之 前 ， 應 該 先 在 預 設 的 安 裝 座 位 上 進 行 試 裝 ， 確 定 是 否 適 用 。

If a small child must ride in the front, follow the instructions provided in this section.
假 如 幼 兒 須 坐 在 前 座 ， 請 遵 照 本 章 所 提 供 之 相 關 說 明 。

Never in the front seat, due to the front airbag hazard.

切 勿 將 兒 童 安 置 於 前 座 ， 因 為 前 座 安 全 氣 囊 會 引 發 危 險 。 

If a small child must ride in front, move the vehicle seat to the rear most position and secure a front facing child restraint system with the seat belt (see page 39).

如 幼 兒 必 須 坐 在 前 座 ， 請 盡 量 將 座 椅 向 後 移 ， 並 用 安 全 帶 將 前 向 式 兒 童 安 全 座 椅 固 定 住 （ 請 參 閱 第 3 9 頁 ） 。 

In some vehicles or seating positions, it may be difficult to install a child restraint system so that it does not move at all.

在 某 些 車 型 或 座 椅 上 ， 並 不 容 易 將 兒 童 安 全 座 椅 裝 得 紋 風 不 動 。

If the child restraint system is not secure, try installing it in a different seating position, or use a different style of child restraint system that can be firmly secured in the desired seating position.

如 果 兒 童 安 全 座 椅 無 法 安 裝 牢 固 ， 可 試 著 安 裝 到 別 的 座 位 上 ， 或 選 擇 可 以 安 裝 牢 固 在 預 設 座 位 上 的 他 型 安 全 座 椅 。

If the child restraint system is not secure, try installing it in a different seating position, or use a different style of child restraint system that can be firmly secured in the desired seating position.

如 果 兒 童 安 全 座 椅 無 法 安 裝 牢 固 ， 可 試 著 安 裝 到 別 的 座 位 上 ， 或 選 擇 可 以 安 裝 牢 固 在 預 設 座 位 上 的 他 型 安 全 座 椅 。 

Secure the child in the child restraint system.

將 兒 童 安 穩 地 安 置 在 兒 童 安 全 座 椅 內 。

Make sure the child is properly strapped in the child restraint system according to the child restraint system maker’s instructions.

根 據 兒 童 安 全 座 椅 製 造 商 的 說 明 ， 確 保 兒 童 已 妥 善 安 置 於 兒 童 安 全 座 椅 內 。

A child who is not properly secured in a child restraint system can be thrown out of the restraint system in a crash and seriously injured.

未 妥 善 安 置 在 兒 童 安 全 座 椅 內 的 兒 童 ， 發 生 撞 擊 時 ， 可 能 會 被 拋 出 兒 童 安 全 座 椅 外 並 受 重 傷 。 

When you are not using a child restraint system, either remove it and store it in a safe place, or make sure it is properly secured.
當 您 暫 不 使 用 兒 童 安 全 座 椅 時 ， 應 將 其 卸 下 來 ， 存 放 在 安 全 的 地 方 ， 或 確 認 其 已 妥 善 固 定 在 車 內 。 

Placing a rearward facing child restraint system in the front seat can result in serious injury or death if the passenger’s front airbag inflates.

在 前 座 放 置 後 向 式 兒 童 安 全 座 椅 ， 會 在 乘 客 前 座 安 全 氣 囊 充 氣 時 造 成 重 傷 ， 甚 至 死 亡 。

Always place a rearward facing child restraint system in the back seat, not the front.

務 必 將 後 向 式 兒 童 安 全 座 椅 放 置 於 後 座 ， 請 勿 放 置 前 座 。

In this vehicle, a rearward facing child restraint system can be placed in any seating position in the back seat, but not in the front seat.
後 向 式 兒 童 安 全 座 椅 可 安 置 於 本 車 後 排 的 任 何 座 位 上 ， 但 不 可 安 置 在 前 座 。 

In this vehicle, a rearward facing child restraint system can be placed in any seating position in the back seat, but not in the front seat.
後 向 式 兒 童 安 全 座 椅 可 安 置 於 本 車 後 排 的 任 何 座 位 上 ， 但 不 可 安 置 在 前 座 。 

On vehicles with front airbags, never put a rearward facing child restraint system in the front seat.

愛 車 如 備 有 前 座 安 全 氣 囊 ， 切 勿 將 後 向 式 兒 童 安 全 座 椅 置 於 前 座 。 

If an infant must be closely watched, we recommend that another adult sit in the back seat with the baby.

如 果 嬰 兒 需 要 貼 身 照 顧 ， 我 們 建 議 由 另 一 位 成 人 帶 著 孩 子 坐 在 後 座 。

Or it may prevent them from locking the seat-back in the desired upright position (see page 16).

也 可 能 影 響 將 座 椅 靠 背 調 整 至 希 望 的 直 立 位 置 （ 請 參 閱 第 1 6 頁 ） 。

In either case, we recommend that you place the child restraint system directly behind the front passenger seat, move the front seat as far forward as needed, and leave it unoccupied.
在 任 一 情 況 下 ， 我 們 建 議 ， 將 兒 童 安 全 座 椅 直 接 安 裝 在 前 方 乘 客 座 椅 之 後 ， 必 要 時 將 前 座 盡 量 前 移 ， 讓 該 座 位 空 著 。

See page 38 for how to secure a rearward facing child restraint system in the back seat with a lap belt.

請 參 閱 第 3 8 頁 如 何 在 後 座 使 用 兩 點 式 安 全 帶 安 裝 後 向 式 兒 童 安 全 座 椅 。

Installing a Rearward Facing Child Restraint System with the Lap Belt To install a rearward facing child restraint system in the centre back seat with the lap belt, route the belt through the restraint according to the restraint system maker’s instructions, then insert the latch plate into the buckle.

以 兩 點 式 安 全 帶 安 裝 後 向 式 兒 童 安 全 座 椅 以 兩 點 式 安 全 帶 在 後 排 中 央 座 位 上 安 裝 後 向 式 兒 童 安 全 座 椅 時 ， 根 據 製 造 商 的 指 示 說 明 ， 將 安 全 帶 穿 過 兒 童 安 全 座 椅 ， 然 後 把 舌 板 插 入 帶 扣 內 。

A child at least one year old who can sit up without support, and who fits within the child restraint system maker’s weight and height limits, should be restrained in a front facing, upright child restraint system.
兒 童 已 滿 週 歲 ， 可 以 自 行 坐 直 ， 且 符 合 兒 童 安 全 座 椅 所 規 定 的 體 重 和 身 高 要 求 者 ， 應 該 安 置 在 直 立 的 前 向 式 兒 童 安 全 座 椅 內 。
Teach your children not to play in or around vehicles.
請 教 導 您 的 寶 貝 絕 不 要 在 車 內 或 車 子 四 周 玩 耍 。 
Or, if the airbags inflate, the objects could be propelled inside the vehicle and hurt someone.
也 就 是 ， 一 旦 安 全 氣 囊 膨 脹 ， 這 些 東 西 將 會 被 撞 翻 ， 在 車 內 到 處 亂 飛 ， 傷 及 車 內 人 員 。
Children who play in vehicles can accidentally get trapped inside the vehicle and be seriously injured or could die.
在 車 內 玩 耍 的 兒 童 可 能 會 被 關 在 車 上 ， 而 導 致 重 傷 或 死 亡 。
In either case, we recommend that you place the child restraint system directly behind the front passenger seat, move the front seat as far forward as needed, and leave it unoccupied.
在 任 一 情 況 下 ， 我 們 建 議 ， 將 兒 童 安 全 座 椅 直 接 安 裝 在 前 方 乘 客 座 椅 之 後 ， 必 要 時 將 前 座 盡 量 前 移 ， 讓 該 座 位 空 著 。
To achieve the desired reclining angle, it may help to put a rolled up towel under the toe of the restraint as shown.
為 調 整 至 合 適 的 傾 斜 角 度 ， 可 將 毛 巾 捲 起 來 後 ， 墊 在 兒 童 安 全 座 椅 的 下 端 （ 如 圖 所 示 ） 。
When you secure a front facing child restraint system with a lap/shoulder belt, you must use a locking clip on the belt (see page 42).
如 果 您 使 用 的 是 三 點 式 安 全 帶 安 裝 前 向 式 兒 童 安 全 座 椅 ， 請 在 安 全 帶 上 使 用 金 屬 製 的 扣 定 器 （ 請 參 閱 第 4 2 頁 ） 。 
Never let children kneel on seats or stand while the vehicle is in motion.
車 輛 行 進 中 ， 勿 讓 兒 童 跪 在 座 椅 上 或 站 立 。 
Do not put any accessories on a seat belt.
切 勿 在 安 全 帶 上 加 裝 任 何 附 件 。 
If it is necessary to put a front facing child restraint system in the front, move the vehicle seat as far to the rear as possible, be sure the child restraint system is firmly secured to the vehicle, and the child is properly strapped in the restraint system.
若 須 在 前 座 上 放 置 前 向 式 兒 童 安 全 座 椅 ， 應 盡 量 將 座 椅 向 後 移 ， 並 確 認 前 向 式 兒 童 安 全 座 椅 已 確 實 固 定 在 座 椅 上 ， 同 時 將 兒 童 妥 善 安 置 在 安 全 座 椅 內 。 
See the next column for how to secure a front facing child restraint system in the back seat with a lap belt.
請 參 閱 下 一 段 如 何 在 後 座 以 兩 點 式 安 全 帶 安 裝 前 向 式 兒 童 安 全 座 椅 。 
To install a front facing child restraint system in the centre back seat with the lap belt, route the belt through the restraint according to the restraint system maker’s instructions, then insert the latch plate into the buckle.
以 兩 點 式 安 全 帶 在 後 座 中 央 上 安 裝 前 向 式 兒 童 安 全 座 椅 時 ， 請 根 據 製 造 商 的 指 示 說 明 ， 將 安 全 帶 穿 過 兒 童 安 全 座 椅 ， 然 後 把 舌 板 插 入 帶 扣 內 。 
When a child reaches the recommended weight or height limit for a front facing child restraint system, the child should sit in the back seat on a booster and wear a lap/shoulder belt.
當 兒 童 的 體 重 與 身 高 已 達 到 前 向 式 兒 童 安 全 座 椅 的 極 限 值 時 ， 應 讓 兒 童 坐 在 有 輔 助 坐 墊 的 後 座 上 ， 並 繫 妥 三 點 式 安 全 帶 。
If the seat belt does not fit properly, the child should not sit in the front.
如 果 安 全 帶 不 貼 身 ， 兒 童 便 不 能 坐 在 前 座 上 。 
High levels of carbon monoxide can collect rapidly in enclosed areas, such as a garage.
高 濃 度 的 一 氧 化 碳 氣 體 會 迅 速 集 中 在 密 閉 的 區 域 ， 例 如 車 庫 。 
Do not let a child put the shoulder part of a seat belt behind the back or under the arm.
切 勿 讓 兒 童 將 安 全 帶 的 肩 帶 部 分 置 於 手 臂 下 或 壓 在 背 後 。 
It also increases the chance that the child will slide under the belt in a crash and be injured.
或 者 ， 撞 擊 時 ， 兒 童 可 能 會 從 安 全 帶 下 滑 出 ， 因 而 受 傷 。 

On some types the label shown below is attached to the back of the bonnet.

在 某 些 車 型 上 ， 下 列 標 誌 貼 在 引 擎 蓋 的 背 面 。

If you must sit in your parked vehicle, even in an unconfined area, with the engine running, adjust the heating (on some types) and cooling system as follows.

如 果 您 須 坐 在 已 經 停 止 而 引 擎 還 在 運 轉 的 車 內 ， 即 使 為 非 密 閉 空 間 ， 請 依 照 下 列 步 驟 調 節 暖 氣 （ 根 據 車 型 而 定 ） 與 冷 氣 系 統 。

These include a strong steel framework that forms a safety cage around the passenger compartment; front and rear crush zones that are designed to crumple and absorb energy during a crash; a collapsible steering column; and seat belt tensioners (on some types) that automatically tighten the front seat belts in the event of a crash.
包 括 強 而 有 力 的 鋼 製 骨 架 ， 能 在 車 內 形 成 一 個 籠 型 安 全 結 構 ； 前 、 後 撞 擊 區 ， 撞 擊 時 會 潰 縮 及 吸 收 撞 擊 能 量 ； 潰 縮 型 轉 向 機 柱 ； 以 及 撞 擊 時 能 自 動 收 緊 前 座 安 全 帶 的 安 全 帶 收 縮 器 （ 根 據 車 型 而 定 ） 。
However, Honda is confident that one or more child restraint system model can fit and be properly installed in all recommended seating positions in your vehicle.

H O N D A 保 證 至 少 一 種 以 上 的 兒 童 安 全 座 椅 適 用 於 您 的 愛 車 ， 且 能 正 確 地 安 裝 在 建 議 的 座 椅 位 置 。 

In this vehicle, a rearward facing child restraint system can be placed in any seating position in the back seat, but not in the front seat.
後 向 式 兒 童 安 全 座 椅 可 安 置 於 本 車 後 排 的 任 何 座 位 上 ， 但 不 可 安 置 在 前 座 。 
In this vehicle, a rearward facing child restraint system can be placed in any seating position in the back seat, but not in the front seat.
後 向 式 兒 童 安 全 座 椅 可 安 置 於 本 車 後 排 的 任 何 座 位 上 ， 但 不 可 安 置 在 前 座 。 

On vehicles with front airbags, placing a front facing child restraint system in the front seat of a vehicle equipped with a passenger’s front airbag can be hazardous.
愛 車 如 備 有 乘 客 前 座 安 全 氣 囊 ， 於 前 座 上 安 裝 前 向 式 兒 童 安 全 座 椅 會 有 危 險 。
In the back seat, children are less likely to be injured by striking hard interior parts during a collision or hard braking.

發 生 撞 擊 或 緊 急 煞 車 時 ， 坐 在 後 座 的 兒 童 不 容 易 因 撞 到 車 內 堅 硬 物 體 而 受 傷 。

If you must drive with the boot lid open, open all the windows and set the heating (on some types) and cooling system as shown below.

如 須 在 行 李 箱 開 啟 的 狀 況 下 行 駛 ， 請 將 所 有 的 車 窗 打 開 ， 並 依 照 下 列 步 驟 調 節 暖 氣 （ 根 據 車 型 而 定 ） 與 冷 氣 系 統。

After all occupants have adjusted their seats and put on seat belts, it is very important that they continue to sit upright, well back in their seats with their feet on the floor until the vehicle is parked and the engine is off.
當 車 內 乘 客 皆 已 調 整 好 座 椅 ， 並 繫 妥 安 全 帶 後 ， 最 重 要 的 是 保 持 正 直 的 坐 姿 ， 緊 靠 椅 背 ， 兩 腳 著 地 ， 直 至 車 輛 停 住 、 引 擎 熄 火 時 為 止 。
Always sit upright, well back in the seat, with your feet on the floor.

始 終 保 持 挺 直 的 坐 姿 ， 背 靠 椅 背 ， 兩 腳 著 地 。

If you must sit in your parked vehicle, even in an unconfined area, with the engine running, adjust the heating (on some types) and cooling system as follows.

如 果 您 須 坐 在 已 經 停 止 而 引 擎 還 在 運 轉 的 車 內 ， 即 使 為 非 密 閉 空 間 ， 請 依 照 下 列 步 驟 調 節 暖 氣 （ 根 據 車 型 而 定 ） 與 冷 氣 系 統 。

	
	Descending Shift  (P (SL)=P - (TL))


	
	Adjust the driver’s seat-back to a comfortable, upright position, leaving ample space between your chest and the airbag cover in the centre of the steering wheel.
將 駕 駛 人 的 座 椅 靠 背 調 整 至 舒 適 、 直 立 的 位 置 ， 您 的 胸 部 與 方 向 盤 中 央 的 安 全 氣 囊 蓋 之 間 應 留 有 足 夠 的 空 間 。 
Your seat belt system also includes a light on the instrument panel to remind you to fasten your seat belts.
在 某 些 車 型 中 ， 儀 表 板 上 還 有 一 個 指 示 燈 ， 這 也 是 安 全 帶 系 統 的 一 部 分 ， 用 來 提 醒 您 及 車 內 乘 客 確 實 繫 好 安 全 帶 。
Your vehicle has a door monitor light on the instrument panel to indicate when any door or the tailgate is not tightly closed.
儀 表 板 上 裝 有 車 門 監 視 燈 ， 可 提 醒 某 一 車 門 尚 未 關 緊 。
Be sure to follow all instructions and warnings in this manual (see page 12 ).

請 務 必 遵 循 本 手 冊 中 所 有 的 指 示 和 警 告 （ 請 參 閱 第 1 2 頁 ） 。 

Move the front seats as far back as possible, and keep adjustable seat-backs in an upright position whenever the vehicle is moving.
前 座 應 盡 量 向 後 移 ， 並 在 行 車 間 ， 使 可 調 節 式 座 椅 靠 背 始 終 保 持 直 立 狀 態 。

Any infant or small child is properly restrained in a child restraint system in the back seat (see page 24).

嬰 幼 兒 應 妥 善 地 安 置 在 後 座 的 兒 童 安 全 座 椅 內 （ 請 參 閱 第 2 4 頁 ） 。 

Any infant or small child is properly restrained in a child restraint system in the back seat (see page 24).

嬰 幼 兒 應 妥 善 地 安 置 在 後 座 的 兒 童 安 全 座 椅 內 （ 請 參 閱 第 2 4 頁 ） 。

Help keep you from being thrown against the inside of the vehicle and against other occupants.
安 全 帶 可 避 免 您 碰 撞 車 內 的 物 品 及 其 他 乘 客 。
For example, sitting too close to the steering wheel or dashboard increases the risk of you or your passenger being injured by striking the inside of the vehicle, or by an inflating airbag.
例 如 ， 離 方 向 盤 或 儀 表 板 太 近 ， 您 或 乘 客 可 能 會 被 車 內 物 品 或 膨 脹 的 安 全 氣 囊 撞 傷 。
Any object attached to or placed on the covers marked ‘‘SRS AIRBAG’’ in the centre of the steering wheel and on top of the dashboard could interfere with the proper operation of the airbags.
在 方 向 盤 中 心 標 有 “ S R S   A I R B A G ” 字 樣 的 安 全 氣 囊 蓋 及 儀 表 板 上 附 著 或 放 置 任 何 物 品 ， 會 影 響 安 全 氣 囊 的 正 常 操 作 。

If your hands or arms are close to the airbag cover in the centre of the steering wheel or on top of the dashboard, they could be injured if the front airbag inflates.

如 果 您 的 手 和 手 臂 靠 近 方 向 盤 中 央 或 儀 表 板 上 的 安 全 氣 囊 蓋 ， 安 全 氣 囊 膨 脹 時 ， 會 導 致 手 和 手 臂 受 傷 。

Please read and follow the instructions on these labels.

請 務 必 閱 讀 並 遵 從 這 些 標 誌 上 的 說 明 。

Look for the approval mark on the system and the manufacturer’s statement of compliance on the boxes.

確 認 座 椅 上 是 否 貼 有 合 格 標 誌 及 包 裝 上 是 否 有 製 造 商 的 合 格 鑑 定 書 。 

Look for the approval mark on the system and the manufacturer’s statement of compliance on the boxes.

確 認 座 椅 上 是 否 貼 有 合 格 標 誌 及 包 裝 上 是 否 有 製 造 商 的 合 格 鑑 定 書 。 

If you use a lap/shoulder belt, be sure you install a locking clip on the seat belt (see page 42).
如 果 您 使 用 的 是 三 點 式 安 全 帶 ， 請 確 認 安 全 帶 上 裝 有 金 屬 製 的 扣 定 器 （ 請 參 閱 第 4 2 頁 ） 。

Carrying hard or sharp objects on your lap, or driving with a pipe or other sharp objects in your mouth, can result in injuries if your front airbag inflates.

行 駛 時 ， 在 腿 上 放 置 堅 硬 或 鋒 利 的 物 品 ， 或 嘴 裡 含 著 煙 斗 或 其 它 鋒 利 物 品 ， 前 座 安 全 氣 囊 充 氣 時 ， 會 造 成 傷 害 。

Your vehicle has three seating positions in the back seat where children can be properly restrained.

您 的 愛 車 後 座 上 有 三 個 座 位 ， 可 用 來 妥 善 安 置 兒 童 。

The passenger’s front airbag inflates with enough force to kill or seriously injure an infant in a rearward facing child restraint system.

乘 客 前 座 安 全 氣 囊 充 氣 時 的 力 量 足 以 導 致 後 向 式 兒 童 安 全 座 椅 內 的 嬰 兒 受 重 傷 ， 甚 至 喪 生 。

A small child in a front facing child restraint system is also at risk.

前 向 式 兒 童 安 全 座 椅 內 的 幼 兒 也 面 臨 同 樣 的 危 險 。

Infants, young children, and short adults are at the greatest risk.
尤 其 是 對 嬰 幼 兒 及 身 材 矮 小 的 成 人 來 說 。
The recommendations on this page are the ones we consider to be the most important.
以 下 為 我 們 認 為 最 重 要 的 安 全 建 議 。 
On vehicles with front airbags Be Aware of Airbag Hazards.
愛 車 如 備 有 前 座 安 全 氣 囊 注 意 其 危 險 性 。
Some safety features do not require any action on your part.
某 些 安 全 配 備 並 不 需 要 您 親 自 操 作 。 
On vehicles equipped with front airbags Help keep you in a good position should the airbags ever deploy.
愛 車 若 備 有 前 座 安 全 氣 囊 ，在 安 全 氣 囊 膨 脹 時 ， 可 幫 助 您 保 持 良 好 的 坐 姿 。

Insert the latch plate into the buckle, then tug on the belt to make sure the belt is securely latched.

將 安 全 帶 的 舌 板 插 入 帶 扣 中 ， 拉 一 下 安 全 帶 ， 確 認 安 全 帶 已 扣 緊 。 

Position the lap part of the belt as low as possible across your hips, then pull up on the shoulder part of the belt so the lap part fits snugly.

安 全 帶 的 腰 帶 部 分 應 盡 量 低 低 地 橫 過 臀 部 。 肩 帶 部 分 向 上 拉 ， 使 腰 帶 部 分 正 好 貼 身 。 

If necessary, pull up on the belt again to remove any slack from the shoulder part, then check that the belt rests across the centre of your chest and over your shoulder.
如 有 必 要 ， 應 再 次 將 安 全 帶 向 上 拉 ， 以 消 除 肩 帶 部 分 的 鬆 弛 現 象 。 然 後 檢 查 安 全 帶 是 否 貼 身 越 過 前 胸 ， 跨 過 肩 膀 。 

If the belt is too short, hold the latch plate at a right angle and pull on the plate to extend the belt.

如 果 安 全 帶 太 短 ， 應 呈 直 角 握 住 舌 板 ， 拉 動 舌 板 使 安 全 帶 伸 長 。

Then insert the latch plate into the buckle, and tug on the belt to make sure the belt is securely latched.

然 後 將 舌 板 插 入 帶 扣 內 ， 拉 一 下 安 全 帶 ， 確 認 安 全 帶 是 否 已 扣 緊 。 

Pull on the loose end of the belt for a snug but comfortable fit.
拉 緊 安 全 帶 的 鬆 弛 部 分 至 合 適 又 舒 服 的 位 置 。

And it tells you how to properly restrain infants and children in your vehicle.

另 外 ， 教 導 您 如 何 固 定 兒 童 安 全 座 椅 ， 及 兒 童 的 乘 坐 安 全 。 
Excessive speed is a major factor in crash injuries and deaths.

超 速 是 車 禍 傷 亡 發 生 的 主 因 之 一 。

However, you and your passengers can’t take full advantage of these safety features unless you remain sitting in a proper position and always wear your seat belts properly.

若 車 內 人 員 不 保 持 正 確 坐 姿 並 確 實 繫 好 安 全 帶 ， 這 些 安 全 配 備 將 無 法 發 揮 應 有 的 保 護 作 用 。

For your safety, and the safety of your passengers, your vehicle is equipped with seat belts in all seating positions.
為 了 您 及 車 內 乘 客 的 安 全 ， 車 內 所 有 座 位 皆 備 有 安 全 帶 。

In many countries there is a law covering the use of seat belts.

多 數 國 家 有 使 用 安 全 帶 相 關 的 法 令 。

Please take time to familiarize yourself with the legal requirements of the countries in which you will drive.

駕 駛 前 ， 請 花 時 間 熟 悉 國 家 的 法 令 規 章 。

On vehicles equipped with front airbags Help keep you in a good position should the airbags ever deploy.

愛 車 若 備 有 前 座 安 全 氣 囊 ，在 安 全 氣 囊 膨 脹 時 ， 可 幫 助 您 保 持 良 好 的 坐 姿 。

Your vehicle’s seats are designed to keep you in a comfortable, upright position so you can take full advantage of the protection offered by seat belts and the energy absorbing materials in the seats.

愛 車 的 座 椅 設 計 能 使 您 保 持 舒 適 、 挺 直 的 坐 姿 ， 進 而 獲 得 安 全 帶 和 能 量 吸 收 式 的 座 椅 材 質 所 提 供 的 最 大 保 護 。

Your vehicle’s seats are designed to keep you in a comfortable, upright position so you can take full advantage of the protection offered by seat belts and the energy absorbing materials in the seats.

愛 車 的 座 椅 設 計 能 使 您 保 持 舒 適 、 挺 直 的 坐 姿 ， 進 而 獲 得 安 全 帶 和 能 量 吸 收 式 的 座 椅 材 質 所 提 供 的 最 大 保 護 。

Sitting too close to a front airbag can result in serious injury or death if the front airbags inflate.

若 離 前 座 安 全 氣 囊 太 近 ， 前 座 安 全 氣 囊 充 氣 時 會 導 致 重 傷 或 死 亡 。 

Adjust the driver’s seat-back to a comfortable, upright position, leaving ample space between your chest and the airbag cover in the centre of the steering wheel.  

將 駕 駛 人 的 座 椅 靠 背 調 整 至 舒 適 、 直 立 的 位 置 ， 您 的 胸 部 與 方 向 盤 中 央 的 安 全 氣 囊 蓋 之 間 應 留 有 足 夠 的 空 間 。

Adjust the seat-back to an upright position and sit well back in the seat.
將 座 椅 靠 背 調 整 到 直 立 位 置 ， 並 且 靠 緊 靠 背 坐 好 。

Make sure head restraints are in place and positioned properly before driving.

駕 駛 前 ， 應 確 認 頭 枕 已 調 整 至 合 適 的 位 置 。 

No one should sit in a seat with an inoperative seat belt.

絕 對 不 要 乘 坐 安 全 帶 故 障 的 座 椅 。

Never put a seat belt over yourself and an infant or child.
切 勿 與 兒 童 共 用 一 條 安 全 帶 。
Placing a child in the front seat exposes the child to hazards from the passenger’s front airbag (on some types), and paying close attention to a child distracts the driver from the important tasks of driving, placing both of you at risk.
坐 在 前 座 的 兒 童 會 曝 露 在 乘 客 前 座 安 全 氣 囊 （ 於 某 些 車 型 ） 的 危 險 範 圍 內 ， 而 且 會 因 駕 駛 人 對 該 兒 童 的 關 切 而 分 散 注 意 力 ， 給 雙 方 帶 來 危 險 。

On vehicles with front airbags, do not place hard or sharp objects between yourself and a front airbag.

愛 車 如 備 有 前 座 安 全 氣 囊 ， 在 您 和 前 座 安 全 氣 囊 之 間 不 要 放 置 堅 硬 或 鋒 利 的 物 體 。

On vehicles with front airbags, do not attach or place objects on the front airbag covers.

愛 車 如 備 有 前 座 安 全 氣 囊 ， 切 勿 在 安 全 氣 囊 蓋 上 附 著 或 放 置 物 品 。

On vehicles with front airbags, keep your hands and arms away from the airbag covers.

愛 車 如 備 有 前 座 安 全 氣 囊 ， 手 或 手 臂 請 勿 靠 近 安 全 氣 囊 護 蓋 。

Children depend on adults to protect them.
兒 童 需 要 成 人 的 保 護 。

See pages 37 and 39 for instructions on how to secure child restraint.

請 參 閱 第 3 7 和 3 9 頁 兒 童 安 全 座 椅 

On vehicles with front airbags, never put a rearward facing child restraint system in the front seat.
愛 車 如 備 有 前 座 安 全 氣 囊 ， 切 勿 將 後 向 式 兒 童 安 全 座 椅 置 於 前 座 。
Then pull hard on the loose end of the belt to remove any slack (it may help to put weight on the child restraint system while pulling on the belt).

接 著 ， 用 力 拉 安 全 帶 的 鬆 開 端 ， 以 消 除 鬆 弛 現 象 （ 拉 安 全 帶 時 ， 有 助 於 向 整 個 兒 童 安 全 座 椅 施 加 重 力 ） 。 

Then pull hard on the loose end of the belt to remove any slack (it may help to put weight on the child restraint system while pulling on the belt).

接 著 ， 用 力 拉 安 全 帶 的 鬆 開 端 ， 以 消 除 鬆 弛 現 象 （ 拉 安 全 帶 時 ， 有 助 於 向 整 個 兒 童 安 全 座 椅 施 加 重 力 ） 。

After all occupants have adjusted their seats and put on seat belts, it is very important that they continue to sit upright, well back in their seats with their feet on the floor until the vehicle is parked and the engine is off.

當 車 內 乘 客 皆 已 調 整 好 座 椅 ， 並 繫 妥 安 全 帶 後 ， 最 重 要 的 是 保 持 正 直 的 坐 姿 ， 緊 靠 椅 背 ， 兩 腳 著 地 ， 直 至 車 輛 停 住 、 引 擎 熄 火 時 為 止 。

Sitting improperly or out of position can result in serious injury or death in a crash.

不 良 的 坐 姿 或 離 開 座 位 會 在 撞 擊 時 導 致 受 傷 甚 至 死 亡 。 

Always sit upright, well back in the seat, with your feet on the floor.
始 終 保 持 挺 直 的 坐 姿 ， 背 靠 椅 背 ， 兩 腳 著 地 。

Because protecting the mother is the best way to protect her unborn child, a pregnant woman should always wear a seat belt whenever she drives or rides in a vehicle.

保 護 孕 婦 是 保 護 胎 兒 的 最 好 辦 法 。 因 此 ， 無 論 是 駕 車 還 是 乘 車 ， 孕 婦 應 隨 時 繫 妥 安 全 帶 。

If your hands or arms are close to the airbag cover in the centre of the steering wheel or on top of the dashboard, they could be injured if the front airbag inflates.

如 果 您 的 手 和 手 臂 靠 近 方 向 盤 中 央 或 儀 表 板 上 的 安 全 氣 囊 蓋 ， 安 全 氣 囊 膨 脹 時 ， 會 導 致 手 和 手 臂 受 傷 。 

So if you have children, or if you ever need to drive with a grandchild or other children in your vehicle, be sure to read this section.

如 果 您 有 小 孩 ， 或 開 車 時 需 帶 著 您 的 兒 孫 或 其 他 兒 童 ， 請 務 必 詳 讀 本 節 的 內 容 。

To reduce the number of child deaths and injuries, infants and children should always be properly restrained whenever they ride in a vehicle.

為 了 減 少 車 禍 中 兒 童 的 死 傷 率 ， 嬰 兒 和 兒 童 乘 車 時 ， 應 加 以 妥 善 安 置 。

In all cases observe the legal requirements of the countries in which you will drive.

無 論 何 種 情 況 ， 駕 車 時 均 遵 守 當 地 的 的 法 令 規 章 。

In all cases observe the legal requirements of the countries in which you will drive.

無 論 何 種 情 況 ， 駕 車 時 均 遵 守 當 地 的 的 法 令 規 章 。

If you ever have to carry more than three children in your vehicle, Place the largest child in the front seat, provided the child is large enough to wear a seat belt properly (see page 44).

當 您 需 搭 載 三 名 以 上 的 兒 童 ， 如 果 年 齡 最 大 的 孩 童 可 繫 上 安 全 帶 ， 可 將 其 安 排 在 前 座 （ 請 參 閱 第 4 4 頁 ） 。

Have the child sit upright and well back in the seat (see page 21).

讓 孩 童 緊 靠 椅 背 坐 直 （ 請 參 閱 第 2 1 頁 ） 。

Lock all doors and the tailgate when your vehicle is not in use.

車 輛 不 用 時 ， 應 將 車 門 和 行 李 箱 上 鎖 。

The manufacturer of the vehicle does not assume any responsibility for damage which would be caused by a defect inherent in the recommended child restraint system.

所 推 薦 之 兒 童 安 全 座 椅 如 因 本 身 的 瑕 疵 而 造 成 任 何 損 傷 ， 汽 車 製 造 廠 概 不 負 責 。

This page briefly summarizes Honda’s recommendations on where to place rearward and front facing child restraint systems in your vehicle.

H O N D A 對 於 後 向 式 及 前 向 式 兒 童 安 全 座 椅 的 建 議 安 裝 位 置 。

If a small child must ride in the front, follow the instructions provided in this section.
假 如 幼 兒 須 坐 在 前 座 ， 請 遵 照 本 章 所 提 供 之 相 關 說 明 。

After selecting a proper child restraint system, and a good position to install the restraint system, there are three main steps in installing the restraint system. 

選 定 合 適 的 兒 童 安 全 座 椅 並 將 其 放 置 在 合 適 的 位 置 之 後 ， 安 裝 的 三 個 主 要 步 驟 如 下 。

systems in this vehicle.
正 確 安 裝 方 法 之 說 明 。 

a restraint system designed exclusively for infants, or a convertible restraint system used in the rearward facing, reclining mode.

一 種 是 專 為 嬰 兒 設 計 的 安 全 座 椅 ， 另 外 一 種 是 後 向 式 、 傾 斜 型 、 可 改 變 方 向 的 兒 童 安 全 座 椅 。

We recommend that an infant be restrained in a rearward facing child restraint system, until the infant is at least one year old, reaches the restraint system maker’s weight or height limit, and is able to sit up without support.

我 們 建 議 ， 嬰 兒 未 滿 一 歲 ， 尚 未 超 過 兒 童 安 全 座 椅 所 規 定 的 最 大 體 重 和 身 高 限 制 ， 並 可 自 行 坐 直 以 前 ， 應 盡 量 使 用 後 向 式 兒 童 安 全 座 椅 。

In this vehicle, a rearward facing child restraint system can be placed in any seating position in the back seat, but not in the front seat.
後 向 式 兒 童 安 全 座 椅 可 安 置 於 本 車 後 排 的 任 何 座 位 上 ， 但 不 可 安 置 在 前 座 。
Do not put a rearward facing child restraint system in a forward-facing position.

勿 將 後 向 式 兒 童 安 全 座 椅 朝 前 放 置 。

For proper protection, an infant must ride in a reclined, or semi-reclined position.

嬰 兒 必 須 採 取 斜 倚 式 或 半 斜 倚 式 坐 姿 ， 以 獲 得 妥 善 的 保 護 。

Never let children kneel on seats or stand while the vehicle is in motion.

車 輛 進 行 中 ， 請 勿 讓 兒 童 跪 在 座 椅 上 或 站 立 。 

An unsecured child restraint system can be thrown around the vehicle during a crash or sudden stop and injure someone.
未 固 定 好 的 兒 童 安 全 座 椅 ， 可 能 在 撞 擊 或 緊 急 煞 車 時 掉 落 ， 在 車 內 翻 滾 ， 傷 及 車 內 人 員 。
If you must sit in your parked vehicle, even in an unconfined area, with the engine running, adjust the heating (on some types) and cooling system as follows.

如 果 您 須 坐 在 已 經 停 止 而 引 擎 還 在 運 轉 的 車 內 ， 即 使 為 非 密 閉 空 間 ， 請 依 照 下 列 步 驟 調 節 暖 氣 （ 根 據 車 型 而 定 ） 與 冷 氣 系 統 。
On vehicles without additional locking mechanism fitted to the seat where the child is positioned
若 您 的 愛 車 上 ， 兒 童 乘 坐 位 置 並 未 備 有 額 外 的 鎖 定 機 制 時 ， 請 使 用 金 屬 製 的 扣 定 器 。 
Follow the instructions on page 18 .
依 照 第 1 8 頁 的 說 明 進 行 。 
To unlock the belt, push the red PRESS button on the buckle.
欲 解 開 安 全 帶 ， 按 下 帶 扣 上 的 紅 色 “ P R E S S ” 按 鈕 即 可 。 
In this vehicle, the best place to install a front facing child restraint system is in one of the seating positions in the outer back seat.
對 您 的 愛 車 來 說 ， 安 裝 前 向 式 兒 童 安 全 座 椅 的 最 佳 位 置 為 後 排 座 位 （ 中 央 座 位 除 外 ） 。 
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	If necessary, pull up on the belt again to remove any slack from the shoulder part, then check that the belt rests across the centre of your chest and over your shoulder.

如 有 必 要 ， 應 再 次 將 安 全 帶 向 上 拉 ， 以 消 除 肩 帶 部 分 的 鬆 弛 現 象 。 然 後 檢 查 安 全 帶 是 否 貼 身 越 過 前 胸 ， 跨 過 肩 膀 。

This spreads the forces of a crash over the strongest bones in your upper body.
這 樣 可 使 衝 擊 力 分 散 在 上 半 身 堅 固 的 骨 骼 上 。 

Each belt assembly must only be used by one occupant; it is dangerous to put a belt around a child being carried on the occupant’s lap.
每 條 安 全 帶 只 供 一 位 乘 客 使 用 ； 將 安 全 帶 繞 過 抱 在 懷 中 的 小 孩 是 十 分 危 險 的 。
A small child in a front facing child restraint system is also at risk.
前 向 式 兒 童 安 全 座 椅 內 的 幼 兒 也 面 臨 同 樣 的 危 險 。
Whenever possible, larger children should sit in the back seat, in a booster seat if needed, and be properly restrained with a seat belt (see page 44 for important information about protecting larger children).

盡 量 讓 孩 童 坐 在 後 座 ， 必 要 時 使 用 輔 助 坐 墊 ， 並 且 繫 妥 安 全 帶 。 （ 請 參 閱 第 4 4 頁 有 關 保 護 孩 童 的 重 要 說 明 ）。

Infants up to about one year of age must be restrained in a rearward facing child restraint system.

滿 週 歲 的 嬰 兒 必 須 用 後 向 式 兒 童 安 全 座 椅 加 以 保 護 。

These labels are in the locations shown.

這 些 標 誌 貼 於 圖 中 所 示 的 位 置 。

Front airbags offer no protection in side impacts, rear impacts, rollovers, or minor frontal collisions.

遇 到 側 、 後 面 撞 擊 、 翻 車 或 輕 度 正 面 撞 擊 時 ， 前 座 安 全 氣 囊 無 法 提 供 保 護 。

	Direction & Movement:

(to, from, past, across, over, through, throughout, toward, onto, up, down)

	Parallel Shift (P (SL)=P(TL))


	
	The Passenger’s Front Airbag Poses Serious Risks to Children.
乘 客 前 座 安 全 氣 囊 對 兒 童 的 安 全 造 成 威 脅 。
Airbags (on some types) supplement seat belts, but airbags are designed to inflate only in a moderate to severe frontal collision.
安 全 氣 囊 （ 根 據 車 型 而 定 ） 雖 與 安 全 帶 相 輔 相 成 ， 但 安 全 氣 囊 只 會 在 遭 受 中 等 至 重 度 的 正 面 撞 擊 時 充 氣 膨 脹 。
Your vehicle has a Supplemental Restraint System (SRS) with front airbags to help protect the heads and chests of the driver and a front seat passenger during a moderate to severe frontal collision.
您 的 愛 車 備 有 輔 助 保 護 系 統 （ S R S ） 及 前 座 安 全 氣 囊 ， 在 遭 遇 中 等 至 重 度 撞 擊 時 ， 保 護 您 及 前 座 乘 客 的 頭 、 胸 部 。
Even one drink can reduce your ability to respond to changing conditions, and your reaction time gets worse with every additional drink.
即 使 只 喝 少 量 的 酒 ， 也 會 降 低 您 對 路 況 變 化 的 應 變 能 力 。 隨 著 飲 酒 量 的 增 加 ， 您 的 反 應 就 越 趨 遲 緩 。 
These instructions also apply to children who have outgrown child restraint systems and are large enough to wear lap/shoulder belts (see page 44 for important additional guidelines on how to properly protect larger children).
這 些 指 南 也 可 用 於 不 適 用 安 全 座 椅 而 能 繫 上 三 點 式 安 全 帶 的 孩 童 。 （ 請 參 閱 第 4 4 頁 有 關 正 確 保 護 孩 童 的 重 要 補 充 事 項 ）。
A slack belt will greatly reduce the protection afforded to the wearer.
鬆 弛 的 安 全 帶 會 大 大 降 低 對 車 內 人 員 的 保 護 作 用 。 
Adjust the driver’s seat-back to a comfortable, upright position, leaving ample space between your chest and the airbag cover in the centre of the steering wheel.
將 駕 駛 人 的 座 椅 靠 背 調 整 至 舒 適 、 直 立 的 位 置 ， 您 的 胸 部 與 方 向 盤 中 央 的 安 全 氣 囊 蓋 之 間 應 留 有 足 夠 的 空 間 。 
A front passenger should also adjust the seat-back to an upright position, but as far from the dashboard as possible.
前 座 乘 客 也 應 將 座 椅 靠 背 調 整 到 直 立 位 置 ， 並 盡 可 能 遠 離 儀 表 板 。 
Adjust the seat-back to an upright position and sit well back in the seat.
將 座 椅 靠 背 調 整 到 直 立 位 置 ， 並 且 靠 緊 靠 背 坐 好 。  
This will reduce the risk of injuries to both the mother and her unborn child that can be caused by a crash or an inflating airbag.
這 樣 可 以 減 少 撞 擊 或 安 全 氣 囊 充 氣 對 母 親 及 胎 兒 所 造 成 傷 害 。 
The Passenger’s Front Airbag Poses Serious Risks to Children (For some types).
乘 客 前 座 安 全 氣 囊 會 威 脅 到 兒 童 的 安 全 （ 根 據 車 型 而 定 ） 
Front airbags have been designed to help protect adults in a moderate to severe frontal collision.
前 座 安 全 氣 囊 的 設 計 是 為 了 在 遇 到 中 等 至 重 度 的 正 面 撞 擊 時 ， 能 保 護 成 年 乘 客 。
Move the vehicle seat as far to the rear as possible (see page 15).
將 座 椅 盡 量 向 後 移 （ 請 參 閱 第 1 5 頁 ） 。
Placing a child in the front seat exposes the child to hazards from the passenger’s front airbag (on some types), and paying close attention to a child distracts the driver from the important tasks of driving, placing both of you at risk.
坐 在 前 座 的 兒 童 會 曝 露 在 乘 客 前 座 安 全 氣 囊 （ 於 某 些 車 型 ） 的 危 險 範 圍 內 ， 而 且 會 因 駕 駛 人 對 該 兒 童 的 關 切 而 分 散 注 意 力 ， 給 雙 方 帶 來 危 險 。
Placing a child in the front seat exposes the child to hazards from the passenger’s front airbag (on some types), and paying close attention to a child distracts the driver from the important tasks of driving, placing both of you at risk.
坐 在 前 座 的 兒 童 會 曝 露 在 乘 客 前 座 安 全 氣 囊 （ 於 某 些 車 型 ） 的 危 險 範 圍 內 ， 而 且 會 因 駕 駛 人 對 該 兒 童 的 關 切 而 分 散 注 意 力 ， 給 雙 方 帶 來 危 險 。
Using this feature will prevent children from playing with the windows, which could expose them to hazards or distract the driver (see page 95 ).
此 裝 置 可 防 止 兒 童 玩 弄 電 動 窗 ， 否 則 有 可 能 使 兒 童 處 於 危 險 的 狀 態 下 或 分 散 駕 駛 人 的 注 意 力 （ 請 參 閱 第 9 5 頁 ） 。 
Even very young children learn how to unlock vehicle doors, turn on the ignition, and open the tailgate, which can lead to accidental injury or death.
讓 兒 童 學 會 打 開 車 門 、 發 動 引 擎 或 打 開 行 李 箱 ， 可 能 導 致 意 外 傷 亡 。 
Airbags Pose Serious Risks to Children
對 於 兒 童 而 言 ， 安 全 氣 囊 具 有 重 大 危 險 性 。 
If a small child must ride in front, move the vehicle seat to the rear most position and secure a front facing child restraint system with the seat belt (see page 39).
如 幼 兒 必 須 坐 在 前 座 ， 請 盡 量 將 座 椅 向 後 移 ， 並 用 安 全 帶 將 前 向 式 兒 童 安 全 座 椅 固 定 住 （ 請 參 閱 第 3 9 頁 ） 。
Properly secure the child restraint system to the vehicle.
將 兒 童 安 全 座 椅 妥 善 固 定 在 車 上 。 
All child restraint systems are designed to be secured to the vehicle with the lap belt or the lap part of a lap/ shoulder belt.
所 有 兒 童 安 全 座 椅 均 設 計 成 可 用 兩 點 式 安 全 帶 或 三 點 式 安 全 帶 的 腰 帶 部 分 固 定 於 車 內 。
A restraint system which is not properly secured to the vehicle can endanger the life of the child, and other occupants in a crash.
兒 童 安 全 座 椅 如 未 確 實 固 定 於 車 上 ， 撞 擊 發 生 時 ， 兒 童 及 其 他 車 內 人 員 會 有 危 險 。
It is prohibited to remove the airbag unit/belt tensioner from the vehicle.
禁 止 將 安 全 氣 囊 組 件 及 安 全 帶 緊 縮 器 從 車 上 拆 除 。
Set the fan speed to high.
將 風 扇 調 至 高 速 模 式 。

Set the temperature control to a comfortable setting.
溫 度 控 制 設 定 到 舒 適 的 程 度 。

On some types the label shown below is attached to the back of the bonnet.

在 某 些 車 型 上 ， 下 列 標 誌 貼 在 引 擎 蓋 的 背 面 。

To reduce the chance of injury, wear your seat belt properly, sit upright with your back against the seat, and move the seat away from the steering wheel to the farthest distance that allows you to maintain full control of the vehicle.
為 了 減 少 受 傷 的 可 能 性 ， 應 確 實 繫 好 安 全 帶 、 緊 靠 椅 背 坐 直 ， 並 且 盡 量 遠 離 方 向 盤 ， 移 動 至 您 能 自 由 操 作 車 輛 時 為 止 。
A good position reduces the risk of injury from an inflating airbag, and allows you to get the best advantage from the airbag.
良 好 坐 姿 會 減 少 安 全 氣 囊 充 氣 時 受 傷 的 危 險 ， 而 且 會 受 到 安 全 氣 囊 最 好 的 保 護。

While airbags can save lives, they can cause serious or fatal injuries to occupants who sit too close to them, or are not properly restrained.
安 全 氣 囊 雖 能 保 護 車 內 人 員 的 安 全 ， 但 若 離 它 太 近 或 沒 有 做 好 保 護 措 施 ， 有 可 能 導 致 重 傷 或 致 死 。
For example, sitting too close to the steering wheel or dashboard increases the risk of you or your passenger being injured by striking the inside of the vehicle, or by an inflating airbag.
例 如 ， 離 方 向 盤 或 儀 表 板 太 近 ， 您 或 乘 客 可 能 會 被 車 內 物 品 或 膨 脹 的 安 全 氣 囊 撞 傷 。 
Any driver who sits too close to the steering wheel is at risk of being seriously injured or killed by striking the steering wheel or from being struck by an inflating front airbag (it equipped) during a crash.
駕 駛 人 若 離 方 向 盤 太 近 ， 便 有 可 能 於 撞 擊 時 ， 因 撞 到 方 向 盤 或 遭 充 氣 中 的 安 全 氣 囊 （ 如 有 配 備 ） 撞 擊 ， 導 致 重 傷 或 死 亡 。 
Sitting too close to a front airbag can result in serious injury or death if the front airbags inflate.
若 離 前 座 安 全 氣 囊 太 近 ， 前 座 安 全 氣 囊 充 氣 時 會 導 致 重 傷 或 死 亡 。
If you sit too close to the steering wheel, you could be injured if the front airbag inflates.
如 果 您 離 方 向 盤 太 近 ， 前 座 安 全 氣 囊 充 氣 時 ， 您 可 能 會 受 傷 。
A passenger who sits too close to the dashboard could be injured if the front airbag inflates.
如 果 乘 客 離 儀 表 板 太 近 ， 前 座 安 全 氣 囊 充 氣 時 可 能 會 受 傷 。
Always wear your seat belt properly, and sit upright and as far back as possible from the steering wheel or dashboard.
隨 時 繫 好 安 全 帶 ， 坐 姿 挺 直 並 盡 量 遠 離 方 向 盤 和 儀 表 板 。
Pregnant women should also sit upright and as far back as possible from the steering wheel or dashboard.
孕 婦 也 應 盡 量 遠 離 方 向 盤 或 儀 表 板 ， 靠 後 坐 直 。
If you are wearing a seat belt, the child can be torn from your arms during a crash.
如 果 您 有 繫 上 安 全 帶 ， 撞 車 時 形 成 的 巨 大 力 量 會 讓 小 孩 飛 離 您 的 手 臂 。
For example, infants and small children left in a vehicle on a hot day can die from heatstroke.
例 如 ， 在 炎 熱 的 夏 天 ， 將 嬰 幼 兒 單 獨 留 在 車 內 時 ， 可 能 會 因 中 暑 而 死 亡 。

	
	Descending Shift  (P (SL)=P - (TL))


	
	While airbags can save lives, they can cause serious or fatal injuries to occupants who sit too close to them, or are not properly restrained.
安 全 氣 囊 雖 能 保 護 車 內 人 員 的 安 全 ， 但 若 離 它 太 近 或 沒 有 做 好 保 護 措 施 ， 有 可 能 導 致 重 傷 或 致 死 。 
Help keep you from being thrown against the inside of the vehicle and against other occupants.
安 全 帶 可 避 免 您 碰 撞 車 內 的 物 品 及 其 他 乘 客 。
Keep you from being thrown out of the vehicle.
安 全 帶 避 免 您 被 拋 出 車 外 。
Properly adjusted head restraints will help protect occupants from whiplash and other crash injuries.
頭 枕 的 位 置 調 整 得 宜 時 ， 乘 坐 者 可 避 免 扭 傷 或 其 他 撞 傷 。
The rearward facing child restraint system can be dislodged or struck with enough force to cause very serious injury to the infant.
巨 大 力 量 可 能 足 以 使 後 向 式 的 兒 童 安 全 座 椅 被 撞 落 或 者 撞 壞 ， 導 致 嬰 兒 受 重 傷 。
On vehicles with front airbags, keep your hands and arms away from the airbag covers.
愛 車 如 備 有 前 座 安 全 氣 囊 ， 手 或 手 臂 請 勿 靠 近 安 全 氣 囊 護 蓋 。 

A good position reduces the risk of injury from an inflating airbag, and allows you to get the best advantage from the airbag.
良 好 坐 姿 會 減 少 安 全 氣 囊 充 氣 時 受 傷 的 危 險 ， 而 且 會 受 到 安 全 氣 囊 最 好 的 保 護 。
Head restraints can help protect you from whiplash and other injuries.
頭 枕 可 以 預 防 頸 部 扭 傷 及 其 他 傷 害 。 
To make sure you and your passengers get the maximum protection from your vehicle’s safety features, check the following each time before you drive away:
為 確 保 您 及 車 內 乘 客 能 獲 得 愛 車 之 安 全 配 備 的 最 佳 保 護 ， 請 在 每 次 駕 駛 前 檢 查 下 列 事 項 ：
Any driver who sits too close to the steering wheel is at risk of being seriously injured or killed by striking the steering wheel or from being struck by an inflating front airbag (it equipped) during a crash.
駕 駛 人 若 離 方 向 盤 太 近 ， 便 有 可 能 於 撞 擊 時 ， 因 撞 到 方 向 盤 或 遭 充 氣 中 的 安 全 氣 囊 （ 如 有 配 備 ） 撞 擊 ， 導 致 重 傷 或 死 亡 。 
If necessary, pull up on the belt again to remove any slack from the shoulder part, then check that the belt rests across the centre of your chest and over your shoulder.
如 有 必 要 ， 應 再 次 將 安 全 帶 向 上 拉 ， 以 消 除 肩 帶 部 分 的 鬆 弛 現 象 。 然 後 檢 查 安 全 帶 是 否 貼 身 越 過 前 胸 ， 跨 過 肩 膀 。
You’ll find many safety recommendations throughout this section, and throughout this manual.
詳 閱 本 章 及 手 冊 ， 您 會 了 解 許 多 安 全 相 關 之 建 議 。  
When properly worn, seat belts: Keep you connected to the vehicle so you can take advantage of the vehicle’s built-in safety features.
正 確 繫 好 安 全 帶 時 ， 安 全 帶 才 能 ： 使 您 與 愛 車 連 成 一 體 ， 進 而 得 到 車 上 安 全 配 備 的 保 護 。
Any object attached to or placed on the covers marked ‘‘SRS AIRBAG’’ in the centre of the steering wheel and on top of the dashboard could interfere with the proper operation of the airbags.
在 方 向 盤 中 心 標 有 “ S R S   A I R B A G ” 字 樣 的 安 全 氣 囊 蓋 及 儀 表 板 上 附 著 或 放 置 任 何 物 品 ， 會 影 響 安 全 氣 囊 的 正 常 操 作 。
If your hands or arms are close to the airbag cover in the centre of the steering wheel or on top of the dashboard, they could be injured if the front airbag inflates.
如 果 您 的 手 和 手 臂 靠 近 方 向 盤 中 央 或 儀 表 板 上 的 安 全 氣 囊 蓋 ， 安 全 氣 囊 膨 脹 時 ， 會 導 致 手 和 手 臂 受 傷 。 
Additional Precautions to Parents.
家 長 們 的 補 充 注 意 事 項 。
After installing a child restraint system, push and pull the restraint system forward and from side to side to verify that it is secure.
安 裝 兒 童 安 全 座 椅 後 ， 要 前 後 左 右 推 、 拉 一 下 ， 確 認 其 已 固 定 住 。 
Finally, push and pull the restraint forward and from side to side to verify that it is secure enough to stay upright during normal driving manoeuvres.
最 後 ， 前 後 左 右 地 搖 動 該 兒 童 安 全 座 椅 ， 確 認 其 在 正 常 駕 駛 情 況 下 是 牢 靠 、 直 立 的 。
Remember, to get the best protection from your vehicle’s airbags (on some types) and other safety features, you must sit properly and wear your seat belt properly.
請 牢 記 ， 為 獲 得 安 全 氣 囊 （ 於 某 些 車 款 ） 和 其 它 安 全 配 備 的 最 佳 保 護 ， 坐 姿 必 須 正 確 ， 並 確 實 繫 好 安 全 帶 。
Placing a child in the front seat exposes the child to hazards from the passenger’s front airbag (on some types), and paying close attention to a child distracts the driver from the important tasks of driving, placing both of you at risk.
坐 在 前 座 的 兒 童 會 曝 露 在 乘 客 前 座 安 全 氣 囊 （ 於 某 些 車 型 ） 的 危 險 範 圍 內 ， 而 且 會 因 駕 駛 人 對 該 兒 童 的 關 切 而 分 散 注 意 力 ， 給 雙 方 帶 來 危 險 。 
Placing a child in the front seat exposes the child to hazards from the passenger’s front airbag (on some types), and paying close attention to a child distracts the driver from the important tasks of driving, placing both of you at risk.
坐 在 前 座 的 兒 童 會 曝 露 在 乘 客 前 座 安 全 氣 囊 （ 於 某 些 車 型 ） 的 危 險 範 圍 內 ， 而 且 會 因 駕 駛 人 對 該 兒 童 的 關 切 而 分 散 注 意 力 ， 給 雙 方 帶 來 危 險 。 
Use childproof door locks to prevent children from opening the doors.
請 使 用 兒 童 安 全 門 鎖 ， 防 止 兒 童 打 開 車 門 。
Using this feature will prevent children from opening the doors and accidentally falling out (see page 84).
使 用 此 裝 置 可 防 止 兒 童 打 開 車 門 而 摔 出 車 外 （ 請 參 閱 第 8 4 頁 ） 。
Use the main power window switch to prevent children from opening the windows.

請 使 用 主 控 式 電 動 窗 開 關 ， 防 止 兒 童 打 開 車 窗 。

Using this feature will prevent children from playing with the windows, which could expose them to hazards or distract the driver (see page 95 ).
此 裝 置 可 防 止 兒 童 玩 弄 電 動 窗 ， 否 則 有 可 能 使 兒 童 處 於 危 險 的 狀 態 下 或 分 散 駕 駛 人 的 注 意 力 （ 請 參 閱 第 9 5 頁 ） 。

After installing a child restraint system, push and pull the restraint system forward and from side to side to verify that it is secure.
安 裝 兒 童 安 全 座 椅 後 ， 要 前 後 左 右 推 、 拉 一 下 ， 確 認 其 已 固 定 住 。 
When properly installed, a rearward facing child restraint system may prevent the driver or a front-seat passenger from moving the seat as far back as recommended (see page 15).
安 裝 好 以 後 ， 後 向 式 兒 童 安 全 座 椅 可 能 會 妨 礙 駕 駛 人 或 前 座 乘 客 如 上 述 建 議 般 向 後 調 整 座 椅 （ 請 參 閱 第 1 5 頁 ） 。
Or it may prevent them from locking the seat-back in the desired upright position (see page 16).
也 可 能 影 響 將 座 椅 靠 背 調 整 至 希 望 的 直 立 位 置 （ 請 參 閱 第 1 6 頁 ） 。
Finally, push and pull the restraint forward and from side to side to verify that it is secure enough to stay upright during normal driving manoeuvres.
最 後 ， 前 後 左 右 地 搖 動 該 兒 童 安 全 座 椅 ， 確 認 其 在 正 常 駕 駛 情 況 下 是 牢 靠 、 直 立 的 。

	
	Ascending Shift (P (SL)=P+ (TL))




	
	To properly route a lap/shoulder belt through a child restraint system, follow the restraint system maker’s instructions.

為 了 能 正 確 利 用 三 點 式 安 全 帶 來 固 定 兒 童 安 全 座 椅 ， 請 遵 照 座 椅 製 造 廠 的 說 明 。
Installing a Rearward Facing Child Restraint System with the Lap Belt To install a rearward facing child restraint system in the centre back seat with the lap belt, route the belt through the restraint according to the restraint system maker’s instructions, then insert the latch plate into the buckle.
以 兩 點 式 安 全 帶 安 裝 後 向 式 兒 童 安 全 座 椅 以 兩 點 式 安 全 帶 在 後 排 中 央 座 位 上 安 裝 後 向 式 兒 童 安 全 座 椅 時 ， 根 據 製 造 商 的 指 示 說 明 ， 將 安 全 帶 穿 過 兒 童 安 全 座 椅 ， 然 後 把 舌 板 插 入 帶 扣 內 。
Front seat occupants are sitting upright and as far back as possible from the steering wheel and dashboard (see page 15).
前 座 的 駕 駛 人 及 乘 客 都 應 坐 直 ， 並 盡 量 遠 離 方 向 盤 和 儀 表 板 （ 請 參 閱 第 1 5 頁 ） 。
Always sit as far back from the front airbags as possible.
盡 量 遠 離 前 座 安 全 氣 囊 ， 往 後 就 坐 。 
A front passenger should also adjust the seat-back to an upright position, but as far from the dashboard as possible.
前 座 乘 客 也 應 將 座 椅 靠 背 調 整 到 直 立 位 置 ， 並 盡 可 能 遠 離 儀 表 板 。 
Most shorter drivers can get far enough away from the steering wheel and still reach the pedals.
多 數 身 材 矮 小 的 駕 駛 人 即 使 離 方 向 盤 相 當 遠 ， 仍 能 踩 到 踏 板 。
To reduce the chance of injury, wear your seat belt properly, sit upright with your back against the seat, and move the seat away from the steering wheel to the farthest distance that allows you to maintain full control of the vehicle.
為 了 減 少 受 傷 的 可 能 性 ， 應 確 實 繫 好 安 全 帶 、 緊 靠 椅 背 坐 直 ， 並 且 盡 量 遠 離 方 向 盤 ， 移 動 至 您 能 自 由 操 作 車 輛 時 為 止 。
Seat belts are designed to bear upon the bony structure of the body, and should be worn low across the front of the pelvis or the pelvis, chest and shoulders, as applicable; wearing the lap section of the belt across the abdominal area must be avoided.
安 全 帶 用 於 來 支 撐 人 體 的 骨 骼 。 繫 上 時 ， 應 低 低 越 過 骨 盆 前 部 ， 也 就 是 橫 跨 骨 盆 、 前 胸 及 肩 部 ； 應 避 免 安 全 帶 橫 跨 腹 部 。 
Seat belts are designed to bear upon the bony structure of the body, and should be worn low across the front of the pelvis or the pelvis, chest and shoulders, as applicable; wearing the lap section of the belt across the abdominal area must be avoided.
安 全 帶 用 於 來 支 撐 人 體 的 骨 骼 。 繫 上 時 ， 應 低 低 越 過 骨 盆 前 部 ， 也 就 是 橫 跨 骨 盆 、 前 胸 及 肩 部 ； 應 避 免 安 全 帶 橫 跨 腹 部 。 
Position the lap part of the belt as low as possible across your hips, then pull up on the shoulder part of the belt so the lap part fits snugly.
安 全 帶 的 腰 帶 部 分 應 盡 量 低 低 地 橫 過 臀 部 。 肩 帶 部 分 向 上 拉 ， 使 腰 帶 部 分 正 好 貼 身 。
If necessary, pull up on the belt again to remove any slack from the shoulder part, then check that the belt rests across the centre of your chest and over your shoulder.
如 有 必 要 ， 應 再 次 將 安 全 帶 向 上 拉 ， 以 消 除 肩 帶 部 分 的 鬆 弛 現 象 。 然 後 檢 查 安 全 帶 是 否 貼 身 越 過 前 胸 ， 跨 過 肩 膀 。
Position the belt as low as possible across your hips.
安 全 帶 應 盡 量 低 低 地 橫 跨 過 您 的 臀 部 。 
You’ll find many safety recommendations throughout this section, and throughout this manual.
詳 閱 本 章 及 手 冊 ， 您 會 了 解 許 多 安 全 相 關 之 建 議 。
Remember to keep the lap portion of the belt as low as possible across your hips.
請 記 住 ， 安 全 帶 的 腰 帶 部 分 應 盡 量 低 低 地 越 過 您 的 臀 部 。
To properly route a lap/shoulder belt through a child restraint system, follow the restraint system maker’s instructions.
為 了 能 正 確 利 用 三 點 式 安 全 帶 來 固 定 兒 童 安 全 座 椅 ， 請 遵 照 座 椅 製 造 廠 的 說 明 。
Installing a Rearward Facing Child Restraint System with the Lap Belt To install a rearward facing child restraint system in the centre back seat with the lap belt, route the belt through the restraint according to the restraint system maker’s instructions, then insert the latch plate into the buckle.
以 兩 點 式 安 全 帶 安 裝 後 向 式 兒 童 安 全 座 椅 以 兩 點 式 安 全 帶 在 後 排 中 央 座 位 上 安 裝 後 向 式 兒 童 安 全 座 椅 時 ， 根 據 製 造 商 的 指 示 說 明 ， 將 安 全 帶 穿 過 兒 童 安 全 座 椅 ， 然 後 把 舌 板 插 入 帶 扣 內 。

	Means & Measurement:
(by, at, in, on, through, against, with, without)
	Parallel Shift (P (SL)=P(TL))


	
	Descending Shift  (P (SL)=P - (TL))


	
	For example, sitting too close to the steering wheel or dashboard increases the risk of you or your passenger being injured by striking the inside of the vehicle, or by an inflating airbag.
例 如 ， 離 方 向 盤 或 儀 表 板 太 近 ， 您 或 乘 客 可 能 會 被 車 內 物 品 或 膨 脹 的 安 全 氣 囊 撞 傷 。
To do this, the passenger’s front airbag is quite large, and it inflates with tremendous speed.

為 此 ， 乘 客 前 座 安 全 氣 囊 體 積 非 常 大 ， 而 且 充 氣 速 度 極 快 。 

To reduce the chance of injury, wear your seat belt properly, sit upright with your back against the seat, and move the seat away from the steering wheel to the farthest distance that allows you to maintain full control of the vehicle.
為 了 減 少 受 傷 的 可 能 性 ， 應 確 實 繫 好 安 全 帶 、 緊 靠 椅 背 坐 直 ， 並 且 盡 量 遠 離 方 向 盤 ， 移 動 至 您 能 自 由 操 作 車 輛 時 為 止 。 
Reclining a seat-back so that the shoulder part of the belt no longer rests against the occupant’s chest reduces the protective capability of the belt.
如 果 座 椅 靠 背 過 於 傾 斜 ， 安 全 帶 的 肩 帶 部 分 不 能 緊 貼 繫 帶 者 的 前 胸 ， 便 會 降 低 安 全 帶 的 保 護 功 能 。
Help keep you from being thrown against the inside of the vehicle and against other occupants.
安 全 帶 可 避 免 您 碰 撞 車 內 的 物 品 及 其 他 乘 客 。
To reduce the chance of injury, wear your seat belt properly, sit upright with your back against the seat, and move the seat away from the steering wheel to the farthest distance that allows you to maintain full control of the vehicle.
為 了 減 少 受 傷 的 可 能 性 ， 應 確 實 繫 好 安 全 帶 、 緊 靠 椅 背 坐 直 ， 並 且 盡 量 遠 離 方 向 盤 ， 移 動 至 您 能 自 由 操 作 車 輛 時 為 止 。
Help keep you from being thrown against the inside of the vehicle and against other occupants.
安 全 帶 可 避 免 您 碰 撞 車 內 的 物 品 及 其 他 乘 客 。
This will reduce the risk of injuries to both the mother and her unborn child that can be caused by a crash or an inflating airbag.

這 樣 可 以 減 少 撞 擊 或 安 全 氣 囊 充 氣 對 母 親 及 胎 兒 所 造 成 傷 害 。 

All passengers must sit in locked, upright seats and be properly restrained by seat belts.
乘 客 皆 應 坐 在 固 定 、 直 立 的 座 椅 上 ， 並 繫 妥 安 全 帶 。 

Do not use a rearward facing child restraint on a seat protected by an airbag in front of it!
切 勿 在 配 備 安 全 氣 囊 的 座 椅 上 使 用 後 向 式 的 兒 童 安 全 座 椅 ！ 

A passenger who is not wearing a seat belt during a crash or emergency stop can be thrown against the inside of the vehicle, against other occupants, or out of the vehicle.
乘 客 若 未 繫 妥 安 全 帶 ， 於 撞 擊 或 緊 急 剎 車 時 ， 可 能 與 車 子 內 部 或 其 他 乘 客 相 撞 ， 或 被 拋 出 車 外 。 
After all occupants have adjusted their seats and put on seat belts, it is very important that they continue to sit upright, well back in their seats with their feet on the floor until the vehicle is parked and the engine is off.
當 車 內 乘 客 皆 已 調 整 好 座 椅 ， 並 繫 妥 安 全 帶 後 ， 最 重 要 的 是 保 持 正 直 的 坐 姿 ， 緊 靠 椅 背 ， 兩 腳 著 地 ， 直 至 車 輛 停 住 、 引 擎 熄 火 時 為 止 。

Always sit upright, well back in the seat, with your feet on the floor.
始 終 保 持 挺 直 的 坐 姿 ， 背 靠 椅 背 ， 兩 腳 著 地 。
A larger child should be properly restrained with a seat belt.
孩 童 則 須 確 實 繫 妥 安 全 帶 。

A larger child should always be restrained with a seat belt, and use a booster, if needed (see page 44).
孩 童 則 應 繫 妥 安 全 帶 。 如 有 需 要 ， 可 使 用 輔 助 坐 墊 （ 請 參 閱 第 4 4 頁 ） 。
The rearward facing child restraint system can be dislodged or struck with enough force to cause very serious injury to the infant.
巨 大 力 量 可 能 足 以 使 後 向 式 的 兒 童 安 全 座 椅 被 撞 落 或 者 撞 壞 ， 導 致 嬰 兒 受 重 傷 。

Whenever possible, larger children should sit in the back seat, in a booster seat if needed, and be properly restrained with a seat belt (see page 44 for important information about protecting larger children).

盡 量 讓 孩 童 坐 在 後 座 ， 必 要 時 使 用 輔 助 坐 墊 ， 並 且 繫 妥 安 全 帶 。 （ 請 參 閱 第 4 4 頁 有 關 保 護 孩 童 的 重 要 說 明 ）。 

The passenger’s front airbag inflates with enough force to kill or seriously injure an infant in a rearward facing child restraint system.

乘 客 前 座 安 全 氣 囊 充 氣 時 的 力 量 足 以 導 致 後 向 式 兒 童 安 全 座 椅 內 的 嬰 兒 受 重 傷 ， 甚 至 喪 生 。 

As required by E.C.E Regulation No. 94, The rearward facing child restraint system can be dislodged or struck with enough force to cause very serious injury to the infant.

根 據 歐 洲 安 全 標 準 ( E C E ) 第 9 4 條 的 規 定 ，巨 大 的 力 量 可 能 使 後 向 式 兒 童 安 全 座 椅 被 撞 落 或 撞 壞 ， 使 嬰 兒 受 到 非 常 嚴 重 的 傷 害 。 

Your vehicle’s seats are designed to keep you in a comfortable, upright position so you can take full advantage of the protection offered by seat belts and the energy absorbing materials in the seats.
愛 車 的 座 椅 設 計 能 使 您 保 持 舒 適 、 挺 直 的 坐 姿 ， 進 而 獲 得 安 全 帶 和 能 量 吸 收 式 的 座 椅 材 質 所 提 供 的 最 大 保 護 。
See the next column for how to secure a front facing child restraint system in the back seat with a lap belt.
請 參 閱 下 一 段 如 何 在 後 座 以 兩 點 式 安 全 帶 安 裝 前 向 式 兒 童 安 全 座 椅 。 

	
	Ascending Shift (P (SL)=P+ (TL))



	
	Each belt assembly must only be used by one occupant; it is dangerous to put a belt around a child being carried on the occupant’s lap.
每 條 安 全 帶 只 供 一 位 乘 客 使 用 ； 將 安 全 帶 繞 過 抱 在 懷 中 的 小 孩 是 十 分 危 險 的 。 
Any driver who sits too close to the steering wheel is at risk of being seriously injured or killed by striking the steering wheel or from being struck by an inflating front airbag (it equipped) during a crash.
駕 駛 人 若 離 方 向 盤 太 近 ， 便 有 可 能 於 撞 擊 時 ， 因 撞 到 方 向 盤 或 遭 充 氣 中 的 安 全 氣 囊 （ 如 有 配 備 ） 撞 擊 ， 導 致 重 傷 或 死 亡 。 
In addition, an occupant who is out of position in the front seat can be seriously or fatally injured by striking interior parts of the vehicle, or by being struck by an inflating front airbag.
此 外 ， 倘 若 前 座 乘 客 離 開 座 位 ， 則 可 能 因 受 到 車 內 物 件 的 撞 擊 或 前 座 安 全 氣 囊 膨 脹 的 衝 擊 ， 而 導 致 重 傷 或 死 亡 。 

See page 38 for how to secure a rearward facing child restraint system in the back seat with a lap belt.

請 參 閱 第 3 8 頁 如 何 在 後 座 使 用 兩 點 式 安 全 帶 安 裝 後 向 式 兒 童 安 全 座 椅 。 

We recommend that an infant be restrained in a rearward facing child restraint system, until the infant is at least one year old, reaches the restraint system maker’s weight or height limit, and is able to sit up without support.
我 們 建 議 ， 嬰 兒 未 滿 一 歲 ， 尚 未 超 過 兒 童 安 全 座 椅 所 規 定 的 最 大 體 重 和 身 高 限 制 ， 並 可 自 行 坐 直 以 前 ， 應 盡 量 使 用 後 向 式 兒 童 安 全 座 椅 。 
A child at least one year old who can sit up without support, and who fits within the child restraint system maker’s weight and height limits, should be restrained in a front facing, upright child restraint system.
兒 童 已 滿 週 歲 ， 可 以 自 行 坐 直 ， 且 符 合 兒 童 安 全 座 椅 所 規 定 的 體 重 和 身 高 要 求 者 ， 應 該 安 置 在 直 立 的 前 向 式 兒 童 安 全 座 椅 內 。
With the boot lid open, air flow can pull exhaust gas into your vehicle’s interior and create a hazardous condition.
行 李 箱 若 打 開 ， 氣 流 會 將 排 出 的 廢 氣 帶 入 車 內 ， 造 成 危 險 的 環 境 。

If you must sit in your parked vehicle, even in an unconfined area, with the engine running, adjust the heating (on some types) and cooling system as follows.

如 果 您 須 坐 在 已 經 停 止 而 引 擎 還 在 運 轉 的 車 內 ， 即 使 為 非 密 閉 空 間 ， 請 依 照 下 列 步 驟 調 節 暖 氣 （ 根 據 車 型 而 定 ） 與 冷 氣 系 統 。

	Situation & Status:

(but, regarding, like, unlike, within, despite, concerning)

	Parallel Shift (P (SL)=P(TL))


	
	If you must drive with the boot lid open, open all the windows and set the heating (on some types) and cooling system as shown below.

如 須 在 行 李 箱 開 啟 的 狀 況 下 行 駛 ， 請 將 所 有 的 車 窗 打 開 ， 並 依 照 下 列 步 驟 調 節 暖 氣 （ 根 據 車 型 而 定 ） 與 冷 氣 系 統 。

However, despite their best intentions, many parents and other adults may not know how to properly protect young passengers.

儘 管 父 母 者 和 其 他 成 人 盡 心 盡 力 照 顧 兒 童 ， 仍 有 可 能 不 清 楚 如 何 保 護 年 幼 乘 客 。
After a crash, you may see what looks like smoke.
撞 擊 後 ， 可 能 會 看 到 像 煙 霧 般 的 物 質 。 

	
	Descending Shift  (P (SL)=P - (TL))


	
	A child at least one year old who can sit up without support, and who fits within the child restraint system maker’s weight and height limits, should be restrained in a front facing, upright child restraint system.
兒 童 已 滿 週 歲 ， 可 以 自 行 坐 直 ， 且 符 合 兒 童 安 全 座 椅 所 規 定 的 體 重 和 身 高 要 求 者 ， 應 該 安 置 在 直 立 的 前 向 式 兒 童 安 全 座 椅 內 。

	
	Ascending Shift (P (SL)=P+ (TL))





Table 3之例句節錄自
Examples extracted from :Nero user’s manual
＜此篇英文原文及中文譯文節錄自《耐錄燒錄機使用者手冊》＞

Word Number of SL: 2633

Word Number of TL: 3742

Total: 6375
〈Table 3〉
	Functions of Connectives

	Example Sentences 

	Time:
(for, since, till until, through, over, during, between, at, on, in after, before, between, around, within)

	Parallel Shift (P (SL)=P(TL))


	
	You can burn your backup files onto a multi-session CD, which means that you can create backups at different times but put them on the same medium.

您 可 以 將 備 份 檔 案 燒 錄 在 多 重 區 段   C D   上 ， 也 就 是 說 ， 您 可 以 在 不 同 時 間 製 作 備 份 ， 而 且 可 以 將 備 份 燒 錄 在 同 一 片 媒 體 上 。

Jobs start at a predefined time and can be run daily, weekly or only once.
工 作 會 在 預 先 定 義 的 時 間 啟 動 ， 而 且 可 以 每 日 執 行 、 每 週 執 行 或 只 執 行 一 次 。

However, your computer must be switched on at the appropriate time in order for the job to run.

但 是 ， 電 腦 必 須 在 適 當 時 間 開 機 ， 才 能 執 行 工 作 。 

The backup process will start independently at the specified time and the files will be backed up.

備 份 程 序 會 在 指 定 的 時 間 獨 立 執 行 並 且 備 份 檔 案 。

Check or uncheck the boxes to choose whether you want the files compressed before the backup and verified after the backup.

選 取 或 取 消 選 取 這 些 方 塊 ， 以 決 定 取 是 否 要 在 備 份 之 前 壓 縮 檔 案 ， 或 是 備 份 後 進 行 確 認 。

Check or uncheck the boxes to choose whether you want the files compressed before the backup and verified after the backup.
選 取 或 取 消 選 取 這 些 方 塊 ， 以 決 定 是 否 要 在 備 份 之 前 壓 縮 檔 案 ， 或 是 備 份 後 進 行 確 認 。 
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	To ensure that you don't get any nasty surprises when you come to restore the data, you can have it checked after the backup.
為 了 確 保 當 還 原 資 料 時 不 會 遇 到 任 何 問 題 ， 您 可 以 檢 查 您 所 備 份 的 資 料 。

Jobs only start automatically when the computer is switched on in Windows 2000 and XP, as Nero BackItUp is set up as a service after the installation.

只 有 當 電 腦 已 經 啟 動 且 執 行   W i n d o w s   2 0 0 0   和   W i n d o w s   X P   作 業 系 統 時 才 能 自 動 執 行 工 作 ， 因 為   N e r o   B a c k I t U p   是 設 定 為 安 裝 後 的 服 務 。 

Check or uncheck the boxes to choose whether you want the files compressed before the backup and verified after the backup.

選 取 或 取 消 選 取 這 些 方 塊 ， 以 決 定 取 是 否 要 在 備 份 之 前 壓 縮 檔 案 ， 或 是 備 份 後 進 行 確 認 。

If you only want to be able to restore the files after entering a password, click on the 'Use Password' button, click on the 'Activate Password' radio button and enter the password in both text fields.
如 果 您 希 望 要 先 輸 入 密 碼 後 才 能 還 原 檔 案 ， 請 按 一 下   [ U s e   P a s s w o r d ]   按 鈕 ， 按 一 下   [ A c t i v a t e   P a s s w o r d ]   選 項 按 鈕 ， 並 且 在 兩 個 文 字 欄 位 中 輸 入 密 碼 。

Check or uncheck the boxes to choose whether you want the files compressed before the backup and verified after the backup.
選 取 或 取 消 選 取 這 些 方 塊 ， 以 決 定 是 否 要 在 備 份 之 前 壓 縮 檔 案 ， 或 是 備 份 後 進 行 確 認 。

If you only want to be able to restore the files after entering a password, click on the 'Use Password' button, click on the 'Activate Password' radio button and enter the password in both text fields.
如 果 您 希 望 要 先 輸 入 密 碼 後 才 能 還 原 檔 案 ， 請 按 一 下   [ U s e   P a s s w o r d ]   按 鈕 ， 按 一 下   [ A c t i v a t e   P a s s w o r d ]   選 項 按 鈕 ， 並 且 在 兩 個 文 字 欄 位 中 輸 入 密 碼 。

Jobs only start automatically when the computer is switched on in Windows 2000 and XP, as Nero BackItUp is set up as a service after the installation.
只 有 當 電 腦 已 經 啟 動 且 執 行   W i n d o w s   2 0 0 0   和   W i n d o w s   X P   作 業 系 統 時 才 能 自 動 執 行 工 作 ， 因 為   N e r o   B a c k I t U p   是 設 定 為 安 裝 後 的 服 務 。
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	Object & Purpose & Cause:

(from, for, by, about, with, to, without, over, on)
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	This will create a shortcut with the name Nero BackItUp (2).
如 此 就 會 建 立 名 稱 為   N e r o   B a c k I t U p   ( 2 )   的 捷 徑 。

With Nero BackItUp you can burn both CDs and DVDs. For this reason, we use the generic term 'medium' in this manual.
您 可 以 使 用   N e r o   B a c k I t U p   燒 錄   C D   及   D V D 。 因 此 ， 本 手 冊 中 使 用 一 般 的 用 詞 「 媒 體 」 。

The following window shows information about all the existing jobs, including the next time they will be run.

下 列 視 窗 顯 示 所 有 現 有 工 作 的 相 關 資 訊 ， 包 括 下 一 次 執 行 的 時 間 。

For security reasons you should back the files up to a CD or DVD which can then be stored in a separate place in case yourcomputer should be faulty or damaged.
基 於 安 全 的 理 由 ， 您 應 該 利 用 可 以 分 開 存 放 的   C D   或   D V D   來 備 份 檔 案 ， 以 免 電 腦 發 生 故 障 或 損 壞 。

For security reasons you should back the files up to a CD or DVD which can then be stored in a separate place in case your computer should be faulty or damaged.

基 於 安 全 的 理 由 ， 您 應 該 利 用 可 以 分 開 存 放 的   C D   或   D V D   來 備 份 檔 案 ， 免 得 電 腦 故 障 或 損 壞 。 

The window below is for information purposes and shows which folders and files you have selected for the backup and which Nero BackItUp options you chose.
下 列 的 視 窗 可 以 提 供 有 關 備 份 的 資 訊 ， 顯 示 所 選 取 要 備 份 的 資 料 夾 及 檔 案 ， 以 及 已 選 取 的   N e r o   B a c k I t U p   選 項 。

The following window is for information purposes.
下 列 視 窗 提 供 相 關 資 訊 。

Ahead Software AG does not undertake any liability for the correctness of the content of the Nero BackItUp user manual.
對 於 《 N e r o   B a c k I t U p   使 用 手 冊 》 內 容 之 正 確 性 ， A h e a d   S o f t w a r e   A G   不 負 擔 任 何 責 任 。

The window below is for information purposes and shows which folders and files you have selected for the backup and which Nero BackItUp options you chose.
下 列 的 視 窗 可 以 提 供 有 關 備 份 的 資 訊 ， 顯 示 所 選 取 要 備 份 的 資 料 夾 及 檔 案 ， 以 及 已 選 取 的   N e r o   B a c k I t U p   選 項 。
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	The trademarks mentioned here are only listed for information purposes.
此 處 所 列 出 的 註 冊 商 標 僅 做 為 資 訊 用 途 。

If the boxes where you select the files to backup have a gray background, this means that it is not possible to select the whole range for the backup.

如 果 用 於 選 擇 備 份 檔 案 的 方 塊 是 灰 色 的 背 景 ， 則 表 示 無 法 選 取 整 個 範 圍 進 行 備 份 。

For security reasons you should back the files up to a CD or DVD which can then be stored in a separate place in case yourcomputer should be faulty or damaged.
基 於 安 全 的 理 由 ， 您 應 該 利 用 可 以 分 開 存 放 的   C D   或   D V D   來 備 份 檔 案 ， 以 免 電 腦 發 生 故 障 或 損 壞 。

For security reasons you should back the files up to a CD or DVD which can then be stored in a separate place in case your computer should be faulty or damaged.

基 於 安 全 的 理 由 ， 您 應 該 利 用 可 以 分 開 存 放 的   C D   或   D V D   來 備 份 檔 案 ， 免 得 電 腦 故 障 或 損 壞 。

	Location:

(at, on, in, outside, inside, after, before, behind, above, under, over, below, beneath, beyond, beside, by, between, around)
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	Sensitive and other important data, in particular, should be stored on more than one medium so that it is always available when required.
機 密 及 重 要 資 料 尤 其 應 該 儲 存 在 多 個 媒 體 上 ， 以 便 在 需 要 時 隨 時 可 以 取 得 。

You can burn your backup files onto a multi-session CD, which means that you can create backups at different times but put them on the same medium.

您 可 以 將 備 份 檔 案 燒 錄 在 多 重 區 段   C D   上 ， 也 就 是 說 ， 您 可 以 在 不 同 時 間 製 作 備 份 ， 而 且 可 以 將 備 份 燒 錄 在 同 一 片 媒 體 上 。

If the amount of data to be backed up will not fit on one medium, this is no problem for Nero BackItUp, because it is possible to extend the backup process over several media.
因 為   N e r o   B a c k I t U p   能 夠 利 用 多 片 媒 體 來 繼 續 執 行 備 份 步 驟 ， 所 以 即 使 要 備 份 的 資 料 量 無 法 燒 在 同 一 片 媒 體 上 ， 也 不 會 有 任 何 問 題 。

The data to be backed up does not have to be on your local PC; You can also access it over the network.

要 備 份 的 資 料 不 一 定 要 位 在 電 腦 上 ， 您 也 可 以 透 過 網 路 來 存 取 資 料 。

On the left-hand side of the window, choose the files you want to restore and click on the 'Next' button.
在 視 窗 的 左 方 中 ， 選 取 要 還 原 的 檔 案 ， 並 且 按 一 下   [ 下 一 步 ]   按 鈕 。

The special feature of job backups is that you do not need to start Nero BackItUp to run the jobs, as the program runs automatically in the background.

工 作 備 份 的 特 殊 功 能 就 是 您 不 需 要 啟 動   N e r o   B a c k I t U p   來 執 行 工 作 ， 因 為 程 式 會 在 背 景 自 動 執 行 。

The existing files can either: Nero BackItUp's search function allows you to find a file, which you want to restore, even if you are not sure which folder it is in.

處 理 現 有 檔 案 的 方 式 包 括 ， N e r o   B a c k I t U p   的 搜 尋 功 能 可 以 讓 您 尋 找 要 還 原 的 檔 案 ， 即 使 不 確 定 檔 案 位 於 那 個 資 料 夾 中 也 一 樣 。

The backup information is stored in a temporary folder, which means that you can search for files without having to have the CD in the drive.
備 份 資 訊 儲 存 在 暫 存 資 料 夾 中 ， 所 以 您 可 以 搜 尋 檔 案 ， 而 不 需 要 將   C D   放入 光 碟 機 中 。
The backup information is stored in a temporary folder, which means that you can search for files without having to have the CD in the drive.
備 份 資 訊 儲 存 在 暫 存 資 料 夾 中 ， 所 以 您 可 以 搜 尋 檔 案 ， 而 不 需 要 將   C D   放 入 光 碟 機 中 。
You can restore the compressed backup files quite simply by double-clicking on them in Windows Explorer.

只 要 直 接 在   [ W i n d o w s   檔 案 總 管 ]   中 按 兩 下 經 過 壓 縮 的 備 份 檔 案 ， 就 可 將 其 還 原 。

In the center lower part of the window, you can start the backup, restore and job wizards.

在 視 窗 的 中 央 下 方 部 份 中 ， 您 可 以 啟 動 備 份 、 還 原 及 工 作 精 靈 。

In this manual, we describe only how to work with the wizards, as this is the easy way of getting started with Nero BackItUp.

在 本 手 冊 中 ， 我 們 只 說 明 如 何 使 用 精 靈 ， 因 為 這 是 開 始 使 用   N e r o   B a c k I t U p   最 簡 單 的 方 法 。

In the left-hand side of the window, select the folders or files, which you want to back up and click on the 'Next' button.

在 視 窗 的 左 邊 ， 選 取 要 備 份 的 資 料 夾 或 檔 案 ， 並 且 按 一 下   [ 下 一 步 ]   按 鈕 。

In the 'Target Media' area click on the drop-down list button and choose the medium for the backup.
在   [ T a r g e t   M e d i a ]   區 域 中 按 一 下 下 拉 式 清 單 按 鈕 並 選 取 備 份 用 的 媒 體 。

If your target medium is a CD or DVD, put the medium in the recorder.

如 果 您 是 使 用   C D   或   D V D   做 為 備 份 用 的 媒 體 ， 請 將 媒 體 放 入 燒 錄 器 中 。

If you only want to be able to restore the files after entering a password, click on the 'Use Password' button, click on the 'Activate Password' radio button and enter the password in both text fields.
如 果 您 希 望 要 先 輸 入 密 碼 後 才 能 還 原 檔 案 ， 請 按 一 下   [ U s e   P a s s w o r d ]   按 鈕 ， 按 一 下   [ A c t i v a t e   P a s s w o r d ]   選 項 按 鈕 ， 並 且 在 兩 個 文 字 欄 位 中 輸 入 密 碼 。

The files in the backup are not only written to CD or DVD, but are also stored in a backup folder.
備 份 中 的 檔 案 不 僅 會 寫 入   C D   或   D V D ， 而 且 還 會 儲 存 在 備 份 資 料 夾 中 。
This means that you can see what is on the medium without having to put it in the drive.
因 此 ， 您 不 需 要 將 媒 體 放 入 光 碟 機 中 ， 就 可 以 得 知 媒 體 中 的 內 容 。

If your backup is on CD or DVD, put the medium in the drive.
如 果 您 使 用   C D   或   D V D   做 為 備 份 用 的 媒 體 ， 請 將 媒 體 放 入 光 碟 機 中 。

In the left-hand side of the window, select the folders or files which you want to back up and click on the 'Next' button.

在 視 窗 的 左 邊 ， 選 取 所 要 備 份 的 資 料 夾 或 檔 案 ， 並 且 按 一 下   [ 下 一 步 ]   按 鈕 。

In the 'Target Media' area click on the drop-down list button and choose the medium for the backup. 

在   [ T a r g e t   M e d i a ]   區 域 中 按 一 下 下 拉 式 清 單 按 鈕 並 選 取 備 份 用 的 媒 體 。

If your target medium is a CD or DVD, put the medium in the recorder.

如 果 您 是 使 用   C D   或   D V D   做 為 備 份 用 的 媒 體 ， 請 將 媒 體 放 入 燒 錄 器 中 。

If you only want to be able to restore the files after entering a password, click on the 'Use Password' button, click on the 'Activate Password' radio button and enter the password in both text fields.
如 果 您 希 望 要 先 輸 入 密 碼 後 才 能 還 原 檔 案 ， 請 按 一 下   [ U s e   P a s s w o r d ]   按 鈕 ， 按 一 下   [ A c t i v a t e   P a s s w o r d ]   選 項 按 鈕 ， 並 且 在 兩 個 文 字 欄 位 中 輸 入 密 碼 。

This means that you can see what is on the medium without having to put it in the drive.
因 此 ， 您 不 需 要 將 媒 體 放 入 光 碟 機 中 ， 就 可 以 得 知 媒 體 中 的 內 容 。

If you have Windows 98 or Windows ME installed and want Nero BackItUp to start automatically when you start your computer, you must create a Nero BackItUp shortcut and place it in the StartUp folder.
如 果 您 已 經 安 裝 了   W i n d o w s   9 8   或   W i n d o w s   M E ， 而 且 希 望 在 開 機 時 自 動 啟 動   N e r o   B a c k I t U p ， 請 為 N e r o   B a c k I t U p   建 立 捷 徑 ， 並 將 它 放 到   [ 啟 動 ]   資 料 夾 中 。

Highlight the new shortcut and place it in the ‘StartUp’ folder.

反 白 顯 示 新 的 捷 徑 並 將 它 放 到   [ 啟 動 ]   資 料 夾 中 。

The files in the backup are not only written to CD or DVD, but are also stored in a backup folder.
備 份 中 的 檔 案 不 僅 會 寫 入   C D   或   D V D ， 而 且 還 會 儲 存 在 備 份 資 料 夾 中 。
This means that you can see what is on the medium without having to put it in the drive.
因 此 ， 您 不 需 要 將 媒 體 放 入 光 碟 機 中 ， 就 可 以 得 知 媒 體 中 的 內 容 。
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	Right-click on the mouse and select the Create Shortcut command from the context menu.
按 一 下 滑 鼠 右 鍵 ， 然 後 從 快 顯 功 能 表 中 選 取   [ 建 立 捷 徑 ]   命 令 。

This means that you can see what is on the medium without having to put it in the drive.
因 此 ， 您 不 需 要 將 媒 體 放 入 光 碟 機 中 ， 就 可 以 得 知 媒 體 中 的 內 容 。

You can restore the compressed backup files quite simply by double-clicking on them in Windows Explorer.
只 要 直 接 在   [ W i n d o w s   檔 案 總 管 ]   中 按 兩 下 經 過 壓 縮 的 備 份 檔 案 ， 就 可 將 其 還 原 。

As the job in the example is a new job, it is not possible to select the backup type, as the first one is always a full backup.
由 於 這 個 例 子 中 以 第 一 次 備 份 為 例 ， 所 以 無 法 選 取 備 份 類 型 ， 這 是 因 為 第 一 次 備 份 一 定 是 完 全 備 份 。

With Nero BackItUp you can burn both CDs and DVDs. For this reason, we use the generic term 'medium' in this manual.
您 可 以 使 用   N e r o   B a c k I t U p   燒 錄   C D   及   D V D 。 因 此 ， 本 手 冊 中 使 用 一 般 的 用 詞 「 媒 體 」 。

You can also configure jobs via the icon in the system tray.

您 也 可 以 利 用 系 統 匣 中 的   圖 示 來 設 定 工 作 。

From the 'Tools' menu, choose 'Backup Wizard', or click on 'Wizards' in the toolbar and then choose 'Backup'.
請 從   [ 工 具 ]   功 能 表 中 選 擇   [ 備 份 精 靈 ] ， 或 按 一 下 工 具 列 中 的   [ 精 靈 ] ， 然 後 選 取   [ 備 份 ] 。

As the backup in the example will be the first backup, it is not possible to select the backup type, as the first one is always a full backup.

由 於 這 個 例 子 中 以 第 一 次 備 份 為 例 ， 所 以 無 法 選 取 備 份 類 型 ， 這 是 因 為 第 一 次 備 份 一 定 是 完 全 備 份 。

The files in the backup are not only written to CD or DVD, but are also stored in a backup folder.
備 份 中 的 檔 案 不 僅 會 寫 入   C D   或   D V D ， 而 且 還 會 儲 存 在 備 份 資 料 夾 中 。

From the 'Tools' menu, choose 'Restore Wizard', or click on 'Wizards' in the toolbar and then choose 'Restore'.
請 從   [ 工 具 ]   功 能 表 中 選 擇   [ 還 原 精 靈 ] ， 或 按 一 下 工 具 列 中 的   [ 精 靈 ] ， 然 後 選 取 [ 還 原 ] 。

If you select the whole backup file, all the data in it will be restored.
如 果 您 選 取 整 個 備 份 檔 案 ， 則 會 還 原 備 份 檔 案 中 的 所 有 資 料 。

If there are already files in the restore folder, you must decide what you want to happen to these files.
如 果 還 原 資 料 夾 中 已 有 檔 案 ， 則 您 必 須 決 定 是 否 要 還 原 這 些 檔 案 。

It shows which backup files in which backup folder have been restored and which folder the files will be restored to.
視 窗 中 會 顯 示 哪 些 備 份 資 料 夾 中 的 哪 些 檔 案 已 經 還 原 ， 以 及 備 份 檔 案 要 還 原 至 哪 些 資 料 夾 。 

From the 'Tools' menu, choose 'Job Wizard', or click on 'Wizards' in the toolbar and then choose 'Job'.
請 從   [ 工 具 ]   功 能 表 中 選 擇   [ 工 作 精 靈 ] ， 或 按 一 下 工 具 列 中 的   [ 精 靈 ] ， 然 後 選 取   [ 工 作 ] 。

As the job in the example is a new job, it is not possible to select the backup type, as the first one is always a full backup.
由 於 這 個 例 子 中 以 第 一 次 備 份 為 例 ， 所 以 無 法 選 取 備 份 類 型 ， 這 是 因 為 第 一 次 備 份 一 定 是 完 全 備 份 。 

The files in the backup are not only written to CD or DVD, but are also stored in a backup folder.
備 份 中 的 檔 案 不 僅 會 寫 入   C D   或   D V D ， 而 且 還 會 儲 存 在 備 份 資 料 夾 中 。
On the left-hand side of the window are the work areas, which you can open by clicking on the icons.
視 窗 的 左 方 是 工 作 區 ， 按 一 下 圖 示 就 會 開 啟 工 作 區 。

From the 'Tools' menu, choose 'Backup Wizard', or click on 'Wizards' in the toolbar and then choose 'Backup'.
請 從   [ 工 具 ]   功 能 表 中 選 擇   [ 備 份 精 靈 ] ， 或 按 一 下 工 具 列 中 的   [ 精 靈 ] ， 然 後 選 取   [ 備 份 ] 。

Click on the 'Next' button to continue.
按 一 下   [ 下 一 步 ]   按 鈕 繼 續 。

In the left-hand side of the window, select the folders or files, which you want to back up and click on the 'Next' button.

在 視 窗 的 左 邊 ， 選 取 要 備 份 的 資 料 夾 或 檔 案 ， 並 且 按 一 下   [ 下 一 步 ]   按 鈕 。

In this case, click on the + symbol and select the individual folders or files you want.
如 果 是 這 樣 的 話 ， 請 按 一 下   [ + ]   符 號 ， 並 且 選 取 個 別 的 資 料 夾 或 檔 案 。

In the 'Target Media' area click on the drop-down list button and choose the medium for the backup.
在   [ T a r g e t   M e d i a ]   區 域 中 按 一 下 下 拉 式 清 單 按 鈕 並 選 取 備 份 用 的 媒 體 。

Click on the 'Create New Filter' button and choose whether or not you want to use a filter and if so, which one.
按 一 下   [ C r e a t e   N e w   F i l t e r ]   按 鈕 ， 並 選 擇 是 否 要 使 用 濾 波 器 ； 若 要 使 用 濾 波 器 ， 請 選 取 其 中 一 個 。 

If you only want to be able to restore the files after entering a password, click on the 'Use Password' button, click on the 'Activate Password' radio button and enter the password in both text fields.
如 果 您 希 望 要 先 輸 入 密 碼 後 才 能 還 原 檔 案 ， 請 按 一 下   [ U s e   P a s s w o r d ]   按 鈕 ， 按 一 下   [ A c t i v a t e   P a s s w o r d ]   選 項 按 鈕 ， 並 且 在 兩 個 文 字 欄 位 中 輸 入 密 碼 。
Then click on the OK button to save your settings and close the window.
接 著 ， 按 一 下   [ 確 定 ]   按 鈕 ， 儲 存 設 定 值 並 關 閉 視 窗 。

When you have chosen all the settings you want, click on the 'Next' button.
當 您 完 成 了 所 有 的 設 定 工 作 時 ， 請 按 一 下   [ 下 一 步 ]   按 鈕 。

Enter a name for the backup and click on the 'Next' button.
輸 入 備 份 的 名 稱 ， 並 且 按 一 下   [ 下 一 步 ]   按 鈕 。

If you are happy with the settings, click on the 'Finish' button to start the backup.

如 果 您 接 受 設 定 值 ， 按 一 下   [ 完 成 ]   就 可 開 始 進 行 備 份 。

From the 'Tools' menu, choose 'Restore Wizard', or click on 'Wizards' in the toolbar and then choose 'Restore'.
請 從   [ 工 具 ]   功 能 表 中 選 擇   [ 還 原 精 靈 ] ， 或 按 一 下 工 具 列 中 的   [ 精 靈 ] ， 然 後 選 取 [ 還 原 ] 。

Click on the 'Next' button to continue.

按 一 下   [ 下 一 步 ]   按 鈕 繼 續 。

Enter a password, if you specified one when you created the backup, and click on the 'Next' button.
如 果 製 作 備 份 時 有 指 定 密 碼 ， 請 輸 入 密 碼 ， 然 後 按 一 下   [ 下 一 步 ]   按 鈕 。

On the left-hand side of the window, choose the files you want to restore and click on the 'Next' button.
在 視 窗 的 左 方 中 ， 選 取 要 還 原 的 檔 案 ， 並 且 按 一 下   [ 下 一 步 ]   按 鈕 。

Choose the most suitable option and click on the 'Next' button.

選 取 最 適 合 的 選 項 ， 並 且 按 一 下   [ 下 一 步 ]   按 鈕 。

If you are happy with the settings, click on the 'Finish' button to start the restore.
如 果 您 接 受 設 定 值 ， 按 一 下   [ 完 成 ]   就 可 開 始 進 行 還 原 。

From the 'Tools' menu, choose 'Job Wizard', or click on 'Wizards' in the toolbar and then choose 'Job'.
請 從   [ 工 具 ]   功 能 表 中 選 擇   [ 工 作 精 靈 ] ， 或 按 一 下 工 具 列 中 的   [ 精 靈 ] ， 然 後 選 取   [ 工 作 ] 。 

Click on the 'Next' button to continue.
按 一 下   [ 下 一 步 ]   按 鈕 繼 續 。

Click on the appropriate radio button, depending on whether you are creatinga new job or want to edit an existing job.
視 您 要 建 立 新 工 作 或 是 要 編 輯 現 有 的 工 作 ， 按 一 下 適 當 的 選 項 按 鈕 。

In the left-hand side of the window, select the folders or files which you want to back up and click on the 'Next' button.
在 視 窗 的 左 邊 ， 選 取 所 要 備 份 的 資 料 夾 或 檔 案 ， 並 且 按 一 下   [ 下 一 步 ]   按 鈕 。

In this case, click on the + symbol and select the individual folders or files you want.

如 果 是 這 樣 的 話 ， 請 按 一 下   [ + ]   符 號 ， 並 且 選 取 個 別 的 資 料 夾 或 檔 案 。

In the 'Target Media' area click on the drop-down list button and choose the medium for the backup.
在   [ T a r g e t   M e d i a ]   區 域 中 按 一 下 下 拉 式 清 單 按 鈕 並 選 取 備 份 用 的 媒 體 。

Click on the 'Create New Filter' button and choose whether or not you want to use a filter and if so, which one.
按 一 下   [ C r e a t e   N e w   F i l t e r ]   按 鈕 ， 並 選 擇 是 否 要 使 用 濾 波 器 ； 若 要 使 用 濾 波 器 ， 請 選 取 其 中 一 個 。 

If you only want to be able to restore the files after entering a password, click on the 'Use Password' button, click on the 'Activate Password' radio button and enter the password in both text fields.
如 果 您 希 望 要 先 輸 入 密 碼 後 才 能 還 原 檔 案 ， 請 按 一 下   [ U s e   P a s s w o r d ]   按 鈕 ， 按 一 下   [ A c t i v a t e   P a s s w o r d ]   選 項 按 鈕 ， 並 且 在 兩 個 文 字 欄 位 中 輸 入 密 碼 。

Then click on the OK button to save your settings and close the window.

接 著 ， 按 一 下   [ 確 定 ]   按 鈕 ， 儲 存 設 定 值 並 關 閉 視 窗 。

When you have chosen all the settings you want, click on the 'Next' button.

當 您 完 成 了 所 有 的 設 定 工 作 時 ， 請 按 一 下   [ 下 一 步 ]   按 鈕 。

Enter a name for the backup and click on the 'Next' button.
輸 入 備 份 的 名 稱 ， 並 且 按 一 下   [ 下 一 步 ]   按 鈕 。

Then click on the 'Next' button.

然 後 按 一 下   [ 下 一 步 ]   按 鈕 。

If you are happy with the settings, click on the 'Finish' button.
如 果 您 接 受 設 定 值 ， 請 按 一 下   [ 完 成 ] 。
If you click on the 'Add Job' button, you can create additional jobs.

按 一 下   [ A d d J o b ]   按 鈕 ， 就 可 建 立 其 他 工 作 。 

This manual may not, in whole or in part, be copied, transmitted or otherwise reproduced without the express written permission of Ahead Software AG.

若 未 事 先 取 得   A h e a d   S o f t w a r e   A G   的 書 面 同 意 ， 明 確 禁 止 拷 貝 、 傳 送 或 重 製 本 手 冊 之 所 有 或 部 份 內 容 。

In the top part of the window are the menu bar and the toolbar.
視 窗 的 最 上 方 部 份 是 功 能 表 列 及 工 具 列 。

In the center right-hand part of the window are the backups run with Nero BackItUp and the job lists.
視 窗 的 中 央 右 方 部 份 是 使 用   N e r o   B a c k I t U p   執 行 的 備 份 及 工 作 清 單 。

In this case, click on the + symbol and select the individual folders or files you want.
如 果 是 這 樣 的 話 ， 請 按 一 下   [ + ]   符 號 ， 並 且 選 取 個 別 的 資 料 夾 或 檔 案 。

For security reasons you should back the files up to a CD or DVD which can then be stored in a separate place in case yourcomputer should be faulty or damaged.
基 於 安 全 的 理 由 ， 您 應 該 利 用 可 以 分 開 存 放 的   C D   或   D V D   來 備 份 檔 案 ， 以 免 電 腦 發 生 故 障 或 損 壞 。

In this case, click on the + symbol and select the individual folders or files you want.
如 果 是 這 樣 的 話 ， 請 按 一 下   [ + ]   符 號 ， 並 且 選 取 個 別 的 資 料 夾 或 檔 案 。

For security reasons you should back the files up to a CD or DVD which can then be stored in a separate place in case your computer should be faulty or damaged.

基 於 安 全 的 理 由 ， 您 應 該 利 用 可 以 分 開 存 放 的   C D   或   D V D   來 備 份 檔 案 ， 免 得 電 腦 故 障 或 損 壞 。
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	They can be restored to their original location or to a new location.
您 可 以 將 檔 案 還 原 至 原 來 的 位 置 或 新 位 置 。

The files in the backup are not only written to CD or DVD, but are also stored in a backup folder.
備 份 中 的 檔 案 不 僅 會 寫 入   C D   或   D V D ， 而 且 還 會 儲 存 在 備 份 資 料 夾 中 。

The backup process starts, and depending on the option you have chosen, the files are either first compressed and then written to the medium, or written to the medium straightaway.
會 開 始 進 行 備 份 程 序 ， 並 且 會 視 您 選 取 的 選 項 而 定 ， 先 將 檔 案 壓 縮 再 寫 入 至 媒 體 ， 或 直 接 寫 入 至 媒 體 。

The backup process starts, and depending on the option you have chosen, the files are either first compressed and then written to the medium, or written to the medium straightaway.
會 開 始 進 行 備 份 程 序 ， 並 且 會 視 您 選 取 的 選 項 而 定 ， 先 將 檔 案 壓 縮 再 寫 入 至 媒 體 ， 或 直 接 寫 入 至 媒 體 。
It shows which backup files in which backup folder have been restored and which folder the files will be restored to. 

視 窗 中 會 顯 示 哪 些 備 份 資 料 夾 中 的 哪 些 檔 案 已 經 還 原 ， 以 及 備 份 檔 案 要 還 原 至 哪 些 資 料 夾 。 

The files in the backup are not only written to CD or DVD, but are also stored in a backup folder.
備 份 中 的 檔 案 不 僅 會 寫 入   C D   或   D V D ， 而 且 還 會 儲 存 在 備 份 資 料 夾 中 。

Right-click on the mouse and select the Create Shortcut command from the context menu.
按 一 下 滑 鼠 右 鍵 ， 然 後 從 快 顯 功 能 表 中 選 取   [ 建 立 捷 徑 ]   命 令 。

From the 'Tools' menu, choose 'Backup Wizard', or click on 'Wizards' in the toolbar and then choose 'Backup'.
請 從   [ 工 具 ]   功 能 表 中 選 擇   [ 備 份 精 靈 ] ， 或 按 一 下 工 具 列 中 的   [ 精 靈 ] ， 然 後 選 取   [ 備 份 ] 。 

From the 'Tools' menu, choose 'Restore Wizard', or click on 'Wizards' in the toolbar and then choose 'Restore'.
請 從   [ 工 具 ]   功 能 表 中 選 擇   [ 還 原 精 靈 ] ， 或 按 一 下 工 具 列 中 的   [ 精 靈 ] ， 然 後 選 取 [ 還 原 ] 。

From the 'Tools' menu, choose 'Job Wizard', or click on 'Wizards' in the toolbar and then choose 'Job'.
請 從   [ 工 具 ]   功 能 表 中 選 擇   [ 工 作 精 靈 ] ， 或 按 一 下 工 具 列 中 的   [ 精 靈 ] ， 然 後 選 取   [ 工 作 ] 。

If you want to edit an existing job, you must select the job from the list of existing jobs.
如 果 您 要 編 輯 現 有 的 工 作 ， 請 從 現 有 工 作 清 單 選 取 工 作 。

You can burn your backup files onto a multi-session CD, which means that you can create backups at different times but put them on the same medium.

您 可 以 將 備 份 檔 案 燒 錄 在 多 重 區 段   C D   上 ， 也 就 是 說 ， 您 可 以 在 不 同 時 間 製 作 備 份 ， 而 且 可 以 將 備 份 燒 錄 在 同 一 片 媒 體 上 。

	
	Descending Shift  (P (SL)=P - (TL))


	
	You can also choose to disable and then re-enable the schedules for multiple jobs quickly and easily.

您 也 可 以 快 速 而 輕 鬆 地 選 擇 停 用 及 重 新 啟 用 多 重 工 作 的 排 程 。

To do this, proceed as follows: Go to Start, Program, Nero,Nero BackItUp, click once and highlight Nero BackItUp.

若 要 執 行 此 項 工 作 ， 請 執 行 下 列 步 驟 ； 按 一 下   [ 開 始 ]   >   [ 程 式 集 ]   >   [ N e r o ]   >   [ N e r o   B a c k I t U p ] ， 然 後 按 一 下   [ N e r o   B a c k I t U p ]   將 它 反 白 顯 示 。

They can be restored to their original location or to a new location.
您 可 以 將 檔 案 還 原 至 原 來 的 位 置 或 新 位 置 。 
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	The Nero BackItUp user manual and all its contents are protected by copyright and are the property of Ahead Software, All rights reserved.
N e r o   B a c k I t U p   使 用 手 冊 》 和 其 內 容 受 著 作 權 保 護 ， 且 所 有 權 歸   A h e a d   S o f t w a r e   所 有 ， 並 保 留 所 有 權 利 。

This user manual contains material that is protected by internationally valid copyright.
本 使 用 手 冊 所 包 含 的 內 容 受 國 際 著 作 權 法 的 保 護 。

These include formatting a hard disk, a faulty hard disk, theft, fire or simply deleting data by mistake.

例 如 ， 格 式 化 硬 碟 、 硬 碟 故 障 、 失 竊 、 火 災 或 僅 因 失 誤 而 刪 除 資 料 。

On the left-hand side of the window are the work areas, which you can open by clicking on the icons.
視 窗 的 左 方 是 工 作 區 ， 按 一 下 圖 示 就 會 開 啟 工 作 區 。

To improve your protection against data loss, you can not only start backups manually, but also have run them automatically as so-called jobs.

為 了 改 善 避 免 資 料 遺 失 的 防 護 措 施 ， 您 不 但 可 以 用 手 動 方 式 啟 動 備 份 ， 而 且 還 可 以 用 所 謂 的 工 作 來 自 動 執 行 備 份 。
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	With a CD recorder you can only burn CDs and not DVDs.
C D   燒 錄 器 只 能 燒 錄   C D ， 而 不 能 燒 錄   D V D 。

If you only want to restore specific folders or files, you must mark the boxes for those folders or files with a tick
如 果 您 只 要 還 原 特 定 資 料 夾 或 檔 案 ， 則 必 須 勾 選 資 料 夾 或 檔 案 的 方 塊 。

You can restore the compressed backup files quite simply by double-clicking on them in Windows Explorer.
只 要 直 接 在   [ W i n d o w s   檔 案 總 管 ]   中 按 兩 下 經 過 壓 縮 的 備 份 檔 案 ， 就 可 將 其 還 原 。
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	If you want, you can increase the security level of your backup files by having them password protected and encrypted.
如 有 需 要 ， 您 可 以 利 用 密 碼 保 護 及 加 密 來 加 強 備 份 檔 案 的 安 全 性 等 級 。

Nero BackItUp is a program for backing up and restoring data, which is easy to use, convenient and powerful.
N e r o   B a c k I t U p   是 用 於 備 份 及 還 原 資 料 的 程 式 ， 簡 單 易 用 、 方 便 且 功 能 強 大 。

With Nero BackItUp you can back up your data, restore the backed up data and set up jobs to run automatically.

您 可 以 運 用   N e r o   B a c k I t U p   來 備 份 資 料 、 還 原 所 備 份 的 資 料 及 設 定 要 自 動 執 行 的 工 作 。 

With Nero BackItUp you can burn both CDs and DVDs. For this reason, we use the generic term 'medium' in this manual.
您 可 以 使 用   N e r o   B a c k I t U p   燒 錄   C D   及   D V D 。 因 此 ， 本 手 冊 中 使 用 一 般 的 用 詞 「 媒 體 」 。

You can burn CDs both with a CD recorder and a DVD recorder.
您 可 以 使 用   C D   燒 錄 器 及   D V D   燒 錄 器 來 燒 錄   C D 。

In the center right-hand part of the window are the backups run with Nero BackItUp and the job lists.
視 窗 的 中 央 右 方 部 份 是 使 用   N e r o   B a c k I t U p   執 行 的 備 份 及 工 作 清 單 。

There are two fundamental ways of working with Nero BackItUp.
使 用   N e r o   B a c k I t U p   的 基 本 方 法 有 兩 種 。

You can either work with a wizard, which guides you through the individual steps, or without a wizard.

您 可 以 決 定 是 否 要 利 用 精 靈 來 引 導 您 完 成 各 個 步 驟 。

In this manual, we describe only how to work with the wizards, as this is the easy way of getting started with Nero BackItUp.

在 本 手 冊 中 ， 我 們 只 說 明 如 何 使 用 精 靈 ， 因 為 這 是 開 始 使 用   N e r o   B a c k I t U p   最 簡 單 的 方 法 。

In this manual, we describe only how to work with the wizards, as this is the easy way of getting started with Nero BackItUp.

在 本 手 冊 中 ， 我 們 只 說 明 如 何 使 用 精 靈 ， 因 為 這 是 開 始 使 用   N e r o   B a c k I t U p   最 簡 單 的 方 法 。
This manual may not, in whole or in part, be copied, transmitted or otherwise reproduced without the express written permission of Ahead Software AG.

若 未 事 先 取 得   A h e a d   S o f t w a r e   A G   的 書 面 同 意 ， 明 確 禁 止 拷 貝 、 傳 送 或 重 製 本 手 冊 之 所 有 或 部 份 內 容 。

The backup information is stored in a temporary folder, which means that you can search for files without having to have the CD in the drive.

備 份 資 訊 儲 存 在 暫 存 資 料 夾 中 ， 所 以 您 可 以 搜 尋 檔 案 ， 而 不 需 要 將   C D   放 入 光 碟 機 中 。

This means that you can see what is on the medium without having to put it in the drive.
因 此 ， 您 不 需 要 將 媒 體 放 入 光 碟 機 中 ， 就 可 以 得 知 媒 體 中 的 內 容 。

The contents of the software supplied, as well as of the Nero BackItUp user manual, may be changed without prior warning.

所 附 的 軟 體 內 容 及 《 N e r o B a c k I t U p   使 用 手 冊 》 內 容 如 有 變 更 ， 恕 不 預 先 通 知 。

You can either work with a wizard, which guides you through the individual steps, or without a wizard.
您 可 以 決 定 是 否 要 利 用 精 靈 來 引 導 您 完 成 各 個 步 驟 。

This means that you can see what is on the medium without having to put it in the drive.
因 此 ， 您 不 需 要 將 媒 體 放 入 光 碟 機 中 ， 就 可 以 得 知 媒 體 中 的 內 容 。

Creating backups is an important feature of data security, as it allows you to restore important files without problems.
製 作 備 份 是 有 關 資 料 安 全 性 的 重 要 功 能 ， 您 可 以 利 用 這 項 功 能 來 還 原 重 要 的 檔 案 ， 而 且 不 會 產 生 問 題 。

	Situation & Status:

(but, regarding, like, unlike, within, despite, concerning)
)
	Parallel Shift (P (SL)=P(TL))


	
	Descending Shift  (P (SL)=P - (TL))


	
	Ascending Shift (P (SL)=P+ (TL))





Table 4之例句節錄自

Examples extracted from: Application for Hong Kong Permanent Identity Card
＜此篇英文原文及中文譯文節錄自《申請香港永久性居民身份證說明書》＞

Word Number of SL: 4296

Word Number of TL: 6466

 Total:10,762

〈Table 4〉
	Functions of Connectives

	Example Sentences 

	Time :
(for, since, till until, through, over, during, between, at, on, in after, before, between, around, within)

	Parallel Shift (P (SL)=P(TL))


	
	He was born outside Hong Kong before or after the establishment of the HKSAR to a parent who, at the time of birth of that person, was a Chinese citizen falling within category (a) or (b) above.
或 他 是 中 國 公 民 在 香 港 特 別 行 政 區 成 立 以 前 或 以 後 在 香 港 以 外 所 生 的 中 國 籍 子 女 ， 而 在 該 子 女 出 生 時 ， 該 中 國 公 民 是 符 合 ( 甲 ) 或 ( 乙 ) 項 規 定 的 人 。
A person of Chinese nationality born outside Hong Kong before or after the establishment of the Hong Kong Special Administrative Region to a parent who, at the time of birth of that person, was a Chinese citizen falling within category (a) or (b).

中 國 公 民 在 香 港 特 別 行 政 區 成 立 以 前 或 以 後 在 香 港 以 外 所 生 的 中 國 籍 子 女 ， 而 在 該 子 女 出 生 時 ， 該 中 國 公 民 是 符 合 ( a ) ( b ) 項 規 定 的 人 。
(e)A person under 21 years of age born in Hong Kong to a parent who is a permanent resident of the Hong Kong Special Administrative Region in category (d) before or after the establishment of the Hong Kong Special Administrative Region if at the time of his birth or at any later time before he attains 21 years of age, one of his parents has the right of abode in Hong Kong.
在 香 港 特 別 行 政 區 成 立 以 前 或 以 後 ( d ) 項 的 香 港 特 別 行 政 區 永 久 性 居 民 在 香 港 所 生 的 未 滿 2 1 歲 的 子 女 ， 而 在 該 子 女 出 生 時 或 年 滿 2 1 歲 前 任 何 時 間 ， 其 父 親 或 母 親 已 享 有 香 港 居 留 權 。
A Hong Kong Permanent Identity Card (PIC) is a type of identity card introduced in Hong Kong on 1 July 1987 which states that the holder has the right of abode in Hong Kong.
香 港 永 久 性 居 民 身 份 證 是 香 港 在 一 九 八 七 年 七 月 一 日 起 簽 發 的 一 種 身 份 證 ， 載 明 持 證 人 在 香 港 有 居 留 權 。
A Chinese citizen is a person of Chinese nationality under the Nationality Law of the People’s Republic of China, as implemented in the HKSAR in accordance with the Explanations of Some Questions by the Standing Committee of the National People’s Congress Concerning the Implementation of the Nationality Law of the People’s Republic of China in the Hong Kong Special Administrative Region adopted at the 19th meeting of the Standing Committee of the National People’s Congress at the 8th National People’s Congress on 15 May 1996 (please refer to Appendix A).
中 國 公 民 是 指 根 據 《 中 華 人 民 共 和 國 國 籍 法 》 而 具 有 中 國 國 籍 的 人 士 。 中 華 人 民 共 和 國 全 國 人 民 代 表 大 會 常 務 委 員 會 在 一 九 九 六 年 五 月 十 五 日 第 八 屆 全 國 人 民 代 表 大 會 常 務 委 員 會 第 十 九 次 會 議 上 ， 通 過 有 關 《 中 華 人 民 共 和 國 國 籍 法 》 在 香 港 特 別 行 政 區 實 施 的 幾 個 問 題 的 解 釋 ( 請 參 閱 附 錄 甲 ) 。 《 中 華 人 民 共 和 國 國 籍 法 》 是 根 據 有 關 的 解 釋 在 香 港 特 別 行 政 區 實 施 。
The following persons having the right of abode in HKSAR and are applying for the issue of a HKSAR passport are eligible if: the person is a Chinese citizen born in Hong Kong before or after the establishment of the HKSAR.
下 列 享 有 香 港 特 別 行 政 區 居 留 權 的 人 士 ， 擬 申 請 香 港 特 別 行 政 區 護 照 者 ， 均 有 資 格 領 取 ：  該 人 士 是 在 香 港 特 別 行 政 區 成 立 以 前 或 以 後 在 香 港 出 生 的 中 國 公 民 。
The following persons having the right of abode in HKSAR and are applying for the issue of a HKSAR passport are eligible if: the person is a Chinese citizen born in Hong Kong before or after the establishment of the HKSAR.
下 列 享 有 香 港 特 別 行 政 區 居 留 權 的 人 士 ， 擬 申 請 香 港 特 別 行 政 區 護 照 者 ， 均 有 資 格 領 取 ：  該 人 士 是 在 香 港 特 別 行 政 區 成 立 以 前 或 以 後 在 香 港 出 生 的 中 國 公 民 。
Or the person is a Chinese citizen who has ordinarily resided in Hong Kong for a continuous period of not less than 7 years before or after the establishment of the HKSAR.
或 該 人 士 是 在 香 港 特 別 行 政 區 成 立 以 前 或 以 後 通 常 居 於 香 港 連 續 七 年 或 以 上 的 中 國 公 民 。
Or the person is a Chinese citizen who has ordinarily resided in Hong Kong for a continuous period of not less than 7 years before or after the establishment of the HKSAR.
或 該 人 士 是 在 香 港 特 別 行 政 區 成 立 以 前 或 以 後 通 常 居 於 香 港 連 續 七 年 或 以 上 的 中 國 公 民 。
Or the person is a Chinese citizen born outside Hong Kong before or after the establishment of the HKSAR to a parent who, at the time of birth of that person, was a Chinese citizen falling within category (a) or (b).
或 該 人 士 是 中 國 公 民 在 香 港 特 別 行 政 區 成 立 以 前 或 以 後 在 香 港 以 外 所 生 的 中 國 籍 子 女 ， 而 在 該 子 女 出 生 時 ， 該 中 國 公 民 是 符 合 ( 甲 ) 或 ( 乙 ) 項 規 定 的 人 。
Or the person is a Chinese citizen born outside Hong Kong before or after the establishment of the HKSAR to a parent who, at the time of birth of that person, was a Chinese citizen falling within category (a) or (b).
或 該 人 士 是 中 國 公 民 在 香 港 特 別 行 政 區 成 立 以 前 或 以 後 在 香 港 以 外 所 生 的 中 國 籍 子 女 ， 而 在 該 子 女 出 生 時 ， 該 中 國 公 民 是 符 合 ( 甲 ) 或 ( 乙 ) 項 規 定 的 人 。
A Chinese citizen is a HKSAR permanent resident if;-he was born in Hong Kong before or after the establishment of the HKSAR.
位 何 中 國 公 民 如 屬 以 下 任 何 一 項 ， 即 為 香 港 特 別 行 政 區 永 久 性 居 民 ： 他 在 香 港 特 別 行 政 區 成 立 以 前 或 以 後 在 香 港 出 生 。
A Chinese citizen is a HKSAR permanent resident if;-he was born in Hong Kong before or after the establishment of the HKSAR.
位 何 中 國 公 民 如 屬 以 下 任 何 一 項 ， 即 為 香 港 特 別 行 政 區 永 久 性 居 民 ： 他 在 香 港 特 別 行 政 區 成 立 以 前 或 以 後 在 香 港 出 生 。
He has ordinarily resided in Hong Kong for a continuous period of not less than seven years before or after the establishment of the HKSAR.
他 在 香 港 特 別 行 政 區 成 立 以 前 或 以 後 通 常 居 於 香 港 連 續 七 年 或 以 上 。
He has ordinarily resided in Hong Kong for a continuous period of not less than seven years before or after the establishment of the HKSAR.
他 在 香 港 特 別 行 政 區 成 立 以 前 或 以 後 通 常 居 於 香 港 連 續 七 年 或 以 上 。
He was born outside Hong Kong before or after the establishment of the HKSAR to a parent who, at the time of birth of that person, was a Chinese citizen falling within category (a) or (b) above.
或 他 是 中 國 公 民 在 香 港 特 別 行 政 區 成 立 以 前 或 以 後 在 香 港 以 外 所 生 的 中 國 籍 子 女 ， 而 在 該 子 女 出 生 時 ， 該 中 國 公 民 是 符 合 ( 甲 ) 或 ( 乙 ) 項 規 定 的 人 。
He was born outside Hong Kong before or after the establishment of the HKSAR to a parent who, at the time of birth of that person, was a Chinese citizen falling within category (a) or (b) above.
或 他 是 中 國 公 民 在 香 港 特 別 行 政 區 成 立 以 前 或 以 後 在 香 港 以 外 所 生 的 中 國 籍 子 女 ， 而 在 該 子 女 出 生 時 ， 該 中 國 公 民 是 符 合 ( 甲 ) 或 ( 乙 ) 項 規 定 的 人 。
A PIC issued to a person overseas will be valid for as long as the holder stays abroad. The card must be renewed within 30 days after the holder’s return to Hong Kong unless he/she is still under the age of 11.
簽 發 給 海 外 人 士 的 香 港 永 久 性 居 民 身 份 證 的 有 效 期 是 視 乎 持 證 人 在 海 外 逗 留 的 時 間 。 除 非 持 證 人 年 齡 在 十 一 歲 以 下 ， 否 則 他 / 她 在 回 港 後 的 三 十 天 內 ， 便 須 辦 理 換 領 手 續 。
A Chinese citizen born in Hong Kong before or after the establishment of the Hong Kong Special Administrative Region.
在 香 港 特 別 行 政 區 成 立 以 前 或 以 後 在 香 港 出 生 的 中 國 公 民 。
A Chinese citizen born in Hong Kong before or after the establishment of the Hong Kong Special Administrative Region.
在 香 港 特 別 行 政 區 成 立 以 前 或 以 後 在 香 港 出 生 的 中 國 公 民 。
A Chinese citizen who has ordinarily resided in Hong Kong for a continuous period of not less than 7 years before or after the establishment of the Hong Kong Special Administrative Region.
在 香 港 特 別 行 政 區 成 立 以 前 或 以 後 通 常 居 於 香 港 連 續 7 年 或 以 上 的 中 國 公 民 。
A Chinese citizen who has ordinarily resided in Hong Kong for a continuous period of not less than 7 years before or after the establishment of the Hong Kong Special Administrative Region.
在 香 港 特 別 行 政 區 成 立 以 前 或 以 後 通 常 居 於 香 港 連 續 7 年 或 以 上 的 中 國 公 民 。
A per son of Chinese nationality born outside Hong Kong before or after the establishment of the Hong Kong Special Administrative Region to a parent who, at the time of birth of that person, was a Chinese citizen falling within category (a) or (b)
中 國 公 民 在 香 港 特 別 行 政 區 成 立 以 前 或 以 後 在 香 港 以 外 所 生 的 中 國 籍 子 女 ， 而 在 該 子 女 出 生 時 ， 該 中 國 公 民 是 符 合 ( a ) ( b ) 項 規 定 的 人 。
A per son of Chinese nationality born outside Hong Kong before or after the establishment of the Hong Kong Special Administrative Region to a parent who, at the time of birth of that person, was a Chinese citizen falling within category (a) or (b)
中 國 公 民 在 香 港 特 別 行 政 區 成 立 以 前 或 以 後 在 香 港 以 外 所 生 的 中 國 籍 子 女 ， 而 在 該 子 女 出 生 時 ， 該 中 國 公 民 是 符 合 ( a ) ( b ) 項 規 定 的 人 。
(d)A person not of Chinese nationality who has entered Hong Kong with a valid travel document, has ordinarily resided in Hong Kong for a continuous period of not less than 7 years and has taken Hong Kong as his place of permanent residence before or after the establishment of the Hong Kong Special Administrative Region.
在 香 港 特 別 行 政 區 成 立 以 前 或 以 後 持 有 效 旅 行 證 件 進 入 香 港 ， 通 常 居 於 香 港 連 續 7 年 或 以 上 並 以 香 港 為 永 久 居 住 地 的 非 中 國 籍 的 人 。
(d)A person not of Chinese nationality who has entered Hong Kong with a valid travel document, has ordinarily resided in Hong Kong for a continuous period of not less than 7 years and has taken Hong Kong as his place of permanent residence before or after the establishment of the Hong Kong Special Administrative Region.
在 香 港 特 別 行 政 區 成 立 以 前 或 以 後 持 有 效 旅 行 證 件 進 入 香 港 ， 通 常 居 於 香 港 連 續 7 年 或 以 上 並 以 香 港 為 永 久 居 住 地 的 非 中 國 籍 的 人 。
(e)A person under 21 years of age born in Hong Kong to a parent who is a permanent resident of the Hong Kong Special Administrative Region in category (d) before or after the establishment of the Hong Kong Special Administrative Region if at the time of his birth or at any later time before he attains 21 years of age, one of his parents has the right of abode in Hong Kong.
在 香 港 特 別 行 政 區 成 立 以 前 或 以 後 ( d ) 項 的 香 港 特 別 行 政 區 永 久 性 居 民 在 香 港 所 生 的 未 滿 2 1 歲 的 子 女 ， 而 在 該 子 女 出 生 時 或 年 滿 2 1 歲 前 任 何 時 間 ， 其 父 親 或 母 親 已 享 有 香 港 居 留 權 。
(e)A person under 21 years of age born in Hong Kong to a parent who is a permanent resident of the Hong Kong Special Administrative Region in category (d) before or after the establishment of the Hong Kong Special Administrative Region if at the time of his birth or at any later time before he attains 21 years of age, one of his parents has the right of abode in Hong Kong.
在 香 港 特 別 行 政 區 成 立 以 前 或 以 後 ( d ) 項 的 香 港 特 別 行 政 區 永 久 性 居 民 在 香 港 所 生 的 未 滿 2 1 歲 的 子 女 ， 而 在 該 子 女 出 生 時 或 年 滿 2 1 歲 前 任 何 時 間 ， 其 父 親 或 母 親 已 享 有 香 港 居 留 權 。
Please read the following notes before completing Form ROP 144.
在 填 寫 表 格 R O P 1 4 4 款 前 ，  閱 讀 以 下 內 容 。
(f)A person other than those residents in categories (a) to (e), who, before the establishment of the Hong Kong Special Administrative Region, had the right of abode in Hong Kong only. 
( a ) 至 ( e ) 項 的 居 民 以 外 在 香 港 特 別 行 政 區 成 立 以 前 只 在 香 港 有 居 留 權 的 人 。
IF YOUR CHILD IS HOLDING A HONG KONG IDENTITY CARD, YOU SHOULD RETURN IT AT THE SAME TIME YOU SUBMIT HIS/HER APPLICATION.
如 你 的 子 女 持 有 香 港 身 份 證 ， 你 應 在 遞 交 他 / 她 的 申 請 書 時 把 該 身 份 證 交 回 本 處 。
(e)A person under 21 years of age born in Hong Kong to a parent who is a permanent resident of the Hong Kong Special Administrative Region in category (d) before or after the establishment of the Hong Kong Special Administrative Region if at the time of his birth or at any later time before he attains 21 years of age, one of his parents has the right of abode in Hong Kong.
在 香 港 特 別 行 政 區 成 立 以 前 或 以 後 ( d ) 項 的 香 港 特 別 行 政 區 永 久 性 居 民 在 香 港 所 生 的 未 滿 2 1 歲 的 子 女 ， 而 在 該 子 女 出 生 時 或 年 滿 2 1 歲 前 任 何 時 間 ， 其 父 親 或 母 親 已 享 有 香 港 居 留 權 。
Except those who already have a PIC, all HKSAR passport applicants will have to apply for a PIC at the same time as they apply for a HKSAR passport.
除 已 領 取 香 港 永 久 性 居 民 身 份 證 的 人 士 外 ， 所 有 申 請 香 港 特 別 行 政 區 護 照 的 人 士 ， 在 提 出 申 請 時 ， 必 須 同 時 申 請 香 港 永 久 性 居 民 身 份 證 。
Or the person is a Chinese citizen born outside Hong Kong before or after the establishment of the HKSAR to a parent who, at the time of birth of that person, was a Chinese citizen falling within category (a) or (b).
或 該 人 士 是 中 國 公 民 在 香 港 特 別 行 政 區 成 立 以 前 或 以 後 在 香 港 以 外 所 生 的 中 國 籍 子 女 ， 而 在 該 子 女 出 生 時 ， 該 中 國 公 民 是 符 合 ( 甲 ) 或 ( 乙 ) 項 規 定 的 人 。

	
	Descending Shift  (P (SL)=P - (TL))


	
	A Chinese citizen who has ordinarily resided in Hong Kong for a continuous period of not less than 7 years before or after the establishment of the Hong Kong Special Administrative Region.
在 香 港 特 別 行 政 區 成 立 以 前 或 以 後 通 常 居 於 香 港 連 續 7 年 或 以 上 的 中 國 公 民 。
(d)A person not of Chinese nationality who has entered Hong Kong with a valid travel document, has ordinarily resided in Hong Kong for a continuous period of not less than 7 years and has taken Hong Kong as his place of permanent residence before or after the establishment of the Hong Kong Special Administrative Region.
在 香 港 特 別 行 政 區 成 立 以 前 或 以 後 持 有 效 旅 行 證 件 進 入 香 港 ， 通 常 居 於 香 港 連 續 7 年 或 以 上 並 以 香 港 為 永 久 居 住 地 的 非 中 國 籍 的 人 。
How long is a PIC issued to a person overseas valid for?
簽 發 給 海 外 人 士 的 香 港 永 久 性 居 民 身 份 證 的 有 效 期 有 多 少 ？
A PIC issued to a person overseas will be valid for as long as the holder stays abroad. The card must be renewed within 30 days after the holder’s return to Hong Kong unless he/she is still under the age of 11.
簽 發 給 海 外 人 士 的 香 港 永 久 性 居 民 身 份 證 的 有 效 期 是 視 乎 持 證 人 在 海 外 逗 留 的 時 間 。 除 非 持 證 人 年 齡 在 十 一 歲 以 下 ， 否 則 他 / 她 在 回 港 後 的 三 十 天 內 ， 便 須 辦 理 換 領 手 續 。
or the person is a Chinese citizen who has ordinarily resided in Hong Kong for a continuous period of not less than 7 years before or after the establishment of the HKSAR.

或 該 人 士 是 在 香 港 特 別 行 政 區 成 立 以 前 或 以 後 通 常 居 於 香 港 連 續 七 年 或 以 上 的 中 國 公 民 。
He has ordinarily resided in Hong Kong for a continuous period of not less than seven years before or after the establishment of the HKSAR.
他 在 香 港 特 別 行 政 區 成 立 以 前 或 以 後 通 常 居 於 香 港 連 續 七 年 或 以 上 。
(Adopted at the Nineteenth Session of the Standing Committee of the Eighth National People’s Congress on 15 May 1996).
( 一 九 九 六 年 五 月 十 五 日 第 八 屆 全 國 人 民 代 表 大 會 常 務 委 員 會 第 十 九 次 會 議 通 過 ) 。
 (Note: “Settled” means ordinarily resident in a place and not subject to any restriction on the period of stay.). 
( 注 意 ： 「 定 居 」 一 詞 是 指 在 一 處 地 方 通 常 居 住 ， 而 居 留 期 不 受 任 何 條 件 限 制 。 ) 。
Before completing the application form, please read the statement of purpose provided at Appendix C.
填 寫 申 請 表 格 前 ， 請 先 閱 讀 載 於 附 錄 丙 內 有 關 收 集 個 人 資 料 的 目 的 。
Clean the thumb before taking an impression.
印 指 紋 前 將 拇 指 洗 淨 。
Article 17 The nationality status of persons who have acquired or lost Chinese nationality before the promulgation of this Law shall remain valid.
本 法 公 布 前 ， 已 經 取 得 中 國 國 籍 的 或 已 經 喪 失 中 國 國 籍 的 ， 繼 續 有 效 。

	
	Ascending Shift (P (SL)=P+ (TL))



	Object & Purpose & Cause:

(from, for, by, about, with, to, without, over, on)


	Parallel Shift (P (SL)=P(TL))


	
	This part should be completed and signed by a parent or legal guardian of the child for whom this application is made.
本 欄 必 須 由 為 該 兒 童 提 出 申 請 的 父 / 母 或 合 法 監 護 人 所 填 寫 及 簽 署 。
The personal data your provide may be disclosed to government bureaux, departments and other organizations for the purposes mentioned in paragraph (I) above.
為 了 上 文 第 一 段 所 述 的 目 的 ， 你 在 本 表 格 內 所 提 供 的 個 人 資 料 或 會 向 其 他 政 府 決 策 局 、 部 門 或 機 構 披 露 。

	
	Descending Shift  (P (SL)=P - (TL))


	
	For the child chooses to remain in the HKSAR as a foreign national, the parent should make a declaration of change of nationality to the HKSAR Immigration Department.
如 該 兒 童 選 擇 以 外 國 公 民 身 份 在 香 港 特 別 行 政 區 居 留 ， 其 父 母 應 向 香 港 特 別 行 政 區 入 境 事 務 處 申 報 變 更 國 籍 。
Article 3 The People’s Republic of China does not recognize dual nationality for any Chinese national.
中 華 人 民 共 和 國 不 承 認 中 國 公 民 具 有 雙 重 國 籍 。
A person whose application for naturalization as a Chinese national has been approved shall not retain foreign nationality.
被 批 准 加 入 中 國 國 籍 的 ， 不 得 再 保 留 外 國 國 籍 。
You have a right to request access to and correction of your personal data as provided for in sections 18 and 22 and Principle 6 of Schedule 1 of the Personal Data (Privacy) Ordinance.
根 據 「 個 人 資 料 ( 私 隱 ) 條 例 」 第 十 八 及 二 十 二 條 以 及 附 表 一 第 六 項 原 則 ， 你 有 權 查 閱 及 改 正 你 的 個 人 資 料 。
Those whose applications for restoration of Chinese nationality have been approved shall not retain foreign nationality.
被 批 准 恢 復 中 國 國 籍 的 ， 不 得 再 保 留 外 國 國 籍 。
To facilitate our future correspondence with you, please make sure that the address and telephone number put down are legible and up-to-date.
為 利 便 本 處 日 後 與 你 通 訊 起 見 ， 請 清 楚 填 寫 他 / 她 最 新 的 住 址 和 電 話 號 碼 。
Article 14 Persons who wish to acquire, renounce or restore Chinese nationality, with the exception of cases provided for in Article 9, shall go through the formalities of application.
中 國 國 籍 的 取 得 、 喪 失 和 恢 復 ， 除 第 九 條 規 定 的 以 外 ， 必 須 辦 理 申 請 手 續 。
Article 16 Applications for naturalization as Chinese nationals and for renunciation or restoration of Chinese nationality are subject to examination and approval by the Ministry of Public Security of the People’s Republic of China.
加 入 、 退 出 和 恢 復 中 國 國 籍 的 申 請 ， 由 中 華 人 民 共 和 國 公 安 部 審 批 。
Where a Hong Kong resident is of Chinese descent and was born in the Chinese territories (including Hong Kong), or where a person satisfies the criteria laid down in the Nationality Law of the People’s Republic of China for having Chinese nationality, he is a Chinese national.
凡 具 有 中 國 血 統 的 香 港 居 民 ， 本 人 出 生 在 中 國 領 土 ( 含 香 港 ) 者 ， 以 及 其 他 符 合 「 中 華 人 民 共 和 國 國 籍 法 」 規 定 的 具 有 中 國 國 籍 的 條 件 者 ， 都 是 中 國 公 民 。
For persons settled in the HKSAR.
在 香 港 特 別 行 政 區 定 居 的 人 士 。
For persons settled abroad.
在 海 外 定 居 的 人 士 。
The provision of personal data is obligatory for registration under the Registration of Persons Regulations (Chapter 177).
根 據 「 人 事 登 記 規 例 」  ( 第 一 七 七 章 ) ， 登 記 人 士 必 須 提 供 其 個 人 資 料 。
All Hong Kong residents of Chinese descent who were born in Hong Kong or other parts of China, and others who fulfil the criteria for Chinese nationality laid down in the Nationality Law of the People’s Republic of China, are Chinese citizens.
凡 在 香 港 或 中 國 其 他 地 區 出 生 ， 並 具 有 中 國 血 統 的 香 港 居 民 ， 以 及 其 他 符 合 《 中 華 人 民 共 和 國 國 籍 法 》 所 訂 有 關 中 國 國 籍 的 條 件 者 ， 俱 為 中 國 國 民 。
No fee is payable for the first issue of a PIC.
首 次 簽 發 永 久 性 居 民 身 份 證 毋 須 收 費 。
You should arrange to impress your child’s left and right thumbprints on the space provided for these items.
你 須 將 你 子 女 的 左 、 右 拇 指 指 紋 印 在 表 格 上 的 空 格 內 。
In case one of his/her thumbs is missing, the finger nearest to that thumb should be used for fingerprint taking.
假 如 失 去 其 中 一 隻 拇 指 ， 應 以 最 接 近 該 拇 指 的 手 指 來 印 指 紋 。
When the thumb has been inked, the same rolling operation should be repeated on the application form at the space provided for the thumbprint.
當 拇 指 沾 上 油 墨 後 ， 即 在 申 請 表 的 空 格 內 同 樣 地 轉 動 拇 指 ， 將 指 紋 印 出 。
Be sure to have the thumb completely rolled otherwise the impression may not include the whole of the ridge pattern for identification.
申 請 人 須 確 保 將 拇 指 的 整 個 幅 度 ( 由 指 甲 邊 到 另 一 指 甲 邊 ) 印 出 ， 否 則 若 指 紋 不 完 整 時 ， 便 會 失 去 辨 認 的 作 用 。
If the child has never held a Hong Kong identity card, you should use the same name as that appearing one the application for HKSAR passport.
如 該 兒 童 以 往 從 未 持 有 香 港 身 份 證 ， 你 應 該 使 用 香 港 特 別 行 政 區 護 照 申 請 書 上 所 填 報 的 姓 名 。
Tick either “M” or “F” for male or female as appropriate.
請 在 適 當 的 空 格 內 填 上 「 V 」 號 。
These refer to the Chinese Commercial Codes for the child’s Chinese names.
這 項 是 該 兒 童 的 中 文 姓 名 的 電 碼 。
Notes for Guidance—Application for Hong Kong Permanent Identity Card by a person under the age of 18 resident overseas.
填 表 須 知 -僑 居 海 外 十 八 歲 以 下 的 人 士 申 請 香 港 永 久 性 居 民 身 份 證 說 明 書 。
To ensure that Hong Kong Special Administrative Region (HKSAR) passports will be acceptable for the purpose of international travel and for return to the Hong Kong Special Administrative Region, the HKSAR passports will contain the following endorsement.
為 確 保 香 港 特 別 行 政 區 護 照 可 以 被 接 受 為 有 效 的 國 際 旅 行 證 件 及 可 使 持 證 人 返 回 香 港 特 別 行 政 區 ， 香 港 特 別 行 政 區 護 照 內 載 有 下 述 批 註 。
The personal data furnished in the application will be used by Immigration Department, the Government of the HKSAR for one or more of the following purposes.
你 在 是 項 申 請 所 提 供 的 個 人 資 料 ， 香 港 特 別 行 政 區 政 府 入 境 事 務 處 會 用 作 下 列 一 項 或 多 項 的 用 途 。
to process your application for registration and application for an identity card under the Registration of Persons Ordinance and its subsidiary Regulations (Chapter 177).
根 據 「 人 事 登 記 條 例 」  ( 第 一 七 七 章 ) 及 其 附 屬 規 例 ， 辦 理 你 申 請 登 記 及 申 請 身 份 證 事 宜 。
To exercise the powers and carry out the duties under the Registration of Persons Ordinance and its subsidiary Regulations (Chapter 177) including disclosure of information as permitted in writing by Chief Secretary for Administration by virtue of section 11 of the Registration of Persons Ordinance.
根 據 「 人 事 登 記 條 例 」 ( 第 一 七 七 章 ) 及 其 附 屬 規 例 ， 行 使 權 力 和 執 行 職 務 ， 包 括 按 政 務 司 司 長 根 據  「 人 事 登 記 條 例 」 第 十 一 條 所 作 的 書 面 批 准 披 露 資 料 。
To process other person’s application for immigration facilities in which you are named as a sponsor or referee.
在 有 關 人 士 向 入 境 事 務 處 提 出 申 請 並 提 名 你 為 保 證 人 或 諮 詢 人 時 ， 將 你 的 資 料 供 作 核 對 用 途 。
Further information on how an application for certificate of entitlement may be made is contained in the “Guidance Notes-Application for Certificate of Entitlement to the Right of Abode in the Hong Kong Special Administrative Region (ID 881A)” obtainable from any Chinese Embassy/Consulate-General or the HKSAR Immigration Department.
有 關 申 請 居 留 權 證 明 書 的 更 詳 盡 資 料 載 於 「 申 請 香 港 特 別 行 政 區 居 留 權 證 明 書 填 表 須 知 」 ( I D 8 8 1 A ) 內 ， 請 向 中 國 使 領 館 ， 或 香 港 特 別 行 政 區 入 境 事 務 處 索 閱 。
Prepare an inked pad with black ink.
準 備 一 個 黑 色 印 台 。

	
	Ascending Shift (P (SL)=P+ (TL))



	
	If the child is an ordinarily resident in the Mainland of China, belonging to category (c) of persons above and without a certificate of entitlement or Hong Kong permanent identity card issued to him/her before, he/she is required to obtain a certificate of entitlement to establish his/her HKSAR permanent resident status before a Hong Kong PIC may be issued to him/her.
如 該 兒 童 屬 上 文 ( 丙 ) 項 所 述 通 常 居 於 中 國 內 地 人 士 ， 且 並 未 獲 發 有 效 的  居 留 權 證 明 書 或 香 港 永 久 性 居 民 身 份 證 ， 則 必 須 取 得 居 留 權 證 明 書 ， 以 確 立 該 兒 童 的 香 港 特 別 行 政 區 永 久 性 居 民 身 份 ， 方 可 獲 發 香 港 永 久 性 居 民 身 份 證 。
It should be taken full face without a hat.
該 等 相 片 必 須 顯 示 整 個 面 部 且 不 戴 帽 。
Avoid letting the thumb slip or repeating the inking action which may result in a messy impression with dark patches.
勿 讓 拇 指 滑 動 及 切 勿 重 覆 印 指 紋 的 動 作 否 則 印 出 的 指 紋 會 模 糊 不 清 或 有 全 黑 的 部 份 出 現 。
Hong Kong residents (including former residents) of Chinese descent and who were born in Hong Kong or other parts of China, or who fulfil the criteria of the Chinese nationality in the Nationality Law of the People’s Republic of China, with right of abode in foreign countries are regarded as Chinese citizens if they return to Hong Kong to settle, unless they make a declaration of change of nationality to the HKSAR Immigration Department and the declaration has been approved.
凡 在 香 港 或 中 國 其 他 地 區 出 生 ， 並 具 有 中 國 血 統 的 香 港 居 民 ( 包 括 前 居 民 ) 或 符 合 《 中 華 人 民 共 和 國 國 籍 法 》 所 訂 有 關 中 國 國 籍 的 條 件 ， 並 擁 有 外 國 居 留 權 的 回 港 定 居 人 士 ， 除 非 他 們 已 向 香 港 特 別 行 政 區 入 境 事 務 處 申 報 變 更 國 籍 ， 並 獲 批 准 ， 否 則 會 被 視 作 中 國 公 民 。
Chinese nationals of the Hong Kong Special Administrative Region with right of abode in foreign countries may, for the purpose of traveling to other countries and territories, use the relevant documents issued by the foreign governments.
在 外 國 有 居 留 權 的 香 港 特 別 行 政 區 的 中 國 公 民 ， 可 使 用 外 國 政 府 簽 發 的 有 關 證 件 去 其 他 國 家 或 地 區 旅 行 。
(d)A person not of Chinese nationality who has entered Hong Kong with a valid travel document, has ordinarily resided in Hong Kong for a continuous period of not less than 7 years and has taken Hong Kong as his place of permanent residence before or after the establishment of the Hong Kong Special Administrative Region.
在 香 港 特 別 行 政 區 成 立 以 前 或 以 後 持 有 效 旅 行 證 件 進 入 香 港 ， 通 常 居 於 香 港 連 續 7 年 或 以 上 並 以 香 港 為 永 久 居 住 地 的 非 中 國 籍 的 人 。

	Location:  
(at, on, in, outside, inside, after, before, behind, above, under, over, below, beneath, beyond, beside, by, between, around)

	Parallel Shift (P (SL)=P(TL))


	
	A PIC issued to a person overseas will be valid for as long as the holder stays abroad. The card must be renewed within 30 days after the holder’s return to Hong Kong unless he/she is still under the age of 11.
簽 發 給 海 外 人 士 的 香 港 永 久 性 居 民 身 份 證 的 有 效 期 是 視 乎 持 證 人 在 海 外 逗 留 的 時 間 。 除 非 持 證 人 年 齡 在 十 一 歲 以 下 ， 否 則 他 / 她 在 回 港 後 的 三 十 天 內 ， 便 須 辦 理 換 領 手 續 。
Before completing the application form, please read the statement of purpose provided at Appendix C.
填 寫 申 請 表 格 前 ， 請 先 閱 讀 載 於 附 錄 丙 內 有 關 收 集 個 人 資 料 的 目 的 。
When the thumb has been inked, the same rolling operation should be repeated on the application form at the space provided for the thumbprint.
當 拇 指 沾 上 油 墨 後 ， 即 在 申 請 表 的 空 格 內 同 樣 地 轉 動 拇 指 ， 將 指 紋 印 出 。
Or the person is a Chinese citizen born outside Hong Kong before or after the establishment of the HKSAR to a parent who, at the time of birth of that person, was a Chinese citizen falling within category (a) or (b).
或 該 人 士 是 中 國 公 民 在 香 港 特 別 行 政 區 成 立 以 前 或 以 後 在 香 港 以 外 所 生 的 中 國 籍 子 女 ， 而 在 該 子 女 出 生 時 ， 該 中 國 公 民 是 符 合 ( 甲 ) 或 ( 乙 ) 項 規 定 的 人 。
He was born outside Hong Kong before or after the establishment of the HKSAR to a parent who, at the time of birth of that person, was a Chinese citizen falling within category (a) or (b) above.
或 他 是 中 國 公 民 在 香 港 特 別 行 政 區 成 立 以 前 或 以 後 在 香 港 以 外 所 生 的 中 國 籍 子 女 ， 而 在 該 子 女 出 生 時 ， 該 中 國 公 民 是 符 合 ( 甲 ) 或 ( 乙 ) 項 規 定 的 人 。
A person of Chinese nationality born outside Hong Kong before or after the establishment of the Hong Kong Special Administrative Region to a parent who, at the time of birth of that person, was a Chinese citizen falling within category (a) or (b).

中 國 公 民 在 香 港 特 別 行 政 區 成 立 以 前 或 以 後 在 香 港 以 外 所 生 的 中 國 籍 子 女 ， 而 在 該 子 女 出 生 時 ， 該 中 國 公 民 是 符 合 ( a ) ( b ) 項 規 定 的 人 。
These notes provide detailed information on Hong Kong Permanent Identity Card (Paragraph I-VIII) and help you to complete the application form (Paragraph IX).
以 下 為 有 關 香 港 永 久 性 居 民 身 份 證 的 詳 細 資 料 ( 第 一 至 八 段 ) ， 可 協 助 你 填 寫 申 請 表 格 ( 第 九 段 ) 。
Further information on how an application for certificate of entitlement may be made is contained in the “Guidance Notes-Application for Certificate of Entitlement to the Right of Abode in the Hong Kong Special Administrative Region (ID 881A)” obtainable from any Chinese Embassy/Consulate-General or the HKSAR Immigration Department.
有 關 申 請 居 留 權 證 明 書 的 更 詳 盡 資 料 載 於 「 申 請 香 港 特 別 行 政 區 居 留 權 證 明 書 填 表 須 知 」 ( I D 8 8 1 A ) 內 ， 請 向 中 國 使 領 館 ， 或 香 港 特 別 行 政 區 入 境 事 務 處 索 閱 。
You should arrange to impress your child’s left and right thumbprints on the space provided for these items.
你 須 將 你 子 女 的 左 、 右 拇 指 指 紋 印 在 表 格 上 的 空 格 內 。
Ink the thumb by rolling it lightly on the ink-pad from nail to nail.
將 拇 指 在 印 台 上 輕 輕 轉 動 ( 由 指 甲 邊 到 另 一 指 甲 邊 ) 以 便 沾 上 油 墨 。
When the thumb has been inked, the same rolling operation should be repeated on the application form at the space provided for the thumbprint.
當 拇 指 沾 上 油 墨 後 ， 即 在 申 請 表 的 空 格 內 同 樣 地 轉 動 拇 指 ， 將 指 紋 印 出 。
Please refer to the explanation on Chinese nationality in Appendix A.
請 參 考 「 附 錄 甲 」 有 關 中 國 國 籍 的 說 明 。
A Hong Kong Permanent Identity Card (PIC) is a type of identity card introduced in Hong Kong on 1 July 1987 which states that the holder has the right of abode in Hong Kong.
香 港 永 久 性 居 民 身 份 證 是 香 港 在 一 九 八 七 年 七 月 一 日 起 簽 發 的 一 種 身 份 證 ， 載 明 持 證 人 在 香 港 有 居 留 權 。
The following persons having the right of abode in HKSAR and are applying for the issue of a HKSAR passport are eligible if: the person is a Chinese citizen born in Hong Kong before or after the establishment of the HKSAR.
下 列 享 有 香 港 特 別 行 政 區 居 留 權 的 人 士 ， 擬 申 請 香 港 特 別 行 政 區 護 照 者 ， 均 有 資 格 領 取 ：  該 人 士 是 在 香 港 特 別 行 政 區 成 立 以 前 或 以 後 在 香 港 出 生 的 中 國 公 民 。
or the person is a Chinese citizen who has ordinarily resided in Hong Kong for a continuous period of not less than 7 years before or after the establishment of the HKSAR.
或 該 人 士 是 在 香 港 特 別 行 政 區 成 立 以 前 或 以 後 通 常 居 於 香 港 連 續 七 年 或 以 上 的 中 國 公 民 。
A Chinese citizen is a person of Chinese nationality under the Nationality Law of the People’s Republic of China, as implemented in the HKSAR in accordance with the Explanations of Some Questions by the Standing Committee of the National People’s Congress Concerning the Implementation of the Nationality Law of the People’s Republic of China in the Hong Kong Special Administrative Region adopted at the 19th meeting of the Standing Committee of the National People’s Congress at the 8th National People’s Congress on 15 May 1996 (please refer to Appendix A).
中 國 公 民 是 指 根 據 《 中 華 人 民 共 和 國 國 籍 法 》 而 具 有 中 國 國 籍 的 人 士 。 中 華 人 民 共 和 國 全 國 人 民 代 表 大 會 常 務 委 員 會 在 一 九 九 六 年 五 月 十 五 日 第 八 屆 全 國 人 民 代 表 大 會 常 務 委 員 會 第 十 九 次 會 議 上 ， 通 過 有 關 《 中 華 人 民 共 和 國 國 籍 法 》 在 香 港 特 別 行 政 區 實 施 的 幾 個 問 題 的 解 釋 ( 請 參 閱 附 錄 甲 ) 。 《 中 華 人 民 共 和 國 國 籍 法 》 是 根 據 有 關 的 解 釋 在 香 港 特 別 行 政 區 實 施 。
All Hong Kong residents of Chinese descent who were born in Hong Kong or other parts of China, and others who fulfil the criteria for Chinese nationality laid down in the Nationality Law of the People’s Republic of China, are Chinese citizens.
凡 在 香 港 或 中 國 其 他 地 區 出 生 ， 並 具 有 中 國 血 統 的 香 港 居 民 ， 以 及 其 他 符 合 《 中 華 人 民 共 和 國 國 籍 法 》 所 訂 有 關 中 國 國 籍 的 條 件 者 ， 俱 為 中 國 國 民 。
In respect of Hong Kong residents of Chinese descent who are also holding foreign passports, their position in the HKSAR will be as follows.
關 於 持 有 外 國 護 照 並 具 有 中 國 血 統 的 香 港 居 民 ， 他 們 在 香 港 特 別 行 政 區 的 身 份 如 下 。
For persons settled in the HKSAR. 
在 香 港 特 別 行 政 區 定 居 的 人 士 。
Hong Kong residents of Chinese descent who were born in Hong Kong or other parts of China, or who fulfil the criteria of Chinese nationality in the Nationality Law of the People’s Republic of China, are regarded as Chinese citizens notwithstanding that they hold or have held Hong Kong British Dependent Territories Citizen passports, British National (Overseas) passport; or any other foreign passports.
凡 在 香 港 或 中 國 其 他 地 區 出 生 ， 並 具 有 中 國 血 統 的 香 港 居 民 ， 又 或 符 合 《 中 華 人 民 共 和 國 國 籍 法 》 所 訂 有 關 中 國 國 籍 的 條 件 者 ， 即 使 他 們 現 時 或 曾 經 持 有 「 英 國 屬 土 公 民 護 照 」 、 「 英 國 國 民 ( 海 外 ) 護 照 」 或 其 他 外 國 護 照 ， 均 為 中 國 公 民 。
Upon approval, they will no longer be regarded as Chinese citizen and can enjoy consular protection from the country of their declared nationality in the HKSAR.
一 經 批 准 ， 他 們 即 不 再 被 視 為 中 國 公 民 ， 並 可 在 香 港 特 別 行 政 區 享 有 所 屬 國 家 的 領 事 保 護 權 。
Hong Kong residents (including former residents) of Chinese descent and who were born in Hong Kong or other parts of China, or who fulfil the criteria of the Chinese nationality in the Nationality Law of the People’s Republic of China, with right of abode in foreign countries are regarded as Chinese citizens if they return to Hong Kong to settle, unless they make a declaration of change of nationality to the HKSAR Immigration Department and the declaration has been approved.
凡 在 香 港 或 中 國 其 他 地 區 出 生 ， 並 具 有 中 國 血 統 的 香 港 居 民 ( 包 括 前 居 民 ) 或 符 合 《 中 華 人 民 共 和 國 國 籍 法 》 所 訂 有 關 中 國 國 籍 的 條 件 ， 並 擁 有 外 國 居 留 權 的 回 港 定 居 人 士 ， 除 非 他 們 已 向 香 港 特 別 行 政 區 入 境 事 務 處 申 報 變 更 國 籍 ， 並 獲 批 准 ， 否 則 會 被 視 作 中 國 公 民 。
(Note: “Settled” means ordinarily resident in a place and not subject to any restriction on the period of stay). 
( 注 意 ： 「 定 居 」 一 詞 是 指 在 一 處 地 方 通 常 居 住 ， 而 居 留 期 不 受 任 何 條 件 限 制  ) 。
For the child chooses to remain in the HKSAR as a foreign national, the parent should make a declaration of change of nationality to the HKSAR Immigration Department.
如 該 兒 童 選 擇 以 外 國 公 民 身 份 在 香 港 特 別 行 政 區 居 留 ， 其 父 母 應 向 香 港 特 別 行 政 區 入 境 事 務 處 申 報 變 更 國 籍 。
A Chinese citizen is a HKSAR permanent resident if;-he was born in Hong Kong before or after the establishment of the HKSAR.
位 何 中 國 公 民 如 屬 以 下 任 何 一 項 ， 即 為 香 港 特 別 行 政 區 永 久 性 居 民 ： 他 在 香 港 特 別 行 政 區 成 立 以 前 或 以 後 在 香 港 出 生 。
He has ordinarily resided in Hong Kong for a continuous period of not less than seven years before or after the establishment of the HKSAR.
他 在 香 港 特 別 行 政 區 成 立 以 前 或 以 後 通 常 居 於 香 港 連 續 七 年 或 以 上 。
If the child is an ordinarily resident in the Mainland of China, belonging to category (c) of persons above and without a certificate of entitlement or Hong Kong permanent identity card issued to him/her before, he/she is required to obtain a certificate of entitlement to establish his/her HKSAR permanent resident status before a Hong Kong PIC may be issued to him/her.
如 該 兒 童 屬 上 文 ( 丙 ) 項 所 述 通 常 居 於 中 國 內 地 人 士 ， 且 並 未 獲 發 有 效 的 。 居 留 權 證 明 書 或 香 港 永 久 性 居 民 身 份 證 ， 則 必 須 取 得 居 留 權 證 明 書 ， 以 確 立 該 兒 童 的 香 港 特 別 行 政 區 永 久 性 居 民 身 份 ， 方 可 獲 發 香 港 永 久 性 居 民 身 份 證 。
Further information on how an application for certificate of entitlement may be made is contained in the “Guidance Notes-Application for Certificate of Entitlement to the Right of Abode in the Hong Kong Special Administrative Region (ID 881A)” obtainable from any Chinese Embassy/Consulate-General or the HKSAR Immigration Department.
有 關 申 請 居 留 權 證 明 書 的 更 詳 盡 資 料 載 於 「 申 請 香 港 特 別 行 政 區 居 留 權 證 明 書 填 表 須 知 」 ( I D 8 8 1 A ) 內 ， 請 向 中 國 使 領 館 ， 或 香 港 特 別 行 政 區 入 境 事 務 處 索 閱 。
Photocopies of the following documents should be produced if your child is applying for Right of Abode (ROA) in Hong Kong by virtue of: Birth in Hong Kong—his/her birth certificate.
如 你 的 子 女 聲 稱 擁 有 香 港 居 留 權 ， 須 出 示 以 下 文 件 的 影 印 本 ： 在 香 港 出 生 ─ 他 / 她 的 出 生 證 明 書 。
Having 7-year continuous ordinary residence in Hong Kong—proof of 7-year continuous ordinary residence in Hong Kong e.g. school documents, employment proof, official receipts, bank statements, etc..
在 香 港 曾 連 續 通 常 居 住 滿 七 年 ─ 他 / 她 在 香 港 通 常 居 住 連 續 七 年 的 證 明 ， 例 如 就 學 文 件 、 工 作 證 明 、 正 式 收 據 、 銀 行 單 據 等 。
Either parent’s ROA in Hong Kong—His/her birth certificate, Hong Kong PIC of either parent, evidence showing the time when the parent has acquired the ROA by birth or by residence in Hong Kong e.g. travel document, parents’ marriage certificate if the parent who has the ROA in Hong Kong is the father.
父 親 或 母 親 在 香 港 已 有 居 留 權 ─ 他 / 她 的 出 生 證 明 書 ； 父 親 或 母 親 的 香 港 永 久 性 居 民 身 份 證 及 他 們 何 時 在 香 港 出 生 或 連 續 居 港 七 年 而 取 得 香 港 居 留 權 的 證 明 ， 如 旅 行 證 件 ； 若 只 是 父 親 有 香 港 居 留 權 ， 則 須 出 示 父 母 親 的 結 婚 證 書 。
In such circumstances, you should record on the application form which fingers have been used. 
在 這 些 情 況 下 ， 你 應 記 錄 在 申 請 書 上 用 哪 兩 隻 手 指 印 取 指 紋 。
If the child was born in Hong Kong or Macau, just enter the place where he/she was born.
如 該 兒 童 在 香 港 或 澳 門 出 生 ， 只 須 填 寫 出 生 地 點 。
In all other cases, fill in the name of the country where the child was born.
如 在 其 他 地 區 出 生 ， 便 須 填 寫 該 兒 童 出 生 所 在 地 的 國 家 名 稱 。
Article 4 Any person born in China whose parents are both Chinese nationals or one of whose parents is a Chinese national shall have Chinese nationality.
父 母 雙 方 或 一 方 為 中 國 公 民 ， 本 人 出 生 在 中 國 ， 具 有 中 國 國 籍 。
Article 6 Any person born in China whose parents are stateless or of uncertain nationality and have settled in China shall have Chinese nationality.
父 母 無 國 籍 或 國 籍 不 明 ， 定 居 在 中 國 ， 本 人 出 生 在 中 國 ， 具 有 中 國 國 籍 。
They have settled in China.
定 居 在 中 國 的 。
Explanations of Some Questions by the Standing Committee of the National. People’s Congress Concerning the Implementation of the Nationality Law of the People’s Republic of China in the Hong Kong Special Administrative Region.
全 國 人 民 代 表 大 會 常 務 委 員 會 關 於 「 中 華 人 民 共 和 國 國 籍 法 」 在 香 港 特 別 行 政 區 實 施 的 幾 個 問 題 的 解 釋 。
According to Article 18 of and Annex III to the Basic Law of the Hong Kong Special Administrative Region of the People’s Republic of China, the Nationality Law of the People’s Republic of China shall be applied in the Hong Kong Special Administrative Region from 1 July 1997.
根 據 「中 華 人 民 共 和 國 香 港 特 別 行 政 區 基 本 法」 第 十 八 條 和 附 件 三 的 規 定 ， 「 中 華 人 民 共 和 國 國 籍 法 」  自 一 九 九 七 年 七 月 一 日 起 在 香 港 特 別 行 政 區 實 施 。
Taking account of the historical background and the existing circumstances of Hong Kong, the Standing Committee gives the following explanations concerning the implementation in the Hong Kong Special Administrative Region of the Nationality Law of the People’s Republic of China.
考 慮 到 香 港 的 歷 史 背 景 和 現 實 情 況 ， 對 「 中 華 人 民 共 和 國 國 籍 法」在 香 港 特 別 行 政 區 實 施 作 如 下 解 釋 。
Where a Hong Kong resident is of Chinese descent and was born in the Chinese territories (including Hong Kong), or where a person satisfies the criteria laid down in the Nationality Law of the People’s Republic of China for having Chinese nationality, he is a Chinese national.
凡 具 有 中 國 血 統 的 香 港 居 民 ， 本 人 出 生 在 中 國 領 土 ( 含 香 港 ) 者 ， 以 及 其 他 符 合 「 中 華 人 民 共 和 國 國 籍 法 」 規 定 的 具 有 中 國 國 籍 的 條 件 者 ， 都 是 中 國 公 民 。
However, they shall not be entitled to British consular protection in the Hong Kong Special Administrative Region and other parts of the People’s Republic of China on account of their holding the above mentioned British travel documents.
但 在 香 港 特 別 行 政 區 和 中 華 人 民 共 和 國 其 他 地 區 不 得 因 持 有 上 述 英 國 旅 行 證 件 而 享 有 英 國 的 領 事 保 護 的 權 利 。
According to the Nationality Law of the People’s Republic of China, the British Citizenship acquired by Chinese nationals in Hong Kong through the “British Nationality Selection Scheme” will not be recognized.
任 何 在 香 港 的 中 國 公 民 ， 因 英 國 政 府 的 「 居 英 權 計 劃 」 而 獲 得 的 英 國 公 民 身 份 ， 根 據 「 中 華 人 民 共 和 國 國 籍 法 」 不 予 承 認 。
They are still Chinese nationals and will not be entitled to British consular protection in the Hong Kong Special Administrative Region and other parts of the People’s Republic of China.
這 類 人 仍 為 中 國 公 民 ， 在 香 港 特 別 行 政 區 和 中 華 人 民 共 和 國 其 他 地 區 不 得 享 有 英 國 的 領 事 保 護 的 權 利 。
Chinese nationals of the Hong Kong Special Administrative Region with right of abode in foreign countries may, for the purpose of traveling to other countries and territories, use the relevant documents issued by the foreign governments.
在 外 國 有 居 留 權 的 香 港 特 別 行 政 區 的 中 國 公 民 ， 可 使 用 外 國 政 府 簽 發 的 有 關 證 件 去 其 他 國 家 或 地 區 旅 行 ，
However, they will not be entitled to consular protection in the Hong Kong Special Administrative Region and other parts of the People’s Republic of China on account of their holding the above mentioned documents.
但 在 香 港 特 別 行 政 區 和 中 華 人 民 共 和 國 其 他 地 區 不 得 因 持 有 上 述 證 件 而 享 有 外 國 領 事 保 護 的 權 利 。
A Chinese citizen born in Hong Kong before or after the establishment of the Hong Kong Special Administrative Region.
在 香 港 特 別 行 政 區 成 立 以 前 或 以 後 在 香 港 出 生 的 中 國 公 民 。
A Chinese citizen who has ordinarily resided in Hong Kong for a continuous period of not less than 7 years before or after the establishment of the Hong Kong Special Administrative Region.
在 香 港 特 別 行 政 區 成 立 以 前 或 以 後 通 常 居 於 香 港 連 續 7 年 或 以 上 的 中 國 公 民 。
(d)A person not of Chinese nationality who has entered Hong Kong with a valid travel document, has ordinarily resided in Hong Kong for a continuous period of not less than 7 years and has taken Hong Kong as his place of permanent residence before or after the establishment of the Hong Kong Special Administrative Region.
在 香 港 特 別 行 政 區 成 立 以 前 或 以 後 持 有 效 旅 行 證 件 進 入 香 港 ， 通 常 居 於 香 港 連 續 7 年 或 以 上 並 以 香 港 為 永 久 居 住 地 的 非 中 國 籍 的 人 。
(e)A person under 21 years of age born in Hong Kong to a parent who is a permanent resident of the Hong Kong Special Administrative Region in category (d) before or after the establishment of the Hong Kong Special Administrative Region if at the time of his birth or at any later time before he attains 21 years of age, one of his parents has the right of abode in Hong Kong.
在 香 港 特 別 行 政 區 成 立 以 前 或 以 後 ( d ) 項 的 香 港 特 別 行 政 區 永 久 性 居 民 在 香 港 所 生 的 未 滿 2 1 歲 的 子 女 ， 而 在 該 子 女 出 生 時 或 年 滿 2 1 歲 前 任 何 時 間 ， 其 父 親 或 母 親 已 享 有 香 港 居 留 權 。
(f)A person other than those residents in categories (a) to (e), who, before the establishment of the Hong Kong Special Administrative Region, had the right of abode in Hong Kong only. 
( a ) 至 ( e ) 項 的 居 民 以 外 在 香 港 特 別 行 政 區 成 立 以 前 只 在 香 港 有 居 留 權 的 人 。
The personal data furnished in the application will be used by Immigration Department, the Government of the HKSAR for one or more of the following purposes.
你 在 是 項 申 請 所 提 供 的 個 人 資 料 ， 香 港 特 別 行 政 區 政 府 入 境 事 務 處 會 用 作 下 列 一 項 或 多 項 的 用 途 。
To process other person’s application for immigration facilities in which you are named as a sponsor or referee.
在 有 關 人 士 向 入 境 事 務 處 提 出 申 請 並 提 名 你 為 保 證 人 或 諮 詢 人 時 ， 將 你 的 資 料 供 作 核 對 用 途 。
Your right of access includes the right to obtain a copy of your personal data provided in this form subject to payment of a fee.
你 的 查 閱 權 利 包 括 在 繳 交 有 關 費 用 後 ， 索 取 你 在 本 表 格 內 所 提 供 的 個 人 資 料 的 副 本 。
Employment-related personal data may be published in Government publications.
與  傭 有 關 的 個 人 資 料 可 能 會 在 政 府 刊 物 內 刊 登 。
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	The flexture of the end joint must be just inside the edge of the pad.
拇 指 的 指 頭 ( 第 一 節 ) 必 須 剛 好 越 過 印 台 的 邊 緣 。
Applications of persons under the age of 18 may be filed on their behalf by their parents or other legal representatives.
未 滿 十 八 周 歲 的 人 ， 可 由 其 父 母 或 其 他 法 定 代 理 人 代 為 辦 理 申 請 。
(e)A person under 21 years of age born in Hong Kong to a parent who is a permanent resident of the Hong Kong Special Administrative Region in category (d) before or after the establishment of the Hong Kong Special Administrative Region if at the time of his birth or at any later time before he attains 21 years of age, one of his parents has the right of abode in Hong Kong.
在 香 港 特 別 行 政 區 成 立 以 前 或 以 後 ( d ) 項 的 香 港 特 別 行 政 區 永 久 性 居 民 在 香 港 所 生 的 未 滿 2 1 歲 的 子 女 ， 而 在 該 子 女 出 生 時 或 年 滿 2 1 歲 前 任 何 時 間 ， 其 父 親 或 母 親 已 享 有 香 港 居 留 權 。
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	Those citizens holding foreign passports will have the option to declare a change of nationality with valid documentation to the HKSAR Immigration Department.
凡 持 有 外 國 護 照 的 中 國 公 民 ， 可 選 擇 憑 有 效 證 件 向 香 港 特 別 行 政 區 入 境 事 務 處 申 報 變 更 國 籍 。
Hong Kong residents (including former residents) of Chinese descent and who were born in Hong Kong or other parts of China, or who fulfil the criteria of the Chinese nationality in the Nationality Law of the People’s Republic of China, with right of abode in foreign countries are regarded as Chinese citizens if they return to Hong Kong to settle, unless they make a declaration of change of nationality to the HKSAR Immigration Department and the declaration has been approved.
凡 在 香 港 或 中 國 其 他 地 區 出 生 ， 並 具 有 中 國 血 統 的 香 港 居 民 ( 包 括 前 居 民 ) 或 符 合 《 中 華 人 民 共 和 國 國 籍 法 》 所 訂 有 關 中 國 國 籍 的 條 件 ， 並 擁 有 外 國 居 留 權 的 回 港 定 居 人 士 ， 除 非 他 們 已 向 香 港 特 別 行 政 區 入 境 事 務 處 申 報 變 更 國 籍 ， 並 獲 批 准 ， 否 則 會 被 視 作 中 國 公 民 。
For the child chooses to remain in the HKSAR as a foreign national, the parent should make a declaration of change of nationality to the HKSAR Immigration Department.
如 該 兒 童 選 擇 以 外 國 公 民 身 份 在 香 港 特 別 行 政 區 居 留 ， 其 父 母 應 向 香 港 特 別 行 政 區 入 境 事 務 處 申 報 變 更 國 籍 。
A Chinese citizen’s status as a permanent resident under category (c) above may only be established by his holding of:-A valid travel document issued to him and of a valid certificate of entitlement also issued to him and affixed to such travel document.
根 據 上 文 ( 丙 ) 項 所 述 成 為 香 港 特 別 行 政 區 永 久 性 居 民 的 中 國 公 民 ， 必 須 持 有 下 列 證 件 ， 方 可 確 立 身 份 ： 發 給 他 的 有 效 旅 行 證 件 ， 和 同 樣 是 發 給 他 並 附 貼 於 該 旅 行 證 件 上 的 有 效 居 留 權 證 明 書 。
Ink the thumb by rolling it lightly on the ink-pad from nail to nail.
將 拇 指 在 印 台 上 輕 輕 轉 動 ( 由 指 甲 邊 到 另 一 指 甲 邊 ) 以 便 沾 上 油 墨 。
The photographic paper used should be thin, unglazed, unmounted and of a type that can be firmly affixed to papers.
所 用 相 紙 應 為 普 通 薄 紙 ， 並 非 光 滑 及 未 經 貼 用 而 又 能 牢 貼 於 文 件 上 者 。
(f)A person other than those residents in categories (a) to (e), who, before the establishment of the Hong Kong Special Administrative Region, had the right of abode in Hong Kong only. 
( a ) 至 ( e ) 項 的 居 民 以 外 在 香 港 特 別 行 政 區 成 立 以 前 只 在 香 港 有 居 留 權 的 人 。
The personal data your provide may be disclosed to government bureaux, departments and other organizations for the purposes mentioned in paragraph (I) above.
為 了 上 文 第 一 段 所 述 的 目 的 ， 你 在 本 表 格 內 所 提 供 的 個 人 資 料 或 會 向 其 他 政 府 決 策 局 、 部 門 或 機 構 披 露 。
Ink the thumb by rolling it lightly on the ink-pad from nail to nail.
將 拇 指 在 印 台 上 輕 輕 轉 動 ( 由 指 甲 邊 到 另 一 指 甲 邊 ) 以 便 沾 上 油 墨 。
According to Article 18 of and Annex III to the Basic Law of the Hong Kong Special Administrative Region of the People’s Republic of China, the Nationality Law of the People’s Republic of China shall be applied in the Hong Kong Special Administrative Region from 1 July 1997. 
根 據 「中 華 人 民 共 和 國 香 港 特 別 行 政 區 基 本 法」 第 十 八 條 和 附 件 三 的 規 定 ， 「 中 華 人 民 共 和 國 國 籍 法 」  自 一 九 九 七 年 七 月 一 日 起 在 香 港 特 別 行 政 區 實 施 。
With effect from 1 July 1997, Chinese nationals mentioned above may, for the purpose of traveling to other countries and territories, continue to use the valid travel documents issued by the Government of the United Kingdom.
自 一 九 九 七 年 七 月 一 日 起 ， 上 述 中 國 公 民 可 繼 續 使 用 英 國 政 府 簽 發 的 有 效 旅 行 證 件 去 其 他 國 家 或 地 區 旅 行 。

	
	Descending Shift  (P (SL)=P - (TL))


	
	Article 14 Persons who wish to acquire, renounce or restore Chinese nationality, with the exception of cases provided for in Article 9, shall go through the formalities of application.
中 國 國 籍 的 取 得 、 喪 失 和 恢 復 ， 除 第 九 條 規 定 的 以 外 ， 必 須 辦 理 申 請 手 續 。
To facilitate our future correspondence with you, please make sure that the address and telephone number put down are legible and up-to-date.
為 利 便 本 處 日 後 與 你 通 訊 起 見 ， 請 清 楚 填 寫 他 / 她 最 新 的 住 址 和 電 話 號 碼 。
Item 17—Date of last departure from Hong Kong.
第 十 七 項 — 最 後 離 港 日 期 。

Fill in the date of the child’s last departure from Hong Kong.
填 寫 該 兒 童 的 最 後 離 港 日 期 。
Further information can also be obtained from the Hong Kong Immigration website:http://www.immd.gov.hk/.
香 港 入 境 事 務 處 網 址 ： h t t p : / / w w w . i m m d . g o v . h k / 亦 可 提 供 進 一 步 資 料 。
Upon approval, they will no longer be regarded as Chinese citizen and can enjoy consular protection from the country of their declared nationality in the HKSAR.
一 經 批 准 ， 他 們 即 不 再 被 視 為 中 國 公 民 ， 並 可 在 香 港 特 別 行 政 區 享 有 所 屬 國 家 的 領 事 保 護 權 。
Further information on how an application for certificate of entitlement may be made is contained in the “Guidance Notes-Application for Certificate of Entitlement to the Right of Abode in the Hong Kong Special Administrative Region (ID 881A)” obtainable from any Chinese Embassy/Consulate-General or the HKSAR Immigration Department.
有 關 申 請 居 留 權 證 明 書 的 更 詳 盡 資 料 載 於 「 申 請 香 港 特 別 行 政 區 居 留 權 證 明 書 填 表 須 知 」 ( I D 8 8 1 A ) 內 ， 請 向 中 國 使 領 館 ， 或 香 港 特 別 行 政 區 入 境 事 務 處 索 閱 。
VII. How long does it take to obtain a PIC from overseas?
申 請 海 外 簽 發 的 香 港 永 久 性 居 民 身 份 證 需 時 多 久 ？
Enquiries concerning the personal data collected by means of this form, including making of access and corrections, should be addressed to:-- Registration Officer (Registration of Persons) Head Office 12/F Immigration Tower 7 Gloucester Road Wan Chai Hong Kong Tel (852)2829 3429.
有 關 查 詢 本 表 格 內 的 個 人 資 料 ， 包 括 查 閱 或 改 正 ， 可 向 下 列 人 員 提 出 ： 香 港   灣 仔  告 士 打 道 七 號  入 境 事 務 大 樓 十 二 樓  登 記 主 任 ( 人 事 登 記 ) 總 辦 事 處 電 話 ： ( 八 五 二 ) 二 八 二 九   三 四 二 九  。
Access to Personal Data.
查 閱 個 人 資 料 。
Chinese nationals of the Hong Kong Special Administrative Region with right of abode in foreign countries may, for the purpose of traveling to other countries and territories, use the relevant documents issued by the foreign governments.
在 外 國 有 居 留 權 的 香 港 特 別 行 政 區 的 中 國 公 民 ， 可 使 用 外 國 政 府 簽 發 的 有 關 證 件 去 其 他 國 家 或 地 區 旅 行 。

Appendix B Paragraph 2 of Schedule 1 to the Immigration Ordinance (Cap.115).
附 錄 乙  「 入 境 條 例 」 ( 香 港 法 例 第 一 一 五 章 )   附 表 一 第 二 段 。
A person of Chinese nationality born outside Hong Kong before or after the establishment of the Hong Kong Special Administrative Region to a parent who, at the time of birth of that person, was a Chinese citizen falling within category (a) or (b).
中 國 公 民 在 香 港 特 別 行 政 區 成 立 以 前 或 以 後 在 香 港 以 外 所 生 的 中 國 籍 子 女 ， 而 在 該 子 女 出 生 時 ， 該 中 國 公 民 是 符 合 ( a ) ( b ) 項 規 定 的 人 。
(e)A person under 21 years of age born in Hong Kong to a parent who is a permanent resident of the Hong Kong Special Administrative Region in category (d) before or after the establishment of the Hong Kong Special Administrative Region if at the time of his birth or at any later time before he attains 21 years of age, one of his parents has the right of abode in Hong Kong.
在 香 港 特 別 行 政 區 成 立 以 前 或 以 後 ( d ) 項 的 香 港 特 別 行 政 區 永 久 性 居 民 在 香 港 所 生 的 未 滿 2 1 歲 的 子 女 ， 而 在 該 子 女 出 生 時 或 年 滿 2 1 歲 前 任 何 時 間 ， 其 父 親 或 母 親 已 享 有 香 港 居 留 權 。
According to Article 18 of and Annex III to the Basic Law of the Hong Kong Special Administrative Region of the People’s Republic of China, the Nationality Law of the People’s Republic of China shall be applied in the Hong Kong Special Administrative Region from 1 July 1997.
根 據 「中 華 人 民 共 和 國 香 港 特 別 行 政 區 基 本 法」 第 十 八 條 和 附 件 三 的 規 定 ， 「 中 華 人 民 共 和 國 國 籍 法 」  自 一 九 九 七 年 七 月 一 日 起 在 香 港 特 別 行 政 區 實 施 。
With effect from 1 July 1997, Chinese nationals mentioned above may, for the purpose of traveling to other countries and territories, continue to use the valid travel documents issued by the Government of the United Kingdom.
自 一 九 九 七 年 七 月 一 日 起 ， 上 述 中 國 公 民 可 繼 續 使 用 英 國 政 府 簽 發 的 有 效 旅 行 證 件 去 其 他 國 家 或 地 區 旅 行 。
A guardian will only be accepted upon the production of an authorization letter issued by the parent of the child which should be accompanied by photocopies of the relevant pages of the travel document containing the personal particulars and signature of the parent or an order of the court granting custody of the child to such a person.
監 護 人 必 須 出 示 由 該 兒 童 父 / 母 簽 寫 的 授 權 書 ， 並 連 同 載 有 其 父 / 母 個 人 詳 情 及 簽 名 的 旅 行 證 件 影 印 本 或 由 法 庭 發 給 監 護 人 證 明 該 兒 童 由 其 監 護 的 法 庭 命 令 文 件 。
The Ministry of Public Security shall issue a certificate to any person whose application has been approved.
經 批 准 的 ， 由 公 安 部 發 給 證 書 。
If you require more information, please contact the nearest Chinese Embassy/Consulate-General. You may also call (852) 2824 1212 or write to the Director of Immigration, Immigration Tower, 7 Gloucester Road, Wan Chai, Hong Kong by post, or fax to (852) 2877 7711 or through E-mail: enquiry@immd.gov.hk..
如 你 需 要 更 詳 細 的 資 料 ， 請 與 就 近 的 中 國 駐 外 國 的 使 、 領 館 聯 絡 。 你 亦 可 致 電 ( 八 五 二 ) 二 八 二 四   一 二 一 二 或 致 函 香 港 灣 仔 告 士 打 道 七 號 入 境 事 務 大 樓 入 境 事 務 處 處 長 收 ， 或 傳 真 ( 八 五 二 ) 二 八 七 七   七 七 一 一 或 發 電 子 郵 件 致 ； e n q u i r y @ i m m d . g o v . h k 。
A valid HKSAR passport issued to him.
發 給 他 的 有 效 特 區 護 照 。
Or a valid Hong Kong permanent identity card issued to him.
或 發 給 他 的 有 效 香 港 永 久 性 居 民 身 份 證 。
If the child is an ordinarily resident in the Mainland of China, belonging to category (c) of persons above and without a certificate of entitlement or Hong Kong permanent identity card issued to him/her before, he/she is required to obtain a certificate of entitlement to establish his/her HKSAR permanent resident status before a Hong Kong PIC may be issued to him/her.
如 該 兒 童 屬 上 文 ( 丙 ) 項 所 述 通 常 居 於 中 國 內 地 人 士 ， 且 並 未 獲 發 有 效 的  居 留 權 證 明 書 或 香 港 永 久 性 居 民 身 份 證 ， 則 必 須 取 得 居 留 權 證 明 書 ， 以 確 立 該 兒 童 的 香 港 特 別 行 政 區 永 久 性 居 民 身 份 ， 方 可 獲 發 香 港 永 久 性 居 民 身 份 證 。
Further information on how an application for certificate of entitlement may be made is contained in the “Guidance Notes-Application for Certificate of Entitlement to the Right of Abode in the Hong Kong Special Administrative Region (ID 881A)” obtainable from any Chinese Embassy/Consulate-General or the HKSAR Immigration Department.
有 關 申 請 居 留 權 證 明 書 的 更 詳 盡 資 料 載 於 「 申 請 香 港 特 別 行 政 區 居 留 權 證 明 書 填 表 須 知 」 ( I D 8 8 1 A ) 內 ， 請 向 中 國 使 領 館 ， 或 香 港 特 別 行 政 區 入 境 事 務 處 索 閱 。
How long is a PIC issued to a person overseas valid for?
簽 發 給 海 外 人 士 的 香 港 永 久 性 居 民 身 份 證 的 有 效 期 有 多 少 ？
A PIC issued to a person overseas will be valid for as long as the holder stays abroad. The card must be renewed within 30 days after the holder’s return to Hong Kong unless he/she is still under the age of 11.
簽 發 給 海 外 人 士 的 香 港 永 久 性 居 民 身 份 證 的 有 效 期 是 視 乎 持 證 人 在 海 外 逗 留 的 時 間 。 除 非 持 證 人 年 齡 在 十 一 歲 以 下 ， 否 則 他 / 她 在 回 港 後 的 三 十 天 內 ， 便 須 辦 理 換 領 手 續 。
A PIC issued to a person overseas will be valid for as long as the holder stays abroad. The card must be renewed within 30 days after the holder’s return to Hong Kong unless he/she is still under the age of 11.
簽 發 給 海 外 人 士 的 香 港 永 久 性 居 民 身 份 證 的 有 效 期 是 視 乎 持 證 人 在 海 外 逗 留 的 時 間 。 除 非 持 證 人 年 齡 在 十 一 歲 以 下 ， 否 則 他 / 她 在 回 港 後 的 三 十 天 內 ， 便 須 辦 理 換 領 手 續 。
The application should be submitted to the nearest Chinese Embassy/Consulate-General by mail or in person.
申 請 人 應 將 其 申 請 書 以 郵 遞 方 式 或 親 自 遞 交 就 近 其 居 住 地 方 的 中 國 駐 外 國 的 使 、 領 館 。
In case one of his/her thumbs is missing, the finger nearest to that thumb should be used for fingerprint taking.
假 如 失 去 其 中 一 隻 拇 指 ， 應 以 最 接 近 該 拇 指 的 手 指 來 印 指 紋 。
A permanent resident of the HKSAR is a person who belongs to a class or description of persons specified in Schedule 1 to the Immigration Ordinance (Cap. 115) (Please refer to Appendix B).
凡 屬 《 入 境 條 例 》 ( 香 港 法 例 第 一 一 五 章 ) 附 表 一 所 訂 類 別 的 人 士 ， 即 為 香 港 特 別 行 政 區 永 久 性 居 民 ( 請 參 閱 附 錄 乙 ) 。
He was born outside Hong Kong before or after the establishment of the HKSAR to a parent who, at the time of birth of that person, was a Chinese citizen falling within category (a) or (b) above.
或 他 是 中 國 公 民 在 香 港 特 別 行 政 區 成 立 以 前 或 以 後 在 香 港 以 外 所 生 的 中 國 籍 子 女 ， 而 在 該 子 女 出 生 時 ， 該 中 國 公 民 是 符 合 ( 甲 ) 或 ( 乙 ) 項 規 定 的 人 。
A Chinese citizen’s status as a permanent resident under category (c) above may only be established by his holding of:-A valid travel document issued to him and of a valid certificate of entitlement also issued to him and affixed to such travel document.
根 據 上 文 ( 丙 ) 項 所 述 成 為 香 港 特 別 行 政 區 永 久 性 居 民 的 中 國 公 民 ， 必 須 持 有 下 列 證 件 ， 方 可 確 立 身 份 ： 發 給 他 的 有 效 旅 行 證 件 ， 和 同 樣 是 發 給 他 並 附 貼 於 該 旅 行 證 件 上 的 有 效 居 留 權 證 明 書 。
Hong Kong residents (including former residents) of Chinese descent and who were born in Hong Kong or other parts of China, or who fulfil the criteria of the Chinese nationality in the Nationality Law of the People’s Republic of China, with right of abode in foreign countries are regarded as Chinese citizens if they return to Hong Kong to settle, unless they make a declaration of change of nationality to the HKSAR Immigration Department and the declaration has been approved.
凡 在 香 港 或 中 國 其 他 地 區 出 生 ， 並 具 有 中 國 血 統 的 香 港 居 民 ( 包 括 前 居 民 ) 或 符 合 《 中 華 人 民 共 和 國 國 籍 法 》 所 訂 有 關 中 國 國 籍 的 條 件 ， 並 擁 有 外 國 居 留 權 的 回 港 定 居 人 士 ， 除 非 他 們 已 向 香 港 特 別 行 政 區 入 境 事 務 處 申 報 變 更 國 籍 ， 並 獲 批 准 ， 否 則 會 被 視 作 中 國 公 民 。
To ensure that Hong Kong Special Administrative Region (HKSAR) passports will be acceptable for the purpose of international travel and for return to the Hong Kong Special Administrative Region, the HKSAR passports will contain the following endorsement.
為 確 保 香 港 特 別 行 政 區 護 照 可 以 被 接 受 為 有 效 的 國 際 旅 行 證 件 及 可 使 持 證 人 返 回 香 港 特 別 行 政 區 ， 香 港 特 別 行 政 區 護 照 內 載 有 下 述 批 註 。
Or the person is a Chinese citizen born outside Hong Kong before or after the establishment of the HKSAR to a parent who, at the time of birth of that person, was a Chinese citizen falling within category (a) or (b).
或 該 人 士 是 中 國 公 民 在 香 港 特 別 行 政 區 成 立 以 前 或 以 後 在 香 港 以 外 所 生 的 中 國 籍 子 女 ， 而 在 該 子 女 出 生 時 ， 該 中 國 公 民 是 符 合 ( 甲 ) 或 ( 乙 ) 項 規 定 的 人 。
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	If your require more information, please contact the nearest Chinese Embassy/Consulate-General. You may also call (852) 2824 1212 or write to the Director of Immigration, Immigration Tower, 7 Gloucester Road, Wan Chai, Hong Kong by post, or fax to (852) 2877 7711 or through E-mail: enquiry@immd.gov.hk..
如 你 需 要 更 詳 細 的 資 料 ， 請 與 就 近 的 中 國 駐 外 國 的 使 、 領 館 聯 絡 。 你 亦 可 致 電 ( 八 五 二 ) 二 八 二 四   一 二 一 二 或 致 函 香 港 灣 仔 告 士 打 道 七 號 入 境 事 務 大 樓 入 境 事 務 處 處 長 收 ， 或 傳 真 ( 八 五 二 ) 二 八 七 七   七 七 一 一 或 發 電 子 郵 件 致 ； e n q u i r y @ i m m d . g o v . h k 。

	Means & Measurement: 
(by, at, in, on, through, against, with, without)
	Parallel Shift (P (SL)=P(TL))


	
	Part A and Part B of the form may be completed by the PARENT or LEGAL GUARDIAN of the child in either English or Chinese, but it must be filled out in BLACK ink and in BLOCK LETTERS.
表 格 的 甲 欄 及 乙 欄 須 由 該 兒 童 的 父 / 母 或 合 法 監 護 人 以 中 文 或 英 文 填 寫 ， 但 必 須 用 黑 色 墨 水 以 正 楷 填 寫 。
for statistics and research purposes on the condition that the resulting statistics or results of the research will not be made available in a form which will identify the data subjects or any of them.
供 作 統 計 及 研 究 用 途 ， 但 所 得 的 統 計 數 字 或 研 究 成 果 不 會 以 識 辨 各 有 關 的 資 料 當 事 人 或 其 中 任 何 人 的 身 份 的 形 式 提 供 。
A Chinese citizen is a person of Chinese nationality under the Nationality Law of the People’s Republic of China, as implemented in the HKSAR in accordance with the Explanations of Some Questions by the Standing Committee of the National People’s Congress Concerning the Implementation of the Nationality Law of the People’s Republic of China in the Hong Kong Special Administrative Region adopted at the 19th meeting of the Standing Committee of the National People’s Congress at the 8th National People’s Congress on 15 May 1996 (please refer to Appendix A).
中 國 公 民 是 指 根 據 《 中 華 人 民 共 和 國 國 籍 法 》 而 具 有 中 國 國 籍 的 人 士 。 中 華 人 民 共 和 國 全 國 人 民 代 表 大 會 常 務 委 員 會 在 一 九 九 六 年 五 月 十 五 日 第 八 屆 全 國 人 民 代 表 大 會 常 務 委 員 會 第 十 九 次 會 議 上 ， 通 過 有 關 《 中 華 人 民 共 和 國 國 籍 法 》 在 香 港 特 別 行 政 區 實 施 的 幾 個 問 題 的 解 釋 ( 請 參 閱 附 錄 甲 ) 。 《 中 華 人 民 共 和 國 國 籍 法 》 是 根 據 有 關 的 解 釋 在 香 港 特 別 行 政 區 實 施 。
A Chinese citizen’s status as a permanent resident under category (c) above may only be established by his holding of:-A valid travel document issued to him and of a valid certificate of entitlement also issued to him and affixed to such travel document.
根 據 上 文 ( 丙 ) 項 所 述 成 為 香 港 特 別 行 政 區 永 久 性 居 民 的 中 國 公 民 ， 必 須 持 有 下 列 證 件 ， 方 可 確 立 身 份 ： 發 給 他 的 有 效 旅 行 證 件 ， 和 同 樣 是 發 給 他 並 附 貼 於 該 旅 行 證 件 上 的 有 效 居 留 權 證 明 書 。
The application should be submitted to the nearest Chinese Embassy/Consulate-General by mail or in person.
申 請 人 應 將 其 申 請 書 以 郵 遞 方 式 或 親 自 遞 交 就 近 其 居 住 地 方 的 中 國 駐 外 國 的 使 、 領 館 。
Part A and Part B of the form may be completed by the PARENT or LEGAL GUARDIAN of the child in either English or Chinese, but it must be filled out in BLACK ink and in BLOCK LETTERS.
表 格 的 甲 欄 及 乙 欄 須 由 該 兒 童 的 父 / 母 或 合 法 監 護 人 以 中 文 或 英 文 填 寫 ， 但 必 須 用 黑 色 墨 水 以 正 楷 填 寫 。
Item 21—Reasons for the application not being completed by the child’s parents.
第 二 十 一 項 — 申 請 書 並 非 由 該 兒 童 父 母 填 寫 的 理 由 。
State the reason if this application form is not completed and signed by the child’s parent.
如 申 請 書 並 非 由 該 兒 童 的 父 / 母 填 寫 及 簽 署 ， 便 須 說 明 理 由 。
A guardian will only be accepted upon the production of an authorization letter issued by the parent of the child which should be accompanied by photocopies of the relevant pages of the travel document containing the personal particulars and signature of the parent or an order of the court granting custody of the child to such a person.
監 護 人 必 須 出 示 由 該 兒 童 父 / 母 簽 寫 的 授 權 書 ， 並 連 同 載 有 其 父 / 母 個 人 詳 情 及 簽 名 的 旅 行 證 件 影 印 本 或 由 法 庭 發 給 監 護 人 證 明 該 兒 童 由 其 監 護 的 法 庭 命 令 文 件 。
This item should be completed if the application form is not completed and signed by the child’s parent.
如 申 請 書 並 非 由 該 兒 童 的 父 / 母 填 寫 及 簽 署 ， 便 須 填 寫 本 項 。
This part should be completed and signed by a parent or legal guardian of the child for whom this application is made.
本 欄 必 須 由 為 該 兒 童 提 出 申 請 的 父 / 母 或 合 法 監 護 人 所 填 寫 及 簽 署 。
Applications of persons under the age of 18 may be filed on their behalf by their parents or other legal representatives.
未 滿 十 八 周 歲 的 人 ， 可 由 其 父 母 或 其 他 法 定 代 理 人 代 為 辦 理 申 請 。
Article 16 Applications for naturalization as Chinese nationals and for renunciation or restoration of Chinese nationality are subject to examination and approval by the Ministry of Public Security of the People’s Republic of China.
加 入 、 退 出 和 恢 復 中 國 國 籍 的 申 請 ， 由 中 華 人 民 共 和 國 公 安 部 審 批 。

	
	Descending Shift  (P (SL)=P - (TL))


	
	A well impressed thumbprint usually appears in a rectangular shape.
一 個 印 得 妥 當 的 指 紋 通 常 是 長 方 形 的 。
To administer/enforce relevant provisions of the Immigration Ordinance (Chapter 115) and Immigration Service Ordinance (Chapter 331), and to assist in the enforcement of any other Ordinances and Regulations by other government bureaux and departments through carrying out immigration control duties.
實 施 / 執 行 「 入 境 條 例 」  ( 第 一 一 五 章 ) 及 「 入 境 事 務 隊 條 例 」 ( 第 三 三 一 章 ) 的 有 關 條 文 規 定 ， 以 及 履 行 入 境 管 制 職 務 ， 藉 此 協 助 其 他 政 府 決 策 局 和 部 門 執 行 其 他 法 例 和 規 例 。
Explanations of Some Questions by the Standing Committee of the National. People’s Congress Concerning the Implementation of the Nationality Law of the People’s Republic of China in the Hong Kong Special Administrative Region.
全 國 人 民 代 表 大 會 常 務 委 員 會 關 於 「 中 華 人 民 共 和 國 國 籍 法 」 在 香 港 特 別 行 政 區 實 施 的 幾 個 問 題 的 解 釋 。
With effect from 1 July 1997, Chinese nationals mentioned above may, for the purpose of traveling to other countries and territories, continue to use the valid travel documents issued by the Government of the United Kingdom.
自 一 九 九 七 年 七 月 一 日 起 ， 上 述 中 國 公 民 可 繼 續 使 用 英 國 政 府 簽 發 的 有 效 旅 行 證 件 去 其 他 國 家 或 地 區 旅 行 。
According to the Nationality Law of the People’s Republic of China, the British Citizenship acquired by Chinese nationals in Hong Kong through the “British Nationality Selection Scheme” will not be recognized.
任 何 在 香 港 的 中 國 公 民 ， 因 英 國 政 府 的 「 居 英 權 計 劃 」 而 獲 得 的 英 國 公 民 身 份 ， 根 據 「 中 華 人 民 共 和 國 國 籍 法 」 不 予 承 認 。
Chinese nationals of the Hong Kong Special Administrative Region with right of abode in foreign countries may, for the purpose of traveling to other countries and territories, use the relevant documents issued by the foreign governments.
在 外 國 有 居 留 權 的 香 港 特 別 行 政 區 的 中 國 公 民 ， 可 使 用 外 國 政 府 簽 發 的 有 關 證 件 去 其 他 國 家 或 地 區 旅 行 ，
The personal data furnished in the application will be used by Immigration Department, the Government of the HKSAR for one or more of the following purposes.
你 在 是 項 申 請 所 提 供 的 個 人 資 料 ， 香 港 特 別 行 政 區 政 府 入 境 事 務 處 會 用 作 下 列 一 項 或 多 項 的 用 途 。
Article 15 Nationality applications at home shall be handled by the public security bureaus of the municipalities or counties where the applicants reside. Nationality applications abroad shall be handled by China’s diplomatic representative agencies and consular offices.
受 理 國 籍 申 請 的 機 關 ， 在 國 內 為 當 地 市 、 縣 公 安 局 ， 在 國 外 為 中 國 外 交 代 表 機 關 和 領 事 機 關 。
Article 15 Nationality applications at home shall be handled by the public security bureaus of the municipalities or counties where the applicants reside. Nationality applications abroad shall be handled by China’s diplomatic representative agencies and consular offices.
受 理 國 籍 申 請 的 機 關 ， 在 國 內 為 當 地 市 、 縣 公 安 局 ， 在 國 外 為 中 國 外 交 代 表 機 關 和 領 事 機 關 。
If your require more information, please contact the nearest Chinese Embassy/Consulate-General. You may also call (852) 2824 1212 or write to the Director of Immigration, Immigration Tower, 7 Gloucester Road, Wan Chai, Hong Kong by post, or fax to (852) 2877 7711 or through E-mail: enquiry@immd.gov.hk..
如 你 需 要 更 詳 細 的 資 料 ， 請 與 就 近 的 中 國 駐 外 國 的 使 、 領 館 聯 絡 。 你 亦 可 致 電 ( 八 五 二 ) 二 八 二 四   一 二 一 二 或 致 函 香 港 灣 仔 告 士 打 道 七 號 入 境 事 務 大 樓 入 境 事 務 處 處 長 收 ， 或 傳 真 ( 八 五 二 ) 二 八 七 七   七 七 一 一 或 發 電 子 郵 件 致 ； e n q u i r y @ i m m d . g o v . h k 。
(Adopted at the Third Session of the Fifth National People’s Congress, promulgated by Order No.8 of the Chairman of the Standing Committee of the National People’s Congress and effective as of September 10, 1980). 
( 一 九 八 零 年 九 月 十 日 第 五 屆 全 國 人 民 代 表 大 會 第 三 次 會 議 通 過 一 九 八 零 年 九 月 十 日 全 國 人 民 代 表 大 會 常 務 委 員 會 委 員 長 令 第 八 號 公 布 自 公 布 之 日 起 施 行 ) 。
A guardian will only be accepted upon the production of an authorization letter issued by the parent of the child which should be accompanied by photocopies of the relevant pages of the travel document containing the personal particulars and signature of the parent or an order of the court granting custody of the child to such a person.
監 護 人 必 須 出 示 由 該 兒 童 父 / 母 簽 寫 的 授 權 書 ， 並 連 同 載 有 其 父 / 母 個 人 詳 情 及 簽 名 的 旅 行 證 件 影 印 本 或 由 法 庭 發 給 監 護 人 證 明 該 兒 童 由 其 監 護 的 法 庭 命 令 文 件 。
Ink the thumb by rolling it lightly on the ink-pad from nail to nail.
將 拇 指 在 印 台 上 輕 輕 轉 動 ( 由 指 甲 邊 到 另 一 指 甲 邊 ) 以 便 沾 上 油 墨 。
All aliases entered must be supported by documentary evidence unless they have been previously reported and registered.
該 兒 童 的 所 有 別 名 ， 除 非 以 前 已 曾 向 本 處 呈 報 及 登 記 ， 否 則 必 須 將 有 關 該 等 別 名 的 證 明 文 件 一 併 遞 交 。
Notes for Guidance—Application for Hong Kong Permanent Identity Card by a person under the age of 18 resident overseas.
填 表 須 知 -僑 居 海 外 十 八 歲 以 下 的 人 士 申 請 香 港 永 久 性 居 民 身 份 證 說 明 書 。
A Chinese citizen is a person of Chinese nationality under the Nationality Law of the People’s Republic of China, as implemented in the HKSAR in accordance with the Explanations of Some Questions by the Standing Committee of the National People’s Congress Concerning the Implementation of the Nationality Law of the People’s Republic of China in the Hong Kong Special Administrative Region adopted at the 19th meeting of the Standing Committee of the National People’s Congress at the 8th National People’s Congress on 15 May 1996 (please refer to Appendix A).
中 國 公 民 是 指 根 據 《 中 華 人 民 共 和 國 國 籍 法 》 而 具 有 中 國 國 籍 的 人 士 。 中 華 人 民 共 和 國 全 國 人 民 代 表 大 會 常 務 委 員 會 在 一 九 九 六 年 五 月 十 五 日 第 八 屆 全 國 人 民 代 表 大 會 常 務 委 員 會 第 十 九 次 會 議 上 ， 通 過 有 關 《 中 華 人 民 共 和 國 國 籍 法 》 在 香 港 特 別 行 政 區 實 施 的 幾 個 問 題 的 解 釋 ( 請 參 閱 附 錄 甲 ) 。 《 中 華 人 民 共 和 國 國 籍 法 》 是 根 據 有 關 的 解 釋 在 香 港 特 別 行 政 區 實 施 。
A Chinese citizen’s status as a permanent resident under category (c) above may only be established by his holding of:-a valid travel document issued to him and of a valid certificate of entitlement also issued to him and affixed to such travel document.
根 據 上 文 ( 丙 ) 項 所 述 成 為 香 港 特 別 行 政 區 永 久 性 居 民 的 中 國 公 民 ， 必 須 持 有 下 列 證 件 ， 方 可 確 立 身 份 ： 發 給 他 的 有 效 旅 行 證 件 ， 和 同 樣 是 發 給 他 並 附 貼 於 該 旅 行 證 件 上 的 有 效 居 留 權 證 明 書 。
Either parent’s ROA in Hong Kong—His/her birth certificate, Hong Kong PIC of either parent, evidence showing the time when the parent has acquired the ROA by birth or by residence in Hong Kong e.g. travel document, parents’ marriage certificate if the parent who has the ROA in Hong Kong is the father.
父 親 或 母 親 在 香 港 已 有 居 留 權 ─ 他 / 她 的 出 生 證 明 書 ； 父 親 或 母 親 的 香 港 永 久 性 居 民 身 份 證 及 他 們 何 時 在 香 港 出 生 或 連 續 居 港 七 年 而 取 得 香 港 居 留 權 的 證 明 ， 如 旅 行 證 件 ； 若 只 是 父 親 有 香 港 居 留 權 ， 則 須 出 示 父 母 親 的 結 婚 證 書 。
With effect from 1 July 1997, Chinese nationals mentioned above may, for the purpose of traveling to other countries and territories, continue to use the valid travel documents issued by the Government of the United Kingdom.
自 一 九 九 七 年 七 月 一 日 起 ， 上 述 中 國 公 民 可 繼 續 使 用 英 國 政 府 簽 發 的 有 效 旅 行 證 件 去 其 他 國 家 或 地 區 旅 行 。

	
	Ascending Shift (P (SL)=P+ (TL))



	
	And any other legitimate purposes as may be required, authorized or permitted by law.
以 及 供 作 法 例 規 定 、 授 權 或 准 許 的 其 他 合 法 用 途 。
For statistics and research purposes on the condition that the resulting statistics or results of the research will not be made available in a form which will identify the data subjects or any of them.
供 作 統 計 及 研 究 用 途 ， 但 所 得 的 統 計 數 字 或 研 究 成 果 不 會 以 識 辨 各 有 關 的 資 料 當 事 人 或 其 中 任 何 人 的 身 份 的 形 式 提 供 。
Those citizens holding foreign passports will have the option to declare a change of nationality with valid documentation to the HKSAR Immigration Department.
凡 持 有 外 國 護 照 的 中 國 公 民 ， 可 選 擇 憑 有 效 證 件 向 香 港 特 別 行 政 區 入 境 事 務 處 申 報 變 更 國 籍 。
If there is a change in the nationality of a Chinese national of the Hong Kong Special Administrative Region, he may, with valid documents in support, make a declaration at the authority of the Hong Kong Special Administrative Region responsible for nationality applications.
香 港 特 別 行 政 區 的 中 國 公 民 的 國 籍 發 生 變 更 ， 可 憑 有 效 證 件 向 香 港 特 別 行 政 區 受 理 國 籍 申 請 的 機 關 申 報 。

	Situation & Status:

(but, regarding, like, unlike, within, despite, concerning)

	Parallel Shift (P (SL)=P(TL))


	
	According to the Nationality Law of the People’s Republic of China, the British Citizenship acquired by Chinese nationals in Hong Kong through the “British Nationality Selection Scheme” will not be recognized.
任 何 在 香 港 的 中 國 公 民 ， 因 英 國 政 府 的 「 居 英 權 計 劃 」 而 獲 得 的 英 國 公 民 身 份 ， 根 據 「 中 華 人 民 共 和 國 國 籍 法 」 不 予 承 認 。
In such circumstances, you should record on the application form which fingers have been used.
在 這 些 情 況 下 ， 你 應 記 錄 在 申 請 書 上 用 哪 兩 隻 手 指 印 取 指 紋 。
Enquiries concerning the personal data collected by means of this form, including making of access and corrections, should be addressed to:-- Registration Officer (Registration of Persons) Head Office 12/F Immigration Tower 7 Gloucester Road Wan Chai Hong Kong Tel (852)2829 3429.
有 關 查 詢 本 表 格 內 的 個 人 資 料 ， 包 括 查 閱 或 改 正 ， 可 向 下 列 人 員 提 出 ： 香 港   灣 仔  告 士 打 道 七 號  入 境 事 務 大 樓 十 二 樓  登 記 主 任 ( 人 事 登 記 ) 總 辦 事 處 電 話 ： ( 八 五 二 ) 二 八 二 九   三 四 二 九  。
A Chinese citizen is a person of Chinese nationality under the Nationality Law of the People’s Republic of China, as implemented in the HKSAR in accordance with the Explanations of Some Questions by the Standing Committee of the National People’s Congress Concerning the Implementation of the Nationality Law of the People’s Republic of China in the Hong Kong Special Administrative Region adopted at the 19th meeting of the Standing Committee of the National People’s Congress at the 8th National People’s Congress on 15 May 1996 (please refer to Appendix A).
中 國 公 民 是 指 根 據 《 中 華 人 民 共 和 國 國 籍 法 》 而 具 有 中 國 國 籍 的 人 士 。 中 華 人 民 共 和 國 全 國 人 民 代 表 大 會 常 務 委 員 會 在 一 九 九 六 年 五 月 十 五 日 第 八 屆 全 國 人 民 代 表 大 會 常 務 委 員 會 第 十 九 次 會 議 上 ， 通 過 有 關 《 中 華 人 民 共 和 國 國 籍 法 》 在 香 港 特 別 行 政 區 實 施 的 幾 個 問 題 的 解 釋 ( 請 參 閱 附 錄 甲 ) 。 《 中 華 人 民 共 和 國 國 籍 法 》 是 根 據 有 關 的 解 釋 在 香 港 特 別 行 政 區 實 施 。
Explanations of Some Questions by the Standing Committee of the National. People’s Congress Concerning the Implementation of the Nationality Law of the People’s Republic of China in the Hong Kong Special Administrative Region.
全 國 人 民 代 表 大 會 常 務 委 員 會 關 於 「 中 華 人 民 共 和 國 國 籍 法 」 在 香 港 特 別 行 政 區 實 施 的 幾 個 問 題 的 解 釋 。
Taking account of the historical background and the existing circumstances of Hong Kong, the Standing Committee gives the following explanations concerning the implementation in the Hong Kong Special Administrative Region of the Nationality Law of the People’s Republic of China.
考 慮 到 香 港 的 歷 史 背 景 和 現 實 情 況 ， 對 「 中 華 人 民 共 和 國 國 籍 法」在 香 港 特 別 行 政 區 實 施 作 如 下 解 釋 。

	
	Descending Shift  (P (SL)=P - (TL))


	
	Article 12 State functionaries and military personnel on active service shall not renounce Chinese nationality.
國 家 工 作 人 員 和 現 役 軍 人 ， 不 得 退 出 中 國 國 籍 。
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Table 5之例句節錄自
Examples extracted from: Our Vision
＜此篇英文原文及中文譯文節錄自《我們的理想》＞

Word Number of SL: 2677

Word Number of TL: 5125

Total: 7802

〈Table 5〉
	Functions of Prepositons
	Example Sentences 

	Time:
(for, since, till until, through, over, during, between, at, on, in after, before, between, around, within)

	Parallel Shift (P (SL)=P(TL))


	
	As a measure to enhance the vehicular flow, segregation clearance arrangement for private cars has been implemented since February 7, 2001.
為 使 過 境 交 通 更 加 暢 順 ， 由 二 零 零 一 年 二 月 七 日 開 始 ， 入 境 處 在 落 馬 洲 管 制 站 實 施 私 家 車 分 流 措 施 。 
Another one AVC lane in each of the directions have been put into operation by June, 2005 with daily opening hours from 7:00a.m. -10:00p.m.
並 於 同 年 六 月 在 南 北 方 向 再 加 推 車 輛 e 道 各 一 條 。每 日 開 放 時 間 為 上 午 七 時 至 晚 上 十 時 。
Similarly 4 additional southbound private car kiosks have been put into operation since September 8, 2005.
而 另 外 四 個 新 增 的 南 行 私 家 車 檢 查 亭 亦 已 於 二 零 零 五 年 九 月 八 日 開 始 運 作 。
To tie in with the initiative, the Department has accepted ‘Pre-arrival Clearance (PAC)’ applications for ocean-going vessels through electronic mail by employing electronic digital signature under the Electronic Transactions Ordinance since July 10, 2000.
為 配 合 這 項 措 施 ， 本 處 由 二 零 零 零 年 七 月 十 日 起 接 受 遠 洋 輪 船 以 《 電 子 交 易 條 例 》 訂 明 的 電 子 數 碼 簽 署 方 式 ， 透 過 電 郵 申 請 船 隻 預 辦 入 境 檢 查 。
With effect from October 15, 1998, the opening hours for passenger traffic at Lo Wu boundary-crossing point have been extended from 7:00a.m.-11:00p.m. to 6:30a.m.-11:30p.m.
自 一 九 九 八 年 十 月 十 五 日 起 ， 羅 湖 出 入 境 管 制 站 已 延 長 了 為 旅 客 辦 理 出 入 境 手 續 的 時 間 ， 開 放 時 間 由 以 往 早 上 七 時 至 晚 上 十 一 時 延 長 至 早 上 六 時 三 十 分 至 晚 上 十 一 時 三 十 分 。
Starting from April 1, 1999, the service hours for passenger traffic at Man Kam To boundary-crossing point have been extended from 7:00a.m-8:00p.m. to 7:00a.m-10:00p.m.and the service hours for goods vehicle traffic at Sha Tau Kok boundary-crossing point have been extended from 7:00a.m.-6:00p.m.to 7:00a.m.-8:00p.m.
此 外 ， 由 一 九 九 九 年 四 月 一 日 起 ， 文 錦 渡 出 入 境 管 制 站 為 旅 客 辦 理 出 入 境 手 續 的 時 間 亦 由 以 往 早 上 七 時 至 晚 上 八 時 延 長 至 早 上 七 時 至 晚 上 十 時 ， 而 沙 頭 角 管 制 站 處 理 出 入 境 貨 車 的 時 間 亦 由 以 往 早 上 七 時 至 晚 上 六 時 延 長 至 早 上 七 時 至 晚 上 八 時 。
With effect from April 18, 2004, the opening hours of Hung Hom boundary-crossing point have further been extended to cope with the addition of Guangzhou-Kowloon through trains.
自 二 零 零 四 年 四 月 十 八 日 起 ， 紅 磡 出 入 境 管 制 站 因 應 增 加 的 往 返 廣 州 的 直 通 車 班 次 ， 進 一 步 延 長 了 開 放 的 時 間 。
With effect from February 5, 2005, a pilot scheme to extend the operating hours of the China Ferry Terminal has been implemented.
由 二 零 零 五 年 二 月 五 日 起 ， 中 國 客 運 碼 頭 管 制 站 實 施 一 項 試 驗 計 劃 ， 延 長 為 旅 客 辦 理 出 入 境 手 續 的 時 間 。
With effect from January 27, 2003, Lok Ma Chau boundary-crossing point provides round-the-clock immigration clearance service to boundary-crossing passengers, private cars and coaches.
自 二 零 零 三 年 一 月 廿 七 日 開 始 ， 落 馬 洲 管 制 站 已 落 實 為 過 境 客 、 私 家 車 及 旅 遊 巴 士 提 供 二 十 四 小 時 的 出 入 境 檢 查 服 務 。
Besides, with effect from October 15, 1998, natural streaming for goods vehicles has been implemented at Lok Ma Chau boundary-crossing point.
此 外 ， 自 一 九 九 八 年 十 月 十 五 日 起 ， 落 馬 洲 管 制 站 已 實 施 過 境 貨 車 自 然 分 流 計 劃 。
Besides, 18 e-channels at Macau Ferry Terminal and 9 e-channels at China Ferry Terminal have also been put into operation since May 12, 2005 and August 31, 2005 respectively.
此 外 ， 裝 設 在 港 澳 客 輪 碼 頭 的 1 8 條 e - 道 及 在 中 國 客 運 碼 頭 的 9 條 e - 道 亦 分 別 由 二 零 零 五 年 的 五 月 十 二 日 和 八 月 三 十 一 日 起 相 繼 投 入 服 務 。
Hong Kong Special Administrative Region Passports have been issued to members of the public since July 1, 1997.
本 處 自 一 九 九 七 年 七 月 一 日 起 為 市 民 簽 發 香 港 特 別 行 政 區 護 照 。
It has been reduced to 15 working days since January 31, 1998.
由 一 九 九 八 年 一 月 三 十 一 日 起 ， 平 均 處 理 時 間 已 縮 短 至 十 五 個 工 作 天 。
The Department has started to issue smart identity cards since June 23, 2003.
由 二 零 零 三 年 六 月 二 十 三 日 起 ， 本 處 為 市 民 簽 發 智 能 身 份 證 。
Since the rollout of the e-channels in December 2004 to enable self-service passenger clearance, a total of 96 e-channels (as at December 31, 2005) have been installed at various control points to improve our service level.
自 二 零 零 四 年 十 二 月 起 ， 各 管 制 站 分 期 推 出 e - 道 ， 讓 旅 客 以 自 助 方 式 辦 理 出 入 境 手 續 。 截 至 二 零 零 五 年 十 二 月 三 十 一 日 ， 本 處 已 在 各 管 制 站 裝 設 了 9 6 條 e - 道 ， 以 提 高 服 務 水 平 。
River/Coastal Trade Vessels (MRCTVs) since May 23, 2002.
行 政 長 官 在 二 零 零 一 年 的 施 政 報 告 中 表 示 ， 政 府 銳 意 加 強 和 提 升 香 港 作 為 國 際 及 區 域 首 選 運 輸 和 物 流 樞 紐 的 地 位 ， 為 配 合 這 個 方 針 ， 本 處 在 二 零 零 二 年 五 月 二 十 三 日 推 出 了 一 個 為 內 地 內 河 及 沿 海 貨 船 ( 內 河 船 ) 申 請 預 辦 入 境 檢 查 ( 預 檢 ) 的 安 排 。
Five e-channels have each been installed at Hung Hom boundary-crossing point since November 1, 2005 and November 3, 2005 respectively.
紅 磡 出 入 境 管 制 站 亦 已 於 二 零 零 五 年 十 一 月 一 日 及 三 日 分 別 各 設 置 5 條 e - 道 。
The AVC system has been launched at Lok Ma Chau boundary-crossing point since April 21, 2005 with one AVC lane in each of the southbound and northbound directions.
落 馬 洲 管 制 站 已 於 二 零 零 五 年 四 月 二 十 一 日 推 出 車 輛 司 機 自 助 出 入 境 檢 查 系 統 ( 車 輛 e - 道 ) ， 分 別 在 南 北 行 方 向 推 出 車 輛 e - 道 各 一 條 。
The Department has also implemented a pilot Face Recognition System since December 4, 2004 to facilitate the verification of identity of suspect travelers through the application of face recognition technology.
本 處 亦 已 於 二 零 零 四 年 十 二 月 四 日 推 出 「 容 貌 辨 認 試 驗 系 統 」 ， 利 用 容 貌 辨 認 科 技 核 實 可 疑 旅 客 的 身 份 。
These standards, however, may not be achievable during certain daily peak hours or peak periods or in complicated cases.
然 而 ， 在 某 些 繁 忙 時 段 或 繁 忙 期 間 ， 又 或 倘 個 案 涉 及 複 雜 情 況 ， 則 未 必 可 以 達 到 所 訂 標 準 。
Under this arrangement, goods vehicles with Closed Road Permits for Man Kam To and Sha Tau Kok boundary-crossing points (except those carrying vegetables; meat/poultry and livestock products) are allowed to use Lok Ma Chau boundary-crossing point during the close of business hours at Man Kam To between 10:00p.m. and 7:00a.m., and at Sha Tau Kok between 8:00p.m. and 7:00a.m.
在 該 項 計 劃 下 ， 領 有 通 過 文 錦 渡 或 沙 頭 角 管 制 站 封 閉 道 路 通 行 許 可 證 的 貨 車 ( 載 運 蔬 菜 、 內 類 、 禽 畜 的 貨 車 除 外 ) ， 在 該 兩 個 管 制 站 的 服 務 時 間 過 後 ( 文 錦 渡 為 晚 上 十 時 至 翌 日 早 上 七 時 ， 沙 頭 角 則 為 晚 上 八 時 至 翌 日 斗 上 七 時 ) ， 可 使 用 落 馬 洲 管 制 站 辦 理 出 入 境 手 續 。 此 項 自 然 分 流 計 劃 。
Private cars with Closed Road Permits for Man Kam To and Sha Tau Kok boundary-crossing points may make use of Lok Ma Chau boundary-crossing point between midnight and 6:30a.m.
現 凡 領 有 通 過 文 錦 渡 或 沙 頭 角 管 制 站 封 閉 道 路 通 行 許 可 證 的 私 家 車 ， 由 夜 十 二 時 至 早 上 六 時 三 十 分 ， 可 使 用 落 馬 洲 管 制 站 辦 理 出 入 境 手 續 。
The 24-hour appointment booking system for giving of marriage notices has been widely accepted by members of the public since its implementation on December 20, 2001.
自 二 零 零 一 年 十 二 月 二 十 日 推 出 二 十 四 小 時 預 約 遞 交 結 婚 通 知 書 服 務 以 來 ， 該 服 務 廣 受 市 民 歡 迎 。
The Department has implemented a Pilot Advance Passenger Processing (APP) Scheme since November 21, 2005.
本 處 已 於 二 零 零 五 年 十 一 月 二 十 一 日 推 出 “ 旅 客 資 料 預 先 處 理 ” 的 試 驗 系 統 。
Results of the review show that in 2005, Airport control point was able to fulfil the Department’s aim to clear 92% of travelers within 15-minute waiting time.
檢 討 結 果 顯 示 ， 在 二 零 零 五 年 ， 機 場 管 制 站 能 達 到 本 處 所 訂 目 標 ， 為 百 分 之 九 十 二 的 旅 客 在 十 五 分 鐘 的 等 候 時 間 內 辦 妥 出 入 境 手 續 。
Macau Terminal, China Ferry Terminal, Lo Wu, Hung Hom, Man Kam To, Sha Tau Kok and Lok Ma Chau control points were able to fulfil the Department’s aim to clear 92% of travelers within 30-minute waiting time.
而 港 澳 客 輪 碼 頭 、 中 國 客 運 碼 頭 、 羅 湖 、 紅 磡 、 文 錦 渡 、 沙 頭 角 及 落 馬 洲 管 制 站 亦 能 達 致 既 定 目 標 ， 為 百 分 之 九 十 二 的 旅 客 在 三 十 分 鐘 的 等 候 時 間 內 辦 妥 出 入 境 手 續 。
All complaints, whether written or oral, will be dealt with expeditiously and at least an interim reply will be given within 10 days.
所 有 投 訴 ， 不 論 是 以 書 面 或 口 頭 方 式 提 出 ， 本 處 均 會 從 速 處 理 ， 並 最 少 在 十 天 內 作 出 臨 時 回 覆 。
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	The Immigration Department Users’ Committee, Chaired by the Director of Immigration with representatives from various trades and industries concerned, was established in September 1993 to monitor and review the fulfillment of performance pledges and to advise on areas which may require improvements within available resources.
由 入 境 事 務 處 處 長 出 任 主 席 及 有 關 行 業 代 表 擔 任 委 員 的 入 境 事 務 處 使 用 服 務 人 士 委 員 會 ， 於 一 九 九 三 年 九 月 成 立 ， 負 責 監 察 和 檢 討 本 處 在 實 踐 服 務 承 諾 方 面 的 表 現 ， 並 就 現 有 資 源 下 可 予 改 善 的 範 籌 提 供 意 見 。
Travellators, coach parking information system, air-conditioned atriums, coach lane kiosks for clearance of coach drivers, etc. have also been put into operation.
其 他 相 關 設 施 如 自 動 行 人 輸 送 帶 、 安 裝 在 上 客 區 的 旅 遊 巴 士 泊 車 資 訊 顯 示 屏 、 進 出 大 堂 的 空 氣 調 節 通 道 和 供 旅 遊 巴 士 和 穿 梭 巴 士 司 機 使 用 的 出 入 境 檢 查 專 用 亭 等 ， 均 已 全 面 啟 用 。
Starting from April 1, 1999, the service hours for passenger traffic at Man Kam To boundary-crossing point have been extended from 7:00a.m-8:00p.m. to 7:00a.m-10:00p.m.and the service hours for goods vehicle traffic at Sha Tau Kok boundary-crossing point have been extended from 7:00a.m.-6:00p.m.to 7:00a.m.-8:00p.m.
此 外 ， 由 一 九 九 九 年 四 月 一 日 起 ， 文 錦 渡 出 入 境 管 制 站 為 旅 客 辦 理 出 入 境 手 續 的 時 間 亦 由 以 往 早 上 七 時 至 晚 上 八 時 延 長 至 早 上 七 時 至 晚 上 十 時 ， 而 沙 頭 角 管 制 站 處 理 出 入 境 貨 車 的 時 間 亦 由 以 往 早 上 七 時 至 晚 上 六 時 延 長 至 早 上 七 時 至 晚 上 八 時 。
For further information about any of these services, you can call our enquiry hotline on 2824 6111, fax to us on 2877 7711 or write to the Information and Liaison Section at the following address: Immigration Department, Immigration Tower, 7 Gloucester Road, Wan Chai, Hong Kong.
如 欲 索 取 更 多 有 關 上 述 任 何 服 務 的 資 料 ， 可 致 電 本 處 的 查 詢 熱 線 ， 電 話 號 碼 為 2 8 2 4   6 1 1 1 ， 或 傳 真 給 我 們 ， 傳 真 號 碼 為 2 8 7 7   7 7 1 1 ， 或 致 函 本 處 查 詢 及 聯 絡 組 查 詢 ， 地 址 為 香 港 灣 仔 告 士 打 道 七 號 入 境 事 務 大 樓 入 境 事 務 處 。
It also tells you the steps you can take if you want to make any comments on the service you receive or to complain about the way the service has been handled.
並 讓 市 民 知 道 ， 如 對 所 得 到 的 服 務 有 任 何 意 見 ， 或 對 提 供 該 項 服 務 的 方 式 有 任 何 投 訴 ， 可 循 什 麼 程 序 提 出 。
The number of applicant’s visit to immigration offices can also be reduced with the enhancement of e-services. “One-stop” service will be possible for most types of applications.
申 請 人 須 前 往 入 境 處 辦 理 手 續 的 次 數 亦 會 減 少 ， 本 處 可 為 大 部 分 申 請 提 供 “ 一 站 式 ” 服 務 。
We were able to achieve most of our performance target for the issue of travel documents, visit permits and entry visas.
在 簽 發 旅 行 證 件 、 旅 遊 許 可 證 及 入 境 簽 證 方 面 ， 本 處 亦 能 達 到 大 部 分 既 定 的 服 務 目 標 。
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	These facilities help increase the passenger traffic handling capacity of the crossing point as well as enhance the flow of passenger traffic to the departure hall from the train platform. The construction works for the provision of air-conditioning on the Lo Wu footbridge is under active progress.
這 些 設 施 有 助 提 升 管 制 站 的 旅 客 處 理 量 及 加 快 疏 導 從 火 車 月 台 進 入 離 境 大 堂 的 旅 客 。 此 外 ， 在 羅 湖 橋 加 裝 空 調 系 統 的 工 程 正 積 極 進 行 中 。
As a measure to enhance the vehicular flow, segregation clearance arrangement for private cars has been implemented since February 7, 2001. Under this arrangement, designated kiosks are provided for the clearance of private cars carrying Hong Kong resident passengers.
為 使 過 境 交 通 更 加 暢 順 ， 由 二 零 零 一 年 二 月 七 日 開 始 ， 入 境 處 在 落 馬 洲 管 制 站 實 施 私 家 車 分 流 措 施 。 在 這 項 措 施 下 ， 載 有 香 港 居 民 的 私 家 車 可 利 用 特 定 的 車 輛 檢 查 亭 辦 理 出 入 境 手 續 。
Besides, with effect from October 15, 1998, natural streaming for goods vehicles has been implemented at Lok Ma Chau boundary-crossing point.
此 外 ， 自 一 九 九 八 年 十 月 十 五 日 起 ， 落 馬 洲 管 制 站 已 實 施 過 境 貨 車 自 然 分 流 計 劃 。
Under this arrangement, goods vehicles with Closed Road Permits for Man Kam To and Sha Tau Kok boundary-crossing points (except those carrying vegetables; meat/poultry and livestock products) are allowed to use Lok Ma Chau boundary-crossing point during the close of business hours at Man Kam To between 10:00p.m. and 7:00a.m., and at Sha Tau Kok between 8:00p.m. and 7:00a.m.
在 該 項 計 劃 下 ， 領 有 通 過 文 錦 渡 或 沙 頭 角 管 制 站 封 閉 道 路 通 行 許 可 證 的 貨 車 ( 載 運 蔬 菜 、 內 類 、 禽 畜 的 貨 車 除 外 ) ， 在 該 兩 個 管 制 站 的 服 務 時 間 過 後 ( 文 錦 渡 為 晚 上 十 時 至 翌 日 早 上 七 時 ， 沙 頭 角 則 為 晚 上 八 時 至 翌 日 斗 上 七 時 ) ， 可 使 用 落 馬 洲 管 制 站 辦 理 出 入 境 手 續 。 此 項 自 然 分 流 計 劃 。
Private cars with Closed Road Permits for Man Kam To and Sha Tau Kok boundary-crossing points may make use of Lok Ma Chau boundary-crossing point between midnight and 6:30a.m.
現 凡 領 有 通 過 文 錦 渡 或 沙 頭 角 管 制 站 封 閉 道 路 通 行 許 可 證 的 私 家 車 ， 由 夜 十 二 時 至 早 上 六 時 三 十 分 ， 可 使 用 落 馬 洲 管 制 站 辦 理 出 入 境 手 續 。
Starting from April 1, 1999, the service hours for passenger traffic at Man Kam To boundary-crossing point have been extended from 7:00a.m-8:00p.m. to 7:00a.m-10:00p.m.and the service hours for goods vehicle traffic at Sha Tau Kok boundary-crossing point have been extended from 7:00a.m.-6:00p.m.to 7:00a.m.-8:00p.m.
此 外 ， 由 一 九 九 九 年 四 月 一 日 起 ， 文 錦 渡 出 入 境 管 制 站 為 旅 客 辦 理 出 入 境 手 續 的 時 間 亦 由 以 往 早 上 七 時 至 晚 上 八 時 延 長 至 早 上 七 時 至 晚 上 十 時 ， 而 沙 頭 角 管 制 站 處 理 出 入 境 貨 車 的 時 間 亦 由 以 往 早 上 七 時 至 晚 上 六 時 延 長 至 早 上 七 時 至 晚 上 八 時 。
To tie in with the initiative, the Department has accepted ‘Pre-arrival Clearance (PAC)’ applications for ocean-going vessels through electronic mail by employing electronic digital signature under the Electronic Transactions Ordinance since July 10, 2000.
為 配 合 這 項 措 施 ， 本 處 由 二 零 零 零 年 七 月 十 日 起 接 受 遠 洋 輪 船 以 《 電 子 交 易 條 例 》 訂 明 的 電 子 數 碼 簽 署 方 式 ， 透 過 電 郵 申 請 船 隻 預 辦 入 境 檢 查 。
Under this arrangement, personal attendance of the local agents for tendering PAC applications to Harbour Control Section becomes unnecessary.
根 據 這 項 安 排 ， 遠 洋 輪 船 公 司 的 本 地 代 理 人 可 毋 須 親 身 前 往 港 口 管 制 組 遞 交 船 隻 預 辦 入 境 檢 查 申 請 書 。
The vessels granted with the PAC facility can proceed directly to the berths or terminals for cargo operations without the need to wait for immigration clearance at the anchorage.
獲 批 准 預 檢 的 船 隻 ， 可 直 接 駛 往 貨 運 碼 頭 或 停 泊 處 作 業 ， 而 毋 須 在 入 境 船 隻 碇 泊 處 等 候 辦 理 入 境 檢 查 手 續 。
The vessels granted with the PAC facility can proceed directly to the berths or terminals for cargo operations without the need to wait for immigration clearance at the anchorage.
獲 批 准 預 檢 的 船 隻 ， 可 直 接 駛 往 貨 運 碼 頭 或 停 泊 處 作 業 ， 而 毋 須 在 入 境 船 隻 碇 泊 處 等 候 辦 理 入 境 檢 查 手 續 。
The opening hours for passenger traffic have been extended from 6:00a.m.-10:00p.m.to6:00a.m.-2:00a.m.on Saturdays, Sundays and Public Holidays.
管 制 站 逢 星 期 六 、 日 及 公 眾 假 期 的 開 放 時 間 ， 由 以 往 的 早 上 六 時 至 晚 上 十 時 延 長 至 早 上 六 時 至 凌 晨 二 時 。
The 24-hour appointment booking system for giving of marriage notices has been widely accepted by members of the public since its implementation on December 20, 2001.
自 二 零 零 一 年 十 二 月 二 十 日 推 出 二 十 四 小 時 預 約 遞 交 結 婚 通 知 書 服 務 以 來 ， 該 服 務 廣 受 市 民 歡 迎 。
Persons intending to marry may book appointments for marriage ceremonies through the Internet or the Interactive Voice Response System.
擬 結 婚 人 士 可 透 過 互 聯 網 或 互 動 話 音 系 統 辦 理 預 約 手 續 。
The processing time for issuing an identity card has also been reduced from 15 to 10 working days.
而 簽 發 身 份 證 所 需 的 時 間 亦 由 十 五 個 工 作 天 縮 短 為 十 個 工 作 天 。
In these offices, tags are now issued to customers from a computer which also prints out the estimated time for interviews.
透 過 輪 候 資 訊 系 統 派 發 給 市 民 的 籌 號 是 由 電 腦 編 製 ， 其 上 印 有 預 計 的 會 見 時 間 。
Major business areas that will have significant service improvements include applications for visa, permits, travel passes, nationality matters and registration matters relating to births, deaths, and marriages, etc.
屆 時 一 些 主 要 工 作 ， 包 括 有 關 簽 證 、 許 可 證 、 旅 遊 通 行 證 、 國 籍 事 宜 的 申 請 ， 以 及 出 生 、 死 亡 和 婚 姻 登 記 事 宜 等 服 務 。
As a measure to enhance the vehicular flow, segregation clearance arrangement for private cars has been implemented since February 7, 2001. Under this arrangement, designated kiosks are provided for the clearance of private cars carrying Hong Kong resident passengers.
為 使 過 境 交 通 更 加 暢 順 ， 由 二 零 零 一 年 二 月 七 日 開 始 ， 入 境 處 在 落 馬 洲 管 制 站 實 施 私 家 車 分 流 措 施 。 在 這 項 措 施 下 ， 載 有 香 港 居 民 的 私 家 車 可 利 用 特 定 的 車 輛 檢 查 亭 辦 理 出 入 境 手 續 。
The table at the back of this booklet sets out the standard processing time and due date we aim to achieve for a wide range of services.
本 小 冊 子 末 頁 的 圖 表 ， 列 載 了 我 們 就 多 項 服 務 的 標 準 處 理 時 間 及 簽 發 證 件 期 限 所 訂 定 的 目 標 。
With effect from October 15, 1998, the opening hours for passenger traffic at Lo Wu boundary-crossing point have been extended from 7:00a.m.-11:00p.m. to 6:30a.m.-11:30p.m.
自 一 九 九 八 年 十 月 十 五 日 起 ， 羅 湖 出 入 境 管 制 站 已 延 長 了 為 旅 客 辦 理 出 入 境 手 續 的 時 間 ， 開 放 時 間 由 以 往 早 上 七 時 至 晚 上 十 一 時 延 長 至 早 上 六 時 三 十 分 至 晚 上 十 一 時 三 十 分 。
We will contribute to the security and prosperity of Hong Kong by: exercising effective immigration control. facilitating the visit of genuine travelers. keeping out undesirables. preventing and detecting immigration-related crimes. issuing to residents highly secure identity cards and travel documents. providing efficient civil registration services for births, deaths and marriages.
我 們 要 全 力 執 行 下 列 工 作 ， 為 香 港 的 安 全 繁 榮 作 出 貢 獻 ： 執 行 有 效 的 出 入 境 管 制 。 方 便 旅 客 訪 港 。 拒 絕 讓 不 受 歡 迎 人 物 入 境 。 防 止 及 偵 查 與 出 入 境 事 宜 有 關 的 的 罪 行 。 為 居 民 簽 發 高 度 防 偽 的 身 份 證 及 旅 行 證 件 。 提 供 高 效 率 的 出 生 、 死 亡 及 婚 姻 登 記 服 務 。
We will continuously strive for excellence in whatever we do and seek to be the role-model for other immigration services worldwide.
我 們 要 繼 續 悉 力 以 赴 ， 力 求 事 事 盡 善 ， 並 致 力 成 為 世 界 上 其 他 入 境 事 務 隊 伍 的 榜 樣 。
We will continuously strive for excellence in whatever we do and seek to be the role-model for other immigration services worldwide.
我 們 要 繼 續 悉 力 以 赴 ， 力 求 事 事 盡 善 ， 並 致 力 成 為 世 界 上 其 他 入 境 事 務 隊 伍 的 榜 樣 。
The Committee has reviewed the achievement of targets set in the performance pledges for 2005, which covered services delivered at immigration control points; births, deaths and marriage registries; registration of persons offices; issuing offices of travel documents, visas and permits.
委 員 會 已 檢 討 過 本 處 在 達 致 二 零 零 五 年 服 務 承 諾 所 定 目 標 方 面 的 成 績 ， 檢 討 範 圍 包 括 各 出 入 境 管 制 站 、 生 死 登 記 處 、 婚 姻 登 記 處 、 人 事 登 記 處 ， 以 及 旅 行 證 件 、 簽 證 及 許 可 證 簽 發 辦 事 處 所 提 供 的 服 務 。
Leveraging information and communications technologies, the Department introduced an iPermit Scheme for Taiwan visitors on March 18, 2002.
本 處 已 於 二 零 零 二 年 三 月 十 八 日 利 用 資 訊 及 通 訊 科 技 推 行 「 網 上 快 證 」 計 劃 。
With an automatic information system developed to support the scheme, the visitors may submit applications for visit permits by electronic means and the turnaround time of applications has been reduced to within a few minutes.
由 當 日 起 ， 台 灣 旅 客 可 以 使 用 為 此 計 劃 而 開 發 的 自 動 化 資 訊 系 統 ， 以 電 子 方 式 遞 交 入 境 許 可 證 申 請 ， 而 處 理 申 請 的 時 間 可 以 縮 短 至 數 分 鐘 。
Make appointment for applying for HKSAR travel documents or extension of stay at Immigration Branch Offices.
預 約 於 入 境 事 務 處 分 區 辦 事 處 申 請 香 港 特 區 旅 行 證 件 或 延 長 逗 留 期 限 。
Make appointment for applying for HKSAR travel documents or extension of stay at Immigration Branch Offices.
預 約 於 入 境 事 務 處 分 區 辦 事 處 申 請 香 港 特 區 旅 行 證 件 或 延 長 逗 留 期 限 。
Make appointment for giving of marriage notice.
預 約 遞 交 結 婚 通 知 書 。
Make appointment for the Hong Kong Smart Identity Card Replacement Exercise.
預 約 換 領 香 港 智 能 身 份 證 。
Where to Go for Further Information.
八 、 何 處 可 取 得 更 多 資 料 。
Ascending Shift (P (SL)=P+ (TL))

Private cars with Closed Road Permits for Man Kam To and Sha Tau Kok boundary-crossing points may make use of Lok Ma Chau boundary-crossing point between midnight and 6:30a.m.
現 凡 領 有 通 過 文 錦 渡 或 沙 頭 角 管 制 站 封 閉 道 路 通 行 許 可 證 的 私 家 車 ， 由 夜 十 二 時 至 早 上 六 時 三 十 分 ， 可 使 用 落 馬 洲 管 制 站 辦 理 出 入 境 手 續 。
Under this arrangement, goods vehicles with Closed Road Permits for Man Kam To and Sha Tau Kok boundary-crossing points (except those carrying vegetables; meat/poultry and livestock products) are allowed to use Lok Ma Chau boundary-crossing point during the close of business hours at Man Kam To between 10:00p.m. and 7:00a.m., and at Sha Tau Kok between 8:00p.m. and 7:00a.m.
在 該 項 計 劃 下 ， 領 有 通 過 文 錦 渡 或 沙 頭 角 管 制 站 封 閉 道 路 通 行 許 可 證 的 貨 車 ( 載 運 蔬 菜 、 內 類 、 禽 畜 的 貨 車 除 外 ) ， 在 該 兩 個 管 制 站 的 服 務 時 間 過 後 ( 文 錦 渡 為 晚 上 十 時 至 翌 日 早 上 七 時 ， 沙 頭 角 則 為 晚 上 八 時 至 翌 日 斗 上 七 時 ) ， 可 使 用 落 馬 洲 管 制 站 辦 理 出 入 境 手 續 。 此 項 自 然 分 流 計 劃 。
The vessels granted with the PAC facility can proceed directly to the berths or terminals for cargo operations without the need to wait for immigration clearance at the anchorage.
獲 批 准 預 檢 的 船 隻 ， 可 直 接 駛 往 貨 運 碼 頭 或 停 泊 處 作 業 ， 而 毋 須 在 入 境 船 隻 碇 泊 處 等 候 辦 理 入 境 檢 查 手 續 。
A review will be conducted for improvement.
本 處 日 後 會 檢 討 系 統 的 運 作 ， 作 出 改 善 。
Make appointment for the registration of identity card.
預 約 登 記 申 領 身 份 證 。
This booklet tells you about the standard of service which you can expect from the Immigration Department.
本 小 冊 子 旨 在 說 明 入 境 事 務 處 承 諾 達 到 的 服 務 標 準 。
For further information about any of these services, you can call our enquiry hotline on 2824 6111, fax to us on 2877 7711 or write to the Information and Liaison Section at the following address: Immigration Department, Immigration Tower, 7 Gloucester Road, Wan Chai, Hong Kong.
如 欲 索 取 更 多 有 關 上 述 任 何 服 務 的 資 料 ， 可 致 電 本 處 的 查 詢 熱 線 ， 電 話 號 碼 為 2 8 2 4   6 1 1 1 ， 或 傳 真 給 我 們 ， 傳 真 號 碼 為 2 8 7 7   7 7 1 1 ， 或 致 函 本 處 查 詢 及 聯 絡 組 查 詢 ， 地 址 為 香 港 灣 仔 告 士 打 道 七 號 入 境 事 務 大 樓 入 境 事 務 處 。

	Location:
(at, on, in, outside, inside, after, before, behind, above, under, over, below, beneath, beyond, beside, by, between, around)

	Parallel Shift (P (SL)=P(TL))


	
	If you feel that your comments or suggestions have not been dealt with adequately, you should write to the Director of Immigration at the address given in Part 6 above.
若 你 覺 得 所 提 出 的 意 見 或 建 議 未 獲 適 當 處 理 ， 你 應 按 上 文 第 六 部 分 所 列 地 址 致 函 入 境 事 務 處 處 長 。
Under the Electronic Service Delivery (ESD) Scheme, members of the public can access the following immigration services through Internet-connected personal computers or ESD kiosks installed in convenient locations.
根 據 「 公 共 服 務 電 子 化 」 計 劃 ， 市 民 可 以 透 過 接 駁 互 聯 網 的 個 人 電 腦 或 設 置 在 就 近 的 生 活 站 ， 使 用 以 下 的 入 境 處 服 務 。
Other facilities including 12 coach drop-off bays and 20 pick-up bays in both northbound and southbound directions.
旅 遊 巴 士 在 出 境 及 入 境 方 向 現 各 有 十 二 個 落 客 泊 車 位 及 二 十 個 上 客 泊 車 位 。
In order to remain to be competitive in the shipping industry and to improve the business environment, the Financial Secretary directed to set up a ‘one-stop’ office to handle all sorts of formalities of the vessels arriving in and departing from Hong Kong.
為 保 持 香 港 在 世 界 航 運 業 的 競 爭 力 和 改 善 營 商 環 境 ， 財 政 司 司 長 指 示 設 立 「 一 站 式 辦 事 處 」 ， 以 處 理 船 隻 進 出 香 港 的 一 切 有 關 手 續 。
A revamped Homepage with Simplified Chinese version was introduced on April 24, 2003. Through this channel, information on immigration services, statistics, organization structure, etc. is provided.
而 全 新 設 計 的 網 頁 已 於 二 零 零 三 年 四 月 二 十 四 日 推 出 ， 同 時 增 設 簡 體 中 文 網 頁 ， 藉 此 提 供 關於 入 境 處 的 服 務 、 統 計 數 據 及 部 門 組 織 架 構 等 資 料 。
The Department launched the English Homepage on the Internet on May 31, 1996 and the Chinese Homepage on July 21, 1998.
本 處 已 於 一 九 九 六 年 五 月 三 十 一 日 及 一 九 九 八 年 七 月 二 十 一 日 於 互 聯 網 分 別 開 設 英 文 及 中 文 網 頁 。
The performance pledges for 2006 cover the following services: immigration clearance at control points. nationality-related applications. registration of births, deaths and marriages. registration of persons. issue of travel documents. issue of visas and permits.
二 零 零 六 年 的 服 務 承 諾 適 用 於 下 列 服 務 ： 在 各 管 制 站 為 旅 客 辦 理 出 入 境 檢 查 。 有 關 國 籍 的 申 請 事 宜 。出 生 、 死 亡 及 婚 姻 登 記 服 務 。 人 事 登 記 。 簽 發 旅 行 證 件 。 簽 發 簽 證 及 許 可 證 。
The vessels granted with the PAC facility can proceed directly to the berths or terminals for cargo operations without the need to wait for immigration clearance at the anchorage.
獲 批 准 預 檢 的 船 隻 ， 可 直 接 駛 往 貨 運 碼 頭 或 停 泊 處 作 業 ， 而 毋 須 在 入 境 船 隻 碇 泊 處 等 候 辦 理 入 境 檢 查 手 續 。
Besides, 18 e-channels at Macau Ferry Terminal and 9 e-channels at China Ferry Terminal have also been put into operation since May 12, 2005 and August 31, 2005 respectively.
此 外 ， 裝 設 在 港 澳 客 輪 碼 頭 的 1 8 條 e - 道 及 在 中 國 客 運 碼 頭 的 9 條 e - 道 亦 分 別 由 二 零 零 五 年 的 五 月 十 二 日 和 八 月 三 十 一 日 起 相 繼 投 入 服 務 。
Besides, 18 e-channels at Macau Ferry Terminal and 9 e-channels at China Ferry Terminal have also been put into operation since May 12, 2005 and August 31, 2005 respectively.
此 外 ， 裝 設 在 港 澳 客 輪 碼 頭 的 1 8 條 e - 道 及 在 中 國 客 運 碼 頭 的 9 條 e - 道 亦 分 別 由 二 零 零 五 年 的 五 月 十 二 日 和 八 月 三 十 一 日 起 相 繼 投 入 服 務 。
A Queuing Information System has been introduced at major offices of the headquarters building.
本 處 已 於 總 部 大 樓 主 要 辦 事 處 裝 設 輪 候 資 訊 系 統 。
Information on the queuing situation is shown on the electronic digital display boards installed at the public waiting halls.
市 民 亦 可 從 設 於 大 堂 的 電 子 數 碼 顯 示 板 得 知 輪 候 情 況 。
Since the rollout of the e-channels in December 2004 to enable self-service passenger clearance, a total of 96 e-channels (as at December 31, 2005) have been installed at various control points to improve our service level.
自 二 零 零 四 年 十 二 月 起 ， 各 管 制 站 分 期 推 出 e - 道 ， 讓 旅 客 以 自 助 方 式 辦 理 出 入 境 手 續 。 截 至 二 零 零 五 年 十 二 月 三 十 一 日 ， 本 處 已 在 各 管 制 站 裝 設 了 9 6 條 e - 道 ， 以 提 高 服 務 水 平 。
Members of the public can download the forms at the website http;//www.immd.gov.hk/.
市 民 可 從 本 處 的 網 頁 下 載 這 些 表 格 ， 網 址 是 h t t p : / / w w w . i m m d . g o v . h k / 。
Make appointment for applying for HKSAR travel documents or extension of stay at Immigration Branch Offices.
預 約 於 入 境 事 務 處 分 區 辦 事 處 申 請 香 港 特 區 旅 行 證 件 或 延 長 逗 留 期 限 。
We have posted notices on our standards and our customer communication channels at our registries and offices. We welcome any comments or suggestions on the way in which our services are delivered.
本 處 已 在 各 登 記 處 及 辦 事 處 張 貼 告 示 ， 列 明 我 們 的 服 務 標 準 ， 以 及 市 民 與 本 處 溝 通 的 途 徑 ， 歡 迎 市 民 就 本 處 提 供 服 務 的 方 式 提 出 意 見 或 建 議 。
The Immigration Department Users’ Committee, Chaired by the Director of Immigration with representatives from various trades and industries concerned, was established in September 1993 to monitor and review the fulfillment of performance pledges and to advise on areas which may require improvements within available resources.
由 入 境 事 務 處 處 長 出 任 主 席 及 有 關 行 業 代 表 擔 任 委 員 的 入 境 事 務 處 使 用 服 務 人 士 委 員 會 ， 於 一 九 九 三 年 九 月 成 立 ， 負 責 監 察 和 檢 討 本 處 在 實 踐 服 務 承 諾 方 面 的 表 現 ， 並 就 現 有 資 源 下 可 予 改 善 的 範 籌 提 供 意 見 。
These facilities help increase the passenger traffic handling capacity of the crossing point as well as enhance the flow of passenger traffic to the departure hall from the train platform. The construction works for the provision of air-conditioning on the Lo Wu footbridge is under active progress.
這 些 設 施 有 助 提 升 管 制 站 的 旅 客 處 理 量 及 加 快 疏 導 從 火 車 月 台 進 入 離 境 大 堂 的 旅 客 。 此 外 ， 在 羅 湖 橋 加 裝 空 調 系 統 的 工 程 正 積 極 進 行 中 。
Apart from a pair of escalators to link up the arrival and departure halls for the contraflow management of passengers, the completion of a series of improvement works before the National Day holiday 2004 has provided the boundary-crossing point with a new passageway leading to the eastern end of the departure hall and an addition of 14 clearance counters in the hall.
除 現 有 兩 條 電 動 扶 梯 連 接 出 境 和 入 境 大 堂 以 便 實 施 對 應 人 流 計 劃 外 ， 羅 湖 管 制 站 一 連 串 改 善 工 程 亦 已 於 二 零 零 四 年 國 慶 假 期 前 完 成 ， 其 中 包 括 ， 闢 設 了 一 條 通 往 離 境 大 堂 東 翼 的 新 通 道 ， 並 在 該 大 堂 增 設 十 四 個 檢 查 櫃 檯 。
The AVC system has been launched at Lok Ma Chau boundary-crossing point since April 21, 2005 with one AVC lane in each of the southbound and northbound directions.
落 馬 洲 管 制 站 已 於 二 零 零 五 年 四 月 二 十 一 日 推 出 車 輛 司 機 自 助 出 入 境 檢 查 系 統 ( 車 輛 e - 道 ) ， 分 別 在 南 北 行 方 向 推 出 車 輛 e - 道 各 一 條 。
Another one AVC lane in each of the directions have been put into operation by June, 2005 with daily opening hours from 7:00a.m. -10:00p.m.
並 於 同 年 六 月 在 南 北 方 向 再 加 推 車 輛 e 道 各 一 條 。每 日 開 放 時 間 為 上 午 七 時 至 晚 上 十 時 。
We have posted notices on our standards and our customer communication channels at our registries and offices. We welcome any comments or suggestions on the way in which our services are delivered.
本 處 已 在 各 登 記 處 及 辦 事 處 張 貼 告 示 ， 列 明 我 們 的 服 務 標 準 ， 以 及 市 民 與 本 處 溝 通 的 途 徑 ， 歡 迎 市 民 就 本 處 提 供 服 務 的 方 式 提 出 意 見 或 建 議 。
It also tells you the steps you can take if you want to make any comments on the service you receive or to complain about the way the service has been handled.
並 讓 市 民 知 道 ， 如 對 所 得 到 的 服 務 有 任 何 意 見 ， 或 對 提 供 該 項 服 務 的 方 式 有 任 何 投 訴 ， 可 循 什 麼 程 序 提 出 。
If you feel that your comments or suggestions have not been dealt with adequately, you should write to the Director of Immigration at the address given in Part 6 above.
若 你 覺 得 所 提 出 的 意 見 或 建 議 未 獲 適 當 處 理 ， 你 應 按 上 文 第 六 部 分 所 列 地 址 致 函 入 境 事 務 處 處 長 。

	
	Descending Shift  (P (SL)=P - (TL))


	
	As at December 31, 2005, a total of 53 e-channels have been installed with opening hours from 6:30a.m.-midnight at the Lo Wu control point. Six e-channels have been installed at the Airport control point.
截 至 二 零 零 五 年 十 二 月 三 十 一 日 ， 機 場 管 制 站 設 置 有 6 條 e - 道 。 羅 湖 管 制 站 共 設 置 5 3 條 e - 道 ， 開 放 時 間 由 每 日 早 上 六 時 三 十 分 至 午 夜 十 二 時 。
As at December 31, 2005, a total of 53 e-channels have been installed with opening hours from 6:30a.m.-midnight at the Lo Wu control point. Six e-channels have been installed at the Airport control point.
截 至 二 零 零 五 年 十 二 月 三 十 一 日 ， 機 場 管 制 站 設 置 有 6 條 e - 道 。 羅 湖 管 制 站 共 設 置 5 3 條 e - 道 ， 開 放 時 間 由 每 日 早 上 六 時 三 十 分 至 午 夜 十 二 時 。
In addition, all passengers-oriented improvement facilities under Phase II of the Lok Ma Chau boundary-crossing point expansion project have been completed.
除 此 之 外 ， 落 馬 洲 管 制 站 擴 建 工 程 第 二 期 有 關 旅 客 設 施 改 善 的 項 目 已 全 部 完 成 。
We have posted notices on our standards and our customer communication channels at our registries and offices. We welcome any comments or suggestions on the way in which our services are delivered.
本 處 已 在 各 登 記 處 及 辦 事 處 張 貼 告 示 ， 列 明 我 們 的 服 務 標 準 ， 以 及 市 民 與 本 處 溝 通 的 途 徑 ， 歡 迎 市 民 就 本 處 提 供 服 務 的 方 式 提 出 意 見 或 建 議 。
In these offices, tags are now issued to customers from a computer which also prints out the estimated time for interviews.
透 過 輪 候 資 訊 系 統 派 發 給 市 民 的 籌 號 是 由 電 腦 編 製 ， 其 上 印 有 預 計 的 會 見 時 間 。
In order to remain to be competitive in the shipping industry and to improve the business environment, the Financial Secretary directed to set up a ‘one-stop’ office to handle all sorts of formalities of the vessels arriving in and departing from Hong Kong.
為 保 持 香 港 在 世 界 航 運 業 的 競 爭 力 和 改 善 營 商 環 境 ， 財 政 司 司 長 指 示 設 立 「 一 站 式 辦 事 處 」 ， 以 處 理 船 隻 進 出 香 港 的 一 切 有 關 手 續 。
In view of the positive feedback from the shipping industry, the tonnage requirement was lifted in phases.
有 鑑 於 預 檢 安 排 甚 受 船 務 業 界 歡 迎 ， 船 隻 的 噸 位 限 制 獲 分 期 取 消 。
We will be the foremost immigration service in the world in effectiveness and efficiency.
我 們 要 成 為 世 界 上 以 能 幹 和 效 率 稱 冠 的 入 境 事 務 隊 伍 。
We will continuously strive for excellence in whatever we do and seek to be the role-model for other immigration services worldwide.
我 們 要 繼 續 悉 力 以 赴 ， 力 求 事 事 盡 善 ， 並 致 力 成 為 世 界 上 其 他 入 境 事 務 隊 伍 的 榜 樣 。
Information on the queuing situation is shown on the electronic digital display boards installed at the public waiting halls.
市 民 亦 可 從 設 於 大 堂 的 電 子 數 碼 顯 示 板 得 知 輪 候 情 況 。
Information on the queuing situation is shown on the electronic digital display boards installed at the public waiting halls.
市 民 亦 可 從 設 於 大 堂 的 電 子 數 碼 顯 示 板 得 知 輪 候 情 況 。
And on February 24, 2003, the entire tonnage requirement on MRCTVs was uplifted.
及 至 二 零 零 三 年 二 月 二 十 四 日 ， 所 有 噸 位 的 限 制 已 完 全 取 消 。
Review on Achievement of Targets Set for 2005.
一 、 就 是 否 達 致 二 零 零 五 年 既 定 目 標 所 作 的 檢 討 。
These should be addressed to Immigration Department at Immigration Tower, 7 Gloucester Road, Wan Chai, Hong Kong.
市 民 可 將 意 見 或 建 議 寄 交 香 港 灣 仔 告 士 打 道 七 號 入 境 事 務 大 樓 入 境 事 務 處 收 。
If you want such an explanation or if you feel that your case has not been dealt with adequately, you should:raise it on the spot to the officer-in-charge; or telephone our Customer Services Unit on 2829 4141 or 2829 4142; or write to Chief Immigration Officer (Management Audit) at Immigration Tower, 7 Gloucester Road, Wan Chai, Hong Kong.
如 欲 本 處 作 出 解 釋 ， 或 認 為 你 的 個 案 未 獲 適 當 處 理 ， 你 應 該 ： 當 場 向 主 管 人 員 提 出 ； 或 致 電 本 處 檢 討 專 責 小 組 ( 電 話 2 8 2 9   4 1 4 1 或 2 8 2 9   4 1 4 2 ) ； 或 致 函 香 港 灣 仔 告 士 打 道 七 號 入 境 事 務 大 樓 總 入 境 事 務 主 任 ( 管 理 審 核 ) 。
For further information about any of these services, you can call our enquiry hotline on 2824 6111, fax to us on 2877 7711 or write to the Information and Liaison Section at the following address: Immigration Department, Immigration Tower, 7 Gloucester Road, Wan Chai, Hong Kong.
如 欲 索 取 更 多 有 關 上 述 任 何 服 務 的 資 料 ， 可 致 電 本 處 的 查 詢 熱 線 ， 電 話 號 碼 為 2 8 2 4   6 1 1 1 ， 或 傳 真 給 我 們 ， 傳 真 號 碼 為 2 8 7 7   7 7 1 1 ， 或 致 函 本 處 查 詢 及 聯 絡 組 查 詢 ， 地 址 為 香 港 灣 仔 告 士 打 道 七 號 入 境 事 務 大 樓 入 境 事 務 處 。
You may also visit our website at http://www.immd.gov.hk/.
你 亦 可 瀏 覽 本 處 的 互 聯 網 網 頁 ， 網 址 是 h t t p : / / w w w . i m m d . g o v . h k /  。
The AVC system has been launched at Lok Ma Chau boundary-crossing point since April 21, 2005 with one AVC lane in each of the southbound and northbound directions.
落 馬 洲 管 制 站 已 於 二 零 零 五 年 四 月 二 十 一 日 推 出 車 輛 司 機 自 助 出 入 境 檢 查 系 統 ( 車 輛 e - 道 ) ， 分 別 在 南 北 行 方 向 推 出 車 輛 e - 道 各 一 條 。
More e-channels will be further installed by phases in 2006 at the boundary-crossing points to facilitate self-service clearance of passengers and cross-boundary drivers.
各 出 入 境 管 制 站 將 於 二 零 零 六 年 分 階 段 加 裝 e - 道 ， 以 方 便 旅 客 及 過 境 司 機 辦 理 自 助 出 入 境 手 續 。
Five e-channels have each been installed at Hung Hom boundary-crossing point since November 1, 2005 and November 3, 2005 respectively.
紅 磡 出 入 境 管 制 站 亦 已 於 二 零 零 五 年 十 一 月 一 日 及 三 日 分 別 各 設 置 5 條 e - 道 。
The arrangement helps save much of their operational costs and time. It also helps promote the economic co-operation between Hong Kong and the Pearl River Delta.
此 安 排 可 節 省 船 隻 的 經 營 成 本 及 時 間 ， 並 有 助 推 動 香 港 與 珠 江 三 角 洲 的 經 濟 合 作 。
The Committee has reviewed the achievement of targets set in the performance pledges for 2005, which covered services delivered at immigration control points; births, deaths and marriage registries; registration of persons offices; issuing offices of travel documents, visas and permits.
委 員 會 已 檢 討 過 本 處 在 達 致 二 零 零 五 年 服 務 承 諾 所 定 目 標 方 面 的 成 績 ， 檢 討 範 圍 包 括 各 出 入 境 管 制 站 、 生 死 登 記 處 、 婚 姻 登 記 處 、 人 事 登 記 處 ， 以 及 旅 行 證 件 、 簽 證 及 許 可 證 簽 發 辦 事 處 所 提 供 的 服 務 。
The table at the back of this booklet sets out the standard processing time and due date we aim to achieve for a wide range of services.
本 小 冊 子 末 頁 的 圖 表 ， 列 載 了 我 們 就 多 項 服 務 的 標 準 處 理 時 間 及 簽 發 證 件 期 限 所 訂 定 的 目 標 。
With effect from October 15, 1998, the opening hours for passenger traffic at Lo Wu boundary-crossing point have been extended from 7:00a.m.-11:00p.m. to 6:30a.m.-11:30p.m.
自 一 九 九 八 年 十 月 十 五 日 起 ， 羅 湖 出 入 境 管 制 站 已 延 長 了 為 旅 客 辦 理 出 入 境 手 續 的 時 間 ， 開 放 時 間 由 以 往 早 上 七 時 至 晚 上 十 一 時 延 長 至 早 上 六 時 三 十 分 至 晚 上 十 一 時 三 十 分 。
Besides, with effect from October 15, 1998, natural streaming for goods vehicles has been implemented at Lok Ma Chau boundary-crossing point.
此 外 ， 自 一 九 九 八 年 十 月 十 五 日 起 ， 落 馬 洲 管 制 站 已 實 施 過 境 貨 車 自 然 分 流 計 劃 。
Under this arrangement, goods vehicles with Closed Road Permits for Man Kam To and Sha Tau Kok boundary-crossing points (except those carrying vegetables; meat/poultry and livestock products) are allowed to use Lok Ma Chau boundary-crossing point during the close of business hours at Man Kam To between 10:00p.m. and 7:00a.m., and at Sha Tau Kok between 8:00p.m. and 7:00a.m.
在 該 項 計 劃 下 ， 領 有 通 過 文 錦 渡 或 沙 頭 角 管 制 站 封 閉 道 路 通 行 許 可 證 的 貨 車 ( 載 運 蔬 菜 、 內 類 、 禽 畜 的 貨 車 除 外 ) ， 在 該 兩 個 管 制 站 的 服 務 時 間 過 後 ( 文 錦 渡 為 晚 上 十 時 至 翌 日 早 上 七 時 ， 沙 頭 角 則 為 晚 上 八 時 至 翌 日 斗 上 七 時 ) ， 可 使 用 落 馬 洲 管 制 站 辦 理 出 入 境 手 續 。 此 項 自 然 分 流 計 劃 。
Under this arrangement, goods vehicles with Closed Road Permits for Man Kam To and Sha Tau Kok boundary-crossing points (except those carrying vegetables; meat/poultry and livestock products) are allowed to use Lok Ma Chau boundary-crossing point during the close of business hours at Man Kam To between 10:00p.m. and 7:00a.m., and at Sha Tau Kok between 8:00p.m. and 7:00a.m.
在 該 項 計 劃 下 ， 領 有 通 過 文 錦 渡 或 沙 頭 角 管 制 站 封 閉 道 路 通 行 許 可 證 的 貨 車 ( 載 運 蔬 菜 、 內 類 、 禽 畜 的 貨 車 除 外 ) ， 在 該 兩 個 管 制 站 的 服 務 時 間 過 後 ( 文 錦 渡 為 晚 上 十 時 至 翌 日 早 上 七 時 ， 沙 頭 角 則 為 晚 上 八 時 至 翌 日 斗 上 七 時 ) ， 可 使 用 落 馬 洲 管 制 站 辦 理 出 入 境 手 續 。 此 項 自 然 分 流 計 劃 。
To cope with the growing cross-boundary vehicular traffic service demands, 10 additional immigration clearance kiosks were installed at Lok Ma Chau boundary-crossing point in December 1999.
為 應 付 日 益 殷 切 的 過 境 車 輛 服 務 需 求 ， 落 馬 洲 管 制 站 已 在 一 九 九 九 年 十 二 月 增 設 了 十 個 出 入 境 檢 查 亭 。
Starting from April 1, 1999, the service hours for passenger traffic at Man Kam To boundary-crossing point have been extended from 7:00a.m-8:00p.m. to 7:00a.m-10:00p.m.and the service hours for goods vehicle traffic at Sha Tau Kok boundary-crossing point have been extended from 7:00a.m.-6:00p.m.to 7:00a.m.-8:00p.m.
此 外 ， 由 一 九 九 九 年 四 月 一 日 起 ， 文 錦 渡 出 入 境 管 制 站 為 旅 客 辦 理 出 入 境 手 續 的 時 間 亦 由 以 往 早 上 七 時 至 晚 上 八 時 延 長 至 早 上 七 時 至 晚 上 十 時 ， 而 沙 頭 角 管 制 站 處 理 出 入 境 貨 車 的 時 間 亦 由 以 往 早 上 七 時 至 晚 上 六 時 延 長 至 早 上 七 時 至 晚 上 八 時 。
Starting from April 1, 1999, the service hours for passenger traffic at Man Kam To boundary-crossing point have been extended from 7:00a.m-8:00p.m. to 7:00a.m-10:00p.m.and the service hours for goods vehicle traffic at Sha Tau Kok boundary-crossing point have been extended from 7:00a.m.-6:00p.m.to 7:00a.m.-8:00p.m.
此 外 ， 由 一 九 九 九 年 四 月 一 日 起 ， 文 錦 渡 出 入 境 管 制 站 為 旅 客 辦 理 出 入 境 手 續 的 時 間 亦 由 以 往 早 上 七 時 至 晚 上 八 時 延 長 至 早 上 七 時 至 晚 上 十 時 ， 而 沙 頭 角 管 制 站 處 理 出 入 境 貨 車 的 時 間 亦 由 以 往 早 上 七 時 至 晚 上 六 時 延 長 至 早 上 七 時 至 晚 上 八 時 。
In view of the ever-increasing passenger and vehicular traffic, the Automated Passenger Clearance (APC) and Automated Vehicle Clearance (AVC) systems have been introduced by phases at control points.
為 應 付 日 益 頻 繁 的 過 境 旅 客 及 車 輛 流 量 ， 各 管 制 站 已 分 階 段 推 行 旅 客 自 助 出 入 境 檢 查 系 統 及 車 輛 司 機 自 助 出 入 境 檢 查 系 統 。
Both systems provide an information systems solution to the mounting traffic needs at control points by leveraging the smart identity cards and the fingerprint recognition technology.
該 兩 個 系 統 充 分 利 用 智 能 身 份 證 和 指 模 識 別 技 術 ， 透 過 先 進 的 資 訊 科 技 ， 應 付 管 制 站 與 日 俱 增 的 過 境 服 務 需 求 。
If you want such an explanation or if you feel that your case has not been dealt with adequately, you should:raise it on the spot to the officer-in-charge; ortelephone our Customer Services Unit on 2829 4141 or 2829 4142; or write to Chief Immigration Officer (Management Audit) at Immigration Tower, 7 Gloucester Road, Wan Chai, Hong Kong.
如 欲 本 處 作 出 解 釋 ， 或 認 為 你 的 個 案 未 獲 適 當 處 理 ， 你 應 該 ： 當 場 向 主 管 人 員 提 出 ； 或 致 電 本 處 檢 討 專 責 小 組 ( 電 話 2 8 2 9   4 1 4 1 或 2 8 2 9   4 1 4 2 ) ； 或 致 函 香 港 灣 仔 告 士 打 道 七 號 入 境 事 務 大 樓 總 入 境 事 務 主 任 ( 管 理 審 核 ) 。
If you want such an explanation or if you feel that your case has not been dealt with adequately, you should:raise it on the spot to the officer-in-charge; or telephone our Customer Services Unit on 2829 4141 or 2829 4142; or write to Chief Immigration Officer (Management Audit) at Immigration Tower, 7 Gloucester Road, Wan Chai, Hong Kong.
如 欲 本 處 作 出 解 釋 ， 或 認 為 你 的 個 案 未 獲 適 當 處 理 ， 你 應 該 ： 當 場 向 主 管 人 員 提 出 ； 或 致 電 本 處 檢 討 專 責 小 組 ( 電 話 2 8 2 9   4 1 4 1 或 2 8 2 9   4 1 4 2 ) ； 或 致 函 香 港 灣 仔 告 士 打 道 七 號 入 境 事 務 大 樓 總 入 境 事 務 主 任 ( 管 理 審 核 ) 。
For further information about any of these services, you can call our enquiry hotline on 2824 6111, fax to us on 2877 7711 or write to the Information and Liaison Section at the following address: Immigration Department, Immigration Tower, 7 Gloucester Road, Wan Chai, Hong Kong.
如 欲 索 取 更 多 有 關 上 述 任 何 服 務 的 資 料 ， 可 致 電 本 處 的 查 詢 熱 線 ， 電 話 號 碼 為 2 8 2 4   6 1 1 1 ， 或 傳 真 給 我 們 ， 傳 真 號 碼 為 2 8 7 7   7 7 1 1 ， 或 致 函 本 處 查 詢 及 聯 絡 組 查 詢 ， 地 址 為 香 港 灣 仔 告 士 打 道 七 號 入 境 事 務 大 樓 入 境 事 務 處 。
For further information about any of these services, you can call our enquiry hotline on 2824 6111, fax to us on 2877 7711 or write to the Information and Liaison Section at the following address: Immigration Department, Immigration Tower, 7 Gloucester Road, Wan Chai, Hong Kong.
如 欲 索 取 更 多 有 關 上 述 任 何 服 務 的 資 料 ， 可 致 電 本 處 的 查 詢 熱 線 ， 電 話 號 碼 為 2 8 2 4   6 1 1 1 ， 或 傳 真 給 我 們 ， 傳 真 號 碼 為 2 8 7 7   7 7 1 1 ， 或 致 函 本 處 查 詢 及 聯 絡 組 查 詢 ， 地 址 為 香 港 灣 仔 告 士 打 道 七 號 入 境 事 務 大 樓 入 境 事 務 處 。

	
	Ascending Shift (P (SL)=P+ (TL))



	
	We have posted notices on our standards and our customer communication channels at our registries and offices. We welcome any comments or suggestions on the way in which our services are delivered.
本 處 已 在 各 登 記 處 及 辦 事 處 張 貼 告 示 ， 列 明 我 們 的 服 務 標 準 ， 以 及 市 民 與 本 處 溝 通 的 途 徑 ， 歡 迎 市 民 就 本 處 提 供 服 務 的 方 式 提 出 意 見 或 建 議 。

	Direction & Movement:
(to, from, past, across, over, through, throughout, toward, onto, up, down)
	Parallel Shift (P (SL)=P(TL))


	
	These facilities help increase the passenger traffic handling capacity of the crossing point as well as enhance the flow of passenger traffic to the departure hall from the train platform. The construction works for the provision of air-conditioning on the Lo Wu footbridge is under active progress.
這 些 設 施 有 助 提 升 管 制 站 的 旅 客 處 理 量 及 加 快 疏 導 從 火 車 月 台 進 入 離 境 大 堂 的 旅 客 。 此 外 ， 在 羅 湖 橋 加 裝 空 調 系 統 的 工 程 正 積 極 進 行 中 。
The number of immigration clearance counters has been increased from 28 to 50, whereas the passenger queuing areas have also been enlarged.
為 旅 客 辦 理 出 入 境 手 續 的 櫃 檯 ， 由 擴 建 前 的 廿 八 個 增 至 五 十 個 ， 供 旅 客 排 隊 的 大 堂 亦 已 擴 闊 。
In these offices, tags are now issued to customers from a computer which also prints out the estimated time for interviews.
透 過 輪 候 資 訊 系 統 派 發 給 市 民 的 籌 號 是 由 電 腦 編 製 ， 其 上 印 有 預 計 的 會 見 時 間 。
We will contribute to the security and prosperity of Hong Kong by: exercising effective immigration control, facilitating the visit of genuine travelers, keeping out undesirables, preventing and detecting immigration-related crimes, issuing to residents highly secure identity cards and travel documents, providing efficient civil registration services for births, deaths and marriages.
我 們 要 全 力 執 行 下 列 工 作 ， 為 香 港 的 安 全 繁 榮 作 出 貢 獻 ： 執 行 有 效 的 出 入 境 管 制 。 方 便 旅 客 訪 港 。 拒 絕 讓 不 受 歡 迎 人 物 入 境 。 防 止 及 偵 查 與 出 入 境 事 宜 有 關 的 的 罪 行 。 為 居 民 簽 發 高 度 防 偽 的 身 份 證 及 旅 行 證 件 。 提 供 高 效 率 的 出 生 、 死 亡 及 婚 姻 登 記 服 務 。
We will contribute to the security and prosperity of Hong Kong by: exercising effective immigration control. facilitating the visit of genuine travelers. keeping out undesirables. preventing and detecting immigration-related crimes. issuing to residents highly secure identity cards and travel documents. providing efficient civil registration services for births, deaths and marriages.
我 們 要 全 力 執 行 下 列 工 作 ， 為 香 港 的 安 全 繁 榮 作 出 貢 獻 ： 執 行 有 效 的 出 入 境 管 制 。 方 便 旅 客 訪 港 。 拒 絕 讓 不 受 歡 迎 人 物 入 境 。 防 止 及 偵 查 與 出 入 境 事 宜 有 關 的 的 罪 行 。 為 居 民 簽 發 高 度 防 偽 的 身 份 證 及 旅 行 證 件 。 提 供 高 效 率 的 出 生 、 死 亡 及 婚 姻 登 記 服 務 。
We will remain sensitive to ever-changing social, economic and political environment, assimilate trends and realign our business strategies and operational procedures to meet new challenges.
我 們 要 對 不 斷 轉 變 的 社 會 、 經 濟 及 政 治 環 境 ， 保 持 敏 銳 的 觸 覺 ； 並 要 與 時 並 進 及 重 新 釐 定 處 理 事 務 的 策 略 和 工 作 程 序 ， 以 應 付 新 的 挑 戰 。
The Department is committed to providing efficient and courteous service to members of the public while at the same time maintaining effective immigration control.
本 處 致 力 為 市 民 提 供 有 效 率 和 禮 貌 的 服 務 ， 同 時 維 持 有 效 的 出 入 境 管 制 。
With effect from January 27, 2003, Lok Ma Chau boundary-crossing point provides round-the-clock immigration clearance service to boundary-crossing passengers, private cars and coaches.
自 二 零 零 三 年 一 月 廿 七 日 開 始 ， 落 馬 洲 管 制 站 已 落 實 為 過 境 客 、 私 家 車 及 旅 遊 巴 士 提 供 二 十 四 小 時 的 出 入 境 檢 查 服 務 。
The arrangement has been extended to cross-boundary private cars with effect from October8, 2003.
已 於 二 零 零 三 年 十 月 八 日 伸 延 至 過 境 的 私 家 車 。
The number of immigration clearance counters has been increased from 28 to 50, whereas the passenger queuing areas have also been enlarged.
為 旅 客 辦 理 出 入 境 手 續 的 櫃 檯 ， 由 擴 建 前 的 廿 八 個 增 至 五 十 個 ， 供 旅 客 排 隊 的 大 堂 亦 已 擴 闊 。
Hong Kong Special Administrative Region Passports have been issued to members of the public since July 1, 1997.
本 處 自 一 九 九 七 年 七 月 一 日 起 為 市 民 簽 發 香 港 特 別 行 政 區 護 照 。
It has been reduced to 15 working days since January 31, 1998.
由 一 九 九 八 年 一 月 三 十 一 日 起 ， 平 均 處 理 時 間 已 縮 短 至 十 五 個 工 作 天 。
The processing time for issuing an identity card has also been reduced from 15 to 10 working days.
而 簽 發 身 份 證 所 需 的 時 間 亦 由 十 五 個 工 作 天 縮 短 為 十 個 工 作 天 。
In these offices, tags are now issued to customers from a computer which also prints out the estimated time for interviews.
透 過 輪 候 資 訊 系 統 派 發 給 市 民 的 籌 號 是 由 電 腦 編 製 ， 其 上 印 有 預 計 的 會 見 時 間 。
With the enactment of the Immigration (Amendment) Ordinance in November 2005, the Department plans to extend the e-channel service to non-permanent Hong Kong residents holding smart identity cards with valid limit of stay, and frequent visitors.
自 《 入 境 ( 修 訂 ) 條 例 》 於 二 零 零 五 年 十 一 月 生 效 後 ， 本 處 計 劃 讓 持 有 智 能 身 份 證 而 逗 留 期 仍 有 效 的 非 永 久 性 居 民 及 經 常 訪 港 旅 客 ， 亦 可 使 用 e - 道 。
With an automatic information system developed to support the scheme, the visitors may submit applications for visit permits by electronic means and the turnaround time of applications has been reduced to within a few minutes.
由 當 日 起 ， 台 灣 旅 客 可 以 使 用 為 此 計 劃 而 開 發 的 自 動 化 資 訊 系 統 ， 以 電 子 方 式 遞 交 入 境 許 可 證 申 請 ， 而 處 理 申 請 的 時 間 可 以 縮 短 至 數 分 鐘 。
If you want such an explanation or if you feel that your case has not been dealt with adequately, you should:raise it on the spot to the officer-in-charge; ortelephone our Customer Services Unit on 2829 4141 or 2829 4142; or write to Chief Immigration Officer (Management Audit) at Immigration Tower, 7 Gloucester Road, Wan Chai, Hong Kong.
如 欲 本 處 作 出 解 釋 ， 或 認 為 你 的 個 案 未 獲 適 當 處 理 ， 你 應 該 ： 當 場 向 主 管 人 員 提 出 ； 或 致 電 本 處 檢 討 專 責 小 組 ( 電 話 2 8 2 9   4 1 4 1 或 2 8 2 9   4 1 4 2 ) ； 或 致 函 香 港 灣 仔 告 士 打 道 七 號 入 境 事 務 大 樓 總 入 境 事 務 主 任 ( 管 理 審 核 ) 。
For further information about any of these services, you can call our enquiry hotline on 2824 6111, fax to us on 2877 7711 or write to the Information and Liaison Section at the following address: Immigration Department, Immigration Tower, 7 Gloucester Road, Wan Chai, Hong Kong.
如 欲 索 取 更 多 有 關 上 述 任 何 服 務 的 資 料 ， 可 致 電 本 處 的 查 詢 熱 線 ， 電 話 號 碼 為 2 8 2 4   6 1 1 1 ， 或 傳 真 給 我 們 ， 傳 真 號 碼 為 2 8 7 7   7 7 1 1 ， 或 致 函 本 處 查 詢 及 聯 絡 組 查 詢 ， 地 址 為 香 港 灣 仔 告 士 打 道 七 號 入 境 事 務 大 樓 入 境 事 務 處 。

	
	Descending Shift  (P (SL)=P - (TL))


	
	105 forms have so far been uploaded onto the Internet and more will come.
直 至 目 前 為 止 ， 本 處 的 網 頁 已 載 有 1 0 5 份 表 格 ， 我 們 亦 正 計 劃 把 更 多 類 別 的 申 請 表 格 上 載 互 聯 網 。
In view of the positive feedback from the shipping industry, the tonnage requirement was lifted in phases.
有 鑑 於 預 檢 安 排 甚 受 船 務 業 界 歡 迎 ， 船 隻 的 噸 位 限 制 獲 分 期 取 消 。
In order to remain to be competitive in the shipping industry and to improve the business environment, the Financial Secretary directed to set up a ‘one-stop’ office to handle all sorts of formalities of the vessels arriving in and departing from Hong Kong.
為 保 持 香 港 在 世 界 航 運 業 的 競 爭 力 和 改 善 營 商 環 境 ， 財 政 司 司 長 指 示 設 立 「 一 站 式 辦 事 處 」 ， 以 處 理 船 隻 進 出 香 港 的 一 切 有 關 手 續 。
The Immigration Department Users’ Committee, Chaired by the Director of Immigration with representatives from various trades and industries concerned, was established in September 1993 to monitor and review the fulfillment of performance pledges and to advise on areas which may require improvements within available resources.
由 入 境 事 務 處 處 長 出 任 主 席 及 有 關 行 業 代 表 擔 任 委 員 的 入 境 事 務 處 使 用 服 務 人 士 委 員 會 ， 於 一 九 九 三 年 九 月 成 立 ， 負 責 監 察 和 檢 討 本 處 在 實 踐 服 務 承 諾 方 面 的 表 現 ， 並 就 現 有 資 源 下 可 予 改 善 的 範 籌 提 供 意 見 。
For further information about any of these services, you can call our enquiry hotline on 2824 6111, fax to us on 2877 7711 or write to the Information and Liaison Section at the following address: Immigration Department, Immigration Tower, 7 Gloucester Road, Wan Chai, Hong Kong.
如 欲 索 取 更 多 有 關 上 述 任 何 服 務 的 資 料 ， 可 致 電 本 處 的 查 詢 熱 線 ， 電 話 號 碼 為 2 8 2 4   6 1 1 1 ， 或 傳 真 給 我 們 ， 傳 真 號 碼 為 2 8 7 7   7 7 1 1 ， 或 致 函 本 處 查 詢 及 聯 絡 組 查 詢 ， 地 址 為 香 港 灣 仔 告 士 打 道 七 號 入 境 事 務 大 樓 入 境 事 務 處 。
This booklet tells you about the standard of service which you can expect from the Immigration Department.
本 小 冊 子 旨 在 說 明 入 境 事 務 處 承 諾 達 到 的 服 務 標 準 。
If you want such an explanation or if you feel that your case has not been dealt with adequately, you should:raise it on the spot to the officer-in-charge; or telephone our Customer Services Unit on 2829 4141 or 2829 4142; or write to Chief Immigration Officer (Management Audit) at Immigration Tower, 7 Gloucester Road, Wan Chai, Hong Kong.
如 欲 本 處 作 出 解 釋 ， 或 認 為 你 的 個 案 未 獲 適 當 處 理 ， 你 應 該 ： 當 場 向 主 管 人 員 提 出 ； 或 致 電 本 處 檢 討 專 責 小 組 ( 電 話 2 8 2 9   4 1 4 1 或 2 8 2 9   4 1 4 2 ) ； 或 致 函 香 港 灣 仔 告 士 打 道 七 號 入 境 事 務 大 樓 總 入 境 事 務 主 任 ( 管 理 審 核 ) 。
If you feel that your comments or suggestions have not been dealt with adequately, you should write to the Director of Immigration at the address given in Part 6 above.
若 你 覺 得 所 提 出 的 意 見 或 建 議 未 獲 適 當 處 理 ， 你 應 按 上 文 第 六 部 分 所 列 地 址 致 函 入 境 事 務 處 處 長 。
These should be addressed to Immigration Department at Immigration Tower, 7 Gloucester Road, Wan Chai, Hong Kong.
市 民 可 將 意 見 或 建 議 寄 交 香 港 灣 仔 告 士 打 道 七 號 入 境 事 務 大 樓 入 境 事 務 處 收 。
In such cases, you are entitled to a full and prompt explanation.
在 這 情 況 下 ， 你 有 權 要 求 本 處 盡 快 作 出 詳 盡 的 解 釋 。
The vessels granted with the PAC facility can proceed directly to the berths or terminals for cargo operations without the need to wait for immigration clearance at the anchorage.
獲 批 准 預 檢 的 船 隻 ， 可 直 接 駛 往 貨 運 碼 頭 或 停 泊 處 作 業 ， 而 毋 須 在 入 境 船 隻 碇 泊 處 等 候 辦 理 入 境 檢 查 手 續 。
Both systems provide an information systems solution to the mounting traffic needs at control points by leveraging the smart identity cards and the fingerprint recognition technology.
該 兩 個 系 統 充 分 利 用 智 能 身 份 證 和 指 模 識 別 技 術 ， 透 過 先 進 的 資 訊 科 技 ， 應 付 管 制 站 與 日 俱 增 的 過 境 服 務 需 求 。
Under this arrangement, personal attendance of the local agents for tendering PAC applications to Harbour Control Section becomes unnecessary.
根 據 這 項 安 排 ， 遠 洋 輪 船 公 司 的 本 地 代 理 人 可 毋 須 親 身 前 往 港 口 管 制 組 遞 交 船 隻 預 辦 入 境 檢 查 申 請 書 。
In response to the ‘Policy Address 2001’ of the Chief Executive to develop and promote Hong Kong’s position as a preferred international and regional transportation and logistics hub, the Department has extended the PAC facility to the Mainland River/Coastal Trade Vessels (MRCTVs) since May 23, 2002.
行 政 長 官 在 二 零 零 一 年 的 施 政 報 告 中 表 示 ， 政 府 銳 意 加 強 和 提 升 香 港 作 為 國 際 及 區 域 首 選 運 輸 和 物 流 樞 紐 的 地 位 ， 為 配 合 這 個 方 針 ， 本 處 在 二 零 零 二 年 五 月 二 十 三 日 推 出 了 一 個 為 內 地 內 河 及 沿 海 貨 船 ( 內 河 船 ) 申 請 預 辦 入 境 檢 查 ( 預 檢 ) 的 安 排 。
Apart from a pair of escalators to link up the arrival and departure halls for the contraflow management of passengers, the completion of a series of improvement works before the National Day holiday 2004 has provided the boundary-crossing point with a new passageway leading to the eastern end of the departure hall and an addition of 14 clearance counters in the hall.
除 現 有 兩 條 電 動 扶 梯 連 接 出 境 和 入 境 大 堂 以 便 實 施 對 應 人 流 計 劃 外 ， 羅 湖 管 制 站 一 連 串 改 善 工 程 亦 已 於 二 零 零 四 年 國 慶 假 期 前 完 成 ， 其 中 包 括 ， 闢 設 了 一 條 通 往 離 境 大 堂 東 翼 的 新 通 道 ， 並 在 該 大 堂 增 設 十 四 個 檢 查 櫃 檯 。
The Department is committed to providing efficient and courteous service to members of the public while at the same time maintaining effective immigration control.
本 處 致 力 為 市 民 提 供 有 效 率 和 禮 貌 的 服 務 ， 同 時 維 持 有 效 的 出 入 境 管 制 。
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	The number of applicant’s visit to immigration offices can also be reduced with the enhancement of e-services. “One-stop” service will be possible for most types of applications.
申 請 人 須 前 往 入 境 處 辦 理 手 續 的 次 數 亦 會 減 少 ， 本 處 可 為 大 部 分 申 請 提 供 “ 一 站 式 ” 服 務 。
These facilities help increase the passenger traffic handling capacity of the crossing point as well as enhance the flow of passenger traffic to the departure hall from the train platform. The construction works for the provision of air-conditioning on the Lo Wu footbridge is under active progress.
這 些 設 施 有 助 提 升 管 制 站 的 旅 客 處 理 量 及 加 快 疏 導 從 火 車 月 台 進 入 離 境 大 堂 的 旅 客 。 此 外 ， 在 羅 湖 橋 加 裝 空 調 系 統 的 工 程 正 積 極 進 行 中 。

	Means & Measurement:
(by, at, in, on, through, against, with, without)
	Parallel Shift (P (SL)=P(TL))


	
	We will be the foremost immigration service in the world in effectiveness and efficiency.
我 們 要 成 為 世 界 上 以 能 幹 和 效 率 稱 冠 的 入 境 事 務 隊 伍 。
Persons intending to marry may book appointments for marriage ceremonies through the Internet or the Interactive Voice Response System.
擬 結 婚 人 士 可 透 過 互 聯 網 或 互 動 話 音 系 統 辦 理 預 約 手 續 。
To tie in with the initiative, the Department has accepted ‘Pre-arrival Clearance (PAC)’ applications for ocean-going vessels through electronic mail by employing electronic digital signature under the Electronic Transactions Ordinance since July 10, 2000.
為 配 合 這 項 措 施 ， 本 處 由 二 零 零 零 年 七 月 十 日 起 接 受 遠 洋 輪 船 以 《 電 子 交 易 條 例 》 訂 明 的 電 子 數 碼 簽 署 方 式 ， 透 過 電 郵 申 請 船 隻 預 辦 入 境 檢 查 。
A revamped Homepage with Simplified Chinese version was introduced on April 24, 2003. Through this channel, information on immigration services, statistics, organization structure, etc. is provided.
而 全 新 設 計 的 網 頁 已 於 二 零 零 三 年 四 月 二 十 四 日 推 出 ， 同 時 增 設 簡 體 中 文 網 頁 ， 藉 此 提 供 有 關 入 境 處 的 服 務 、 統 計 數 據 及 部 門 組 織 架 構 等 資 料 。
They can also make enquiries by e-mail through the Internet. The e-mail address is enquiry@immd.gov.hk.
市 民 亦 可 透 過 互 聯 網 以 電 子 郵 件 方 式 作 出 查 詢 。 本 處 的 電 郵 地 址 是 e n q u i r y @ i m m d . g o v . h k 。
Under the Electronic Service Delivery (ESD) Scheme, members of the public can access the following immigration services through Internet-connected personal computers or ESD kiosks installed in convenient locations.
根 據 「 公 共 服 務 電 子 化 」 計 劃 ， 市 民 可 以 透 過 接 駁 互 聯 網 的 個 人 電 腦 或 設 置 在 就 近 的 生 活 站 ， 使 用 以 下 的 入 境 處 服 務 。
Under this arrangement, personal attendance of the local agents for tendering PAC applications to Harbour Control Section becomes unnecessary.
根 據 這 項 安 排 ， 遠 洋 輪 船 公 司 的 本 地 代 理 人 可 毋 須 親 身 前 往 港 口 管 制 組 遞 交 船 隻 預 辦 入 境 檢 查 申 請 書 。
Under the Electronic Service Delivery (ESD) Scheme, members of the public can access the following immigration services through Internet-connected personal computers or ESD kiosks installed in convenient locations.
根 據 「 公 共 服 務 電 子 化 」 計 劃 ， 市 民 可 以 透 過 接 駁 互 聯 網 的 個 人 電 腦 或 設 置 在 就 近 的 生 活 站 ， 使 用 以 下 的 入 境 處 服 務 。
With the digitization of records, the new system will allow business transactions to be conducted electronically in a paperless environment.
隨 著 記 錄 數 碼 化 ， 新 系 統 可 讓 部 門 在 無 紙 張 的 環 境 下 ， 以 電 子 方 式 處 理 工 作 。
To tie in with the initiative, the Department has accepted ‘Pre-arrival Clearance (PAC)’ applications for ocean-going vessels through electronic mail by employing electronic digital signature under the Electronic Transactions Ordinance since July 10, 2000.
為 配 合 這 項 措 施 ， 本 處 由 二 零 零 零 年 七 月 十 日 起 接 受 遠 洋 輪 船 以 《 電 子 交 易 條 例 》 訂 明 的 電 子 數 碼 簽 署 方 式 ， 透 過 電 郵 申 請 船 隻 預 辦 入 境 檢 查 。
We will provide quality service without discrimination and treat each member of the public with respect, consideration and compassion, irrespective of disability, sex, marital status, pregnancy, family status, race, nationality and religion.
我 們 要 按 一 視 同 仁 的 原 則 ， 為 市 民 提 供 優 質 服 務 ， 並 以 尊 重 、 體 恤 和 關 懷 的 態 度 對 待 每 一 位 市 民 ， 不 會 因 其 殘 疾 、 性 別 、 婚 姻 狀 況 、 懷 孕 、 家 庭 崗 位 、 種 族 、 國 籍 及 宗 教 而 有 差 異 。
We will faithfully apply our policies and practices with impartiality and honesty and will uphold our high standards of integrity at all times.
我 們 要 以 公 正 無 私 和 誠 實 的 態 度 ， 忠 誠 地 執 行 本 處 的 各 項 政 策 和 工 作 ， 並 時 刻 維 持 本 處 高 度 正 直 誠 信 的 標 準 。
Apart from a pair of escalators to link up the arrival and departure halls for the contraflow management of passengers, the completion of a series of improvement works before the National Day holiday 2004 has provided the boundary-crossing point with a new passageway leading to the eastern end of the departure hall and an addition of 14 clearance counters in the hall.
除 現 有 兩 條 電 動 扶 梯 連 接 出 境 和 入 境 大 堂 以 便 實 施 對 應 人 流 計 劃 外 ， 羅 湖 管 制 站 一 連 串 改 善 工 程 亦 已 於 二 零 零 四 年 國 慶 假 期 前 完 成 ， 其 中 包 括 ， 闢 設 了 一 條 通 往 離 境 大 堂 東 翼 的 新 通 道 ， 並 在 該 大 堂 增 設 十 四 個 檢 查 櫃 檯 。
The Immigration Department Users’ Committee, Chaired by the Director of Immigration with representatives from various trades and industries concerned, was established in September 1993 to monitor and review the fulfillment of performance pledges and to advise on areas which may require improvements within available resources.
由 入 境 事 務 處 處 長 出 任 主 席 及 有 關 行 業 代 表 擔 任 委 員 的 入 境 事 務 處 使 用 服 務 人 士 委 員 會 ， 於 一 九 九 三 年 九 月 成 立 ， 負 責 監 察 和 檢 討 本 處 在 實 踐 服 務 承 諾 方 面 的 表 現 ， 並 就 現 有 資 源 下 可 予 改 善 的 範 籌 提 供 意 見 。
With an automatic information system developed to support the scheme, the visitors may submit applications for visit permits by electronic means and the turnaround time of applications has been reduced to within a few minutes.
由 當 日 起 ， 台 灣 旅 客 可 以 使 用 為 此 計 劃 而 開 發 的 自 動 化 資 訊 系 統 ， 以 電 子 方 式 遞 交 入 境 許 可 證 申 請 ， 而 處 理 申 請 的 時 間 可 以 縮 短 至 數 分 鐘 。
They can also make enquiries by e-mail through the Internet. The e-mail address is enquiry@immd.gov.hk.
市 民 亦 可 透 過 互 聯 網 以 電 子 郵 件 方 式 作 出 查 詢 。 本 處 的 電 郵 地 址 是 e n q u i r y @ i m m d . g o v . h k 。
With an automatic information system developed to support the scheme, the visitors may submit applications for visit permits by electronic means and the turnaround time of applications has been reduced to within a few minutes.
由 當 日 起 ， 台 灣 旅 客 可 以 使 用 為 此 計 劃 而 開 發 的 自 動 化 資 訊 系 統 ， 以 電 子 方 式 遞 交 入 境 許 可 證 申 請 ， 而 處 理 申 請 的 時 間 可 以 縮 短 至 數 分 鐘 。
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	The number of applicant’s visit to immigration offices can also be reduced with the enhancement of e-services. “One-stop” service will be possible for most types of applications.
申 請 人 須 前 往 入 境 處 辦 理 手 續 的 次 數 亦 會 減 少 ， 本 處 可 為 大 部 分 申 請 提 供 “ 一 站 式 ” 服 務 。
With effect from April 18, 2004, the opening hours of Hung Hom boundary-crossing point have further been extended to cope with the addition of Guangzhou-Kowloon through trains.
自 二 零 零 四 年 四 月 十 八 日 起 ， 紅 磡 出 入 境 管 制 站 因 應 增 加 的 往 返 廣 州 的 直 通 車 班 次 ， 進 一 步 延 長 了 開 放 的 時 間 。
We will provide quality service without discrimination and treat each member of the public with respect, consideration and compassion, irrespective of disability, sex, marital status, pregnancy, family status, race, nationality and religion.
我 們 要 按 一 視 同 仁 的 原 則 ， 為 市 民 提 供 優 質 服 務 ， 並 以 尊 重 、 體 恤 和 關 懷 的 態 度 對 待 每 一 位 市 民 ， 不 會 因 其 殘 疾 、 性 別 、 婚 姻 狀 況 、 懷 孕 、 家 庭 崗 位 、 種 族 、 國 籍 及 宗 教 而 有 差 異 。
Apart from a pair of escalators to link up the arrival and departure halls for the contraflow management of passengers, the completion of a series of improvement works before the National Day holiday 2004 has provided the boundary-crossing point with a new passageway leading to the eastern end of the departure hall and an addition of 14 clearance counters in the hall.
除 現 有 兩 條 電 動 扶 梯 連 接 出 境 和 入 境 大 堂 以 便 實 施 對 應 人 流 計 劃 外 ， 羅 湖 管 制 站 一 連 串 改 善 工 程 亦 已 於 二 零 零 四 年 國 慶 假 期 前 完 成 ， 其 中 包 括 ， 闢 設 了 一 條 通 往 離 境 大 堂 東 翼 的 新 通 道 ， 並 在 該 大 堂 增 設 十 四 個 檢 查 櫃 檯 。
With effect from January 27, 2003, Lok Ma Chau boundary-crossing point provides round-the-clock immigration clearance service to boundary-crossing passengers, private cars and coaches.
自 二 零 零 三 年 一 月 廿 七 日 開 始 ， 落 馬 洲 管 制 站 已 落 實 為 過 境 客 、 私 家 車 及 旅 遊 巴 士 提 供 二 十 四 小 時 的 出 入 境 檢 查 服 務 。
Besides, with effect from October 15, 1998, natural streaming for goods vehicles has been implemented at Lok Ma Chau boundary-crossing point.
此 外 ， 自 一 九 九 八 年 十 月 十 五 日 起 ， 落 馬 洲 管 制 站 已 實 施 過 境 貨 車 自 然 分 流 計 劃 。
With effect from October 15, 1998, the opening hours for passenger traffic at Lo Wu boundary-crossing point have been extended from 7:00a.m.-11:00p.m. to 6:30a.m.-11:30p.m.
自 一 九 九 八 年 十 月 十 五 日 起 ， 羅 湖 出 入 境 管 制 站 已 延 長 了 為 旅 客 辦 理 出 入 境 手 續 的 時 間 ， 開 放 時 間 由 以 往 早 上 七 時 至 晚 上 十 一 時 延 長 至 早 上 六 時 三 十 分 至 晚 上 十 一 時 三 十 分 。
We will treat each member of the public with respect, consideration, courtesy and compassion.
我 們 要 尊 重 每 位 市 民 ， 對 每 位 市 民 誠 懇 有 禮 和 體 恤 關 懷 。
Both systems provide an information systems solution to the mounting traffic needs at control points by leveraging the smart identity cards and the fingerprint recognition technology.
該 兩 個 系 統 充 分 利 用 智 能 身 份 證 和 指 模 識 別 技 術 ， 透 過 先 進 的 資 訊 科 技 ， 應 付 管 制 站 與 日 俱 增 的 過 境 服 務 需 求 。
To tie in with the initiative, the Department has accepted ‘Pre-arrival Clearance (PAC)’ applications for ocean-going vessels through electronic mail by employing electronic digital signature under the Electronic Transactions Ordinance since July 10, 2000.
為 配 合 這 項 措 施 ， 本 處 由 二 零 零 零 年 七 月 十 日 起 接 受 遠 洋 輪 船 以 《 電 子 交 易 條 例 》 訂 明 的 電 子 數 碼 簽 署 方 式 ， 透 過 電 郵 申 請 船 隻 預 辦 入 境 檢 查 。
We will contribute to the security and prosperity of Hong Kong by: exercising effective immigration control. facilitating the visit of genuine travelers. keeping out undesirables. preventing and detecting immigration-related crimes. issuing to residents highly secure identity cards and travel documents. providing efficient civil registration services for births, deaths and marriages.
我 們 要 全 力 執 行 下 列 工 作 ， 為 香 港 的 安 全 繁 榮 作 出 貢 獻 ： 執 行 有 效 的 出 入 境 管 制 。 方 便 旅 客 訪 港 。 拒 絕 讓 不 受 歡 迎 人 物 入 境 。 防 止 及 偵 查 與 出 入 境 事 宜 有 關 的 的 罪 行 。 為 居 民 簽 發 高 度 防 偽 的 身 份 證 及 旅 行 證 件 。 提 供 高 效 率 的 出 生 、 死 亡 及 婚 姻 登 記 服 務 。
The arrangement has been extended to cross-boundary private cars with effect from October8, 2003.
已 於 二 零 零 三 年 十 月 八 日 伸 延 至 過 境 的 私 家 車 。
4 additional newly built northbound private car kiosks were put into operation with effect from October 12, 2004.
四 個 新 建 的 北 行 私 家 車 檢 查 亭 已 於 二 零 零 四 年 十 月 十 二 日 投 入 服 務 。
With effect from April 18, 2004, the opening hours of Hung Hom boundary-crossing point have further been extended to cope with the addition of Guangzhou-Kowloon through trains.
自 二 零 零 四 年 四 月 十 八 日 起 ， 紅 磡 出 入 境 管 制 站 因 應 增 加 的 往 返 廣 州 的 直 通 車 班 次 ， 進 一 步 延 長 了 開 放 的 時 間 。
The vessels granted with the PAC facility can proceed directly to the berths or terminals for cargo operations without the need to wait for immigration clearance at the anchorage.
獲 批 准 預 檢 的 船 隻 ， 可 直 接 駛 往 貨 運 碼 頭 或 停 泊 處 作 業 ， 而 毋 須 在 入 境 船 隻 碇 泊 處 等 候 辦 理 入 境 檢 查 手 續 。
With effect from February 5, 2005, a pilot scheme to extend the operating hours of the China Ferry Terminal has been implemented.
由 二 零 零 五 年 二 月 五 日 起 ， 中 國 客 運 碼 頭 管 制 站 實 施 一 項 試 驗 計 劃 ， 延 長 為 旅 客 辦 理 出 入 境 手 續 的 時 間 。
Lo Wu boundary-crossing point took the lead with the APC system and three e-channels first introduced on December 16, 2004.
羅 湖 出 入 境 管 站 率 先 於 二 零 零 四 年 十 二 月 十 六 日 推 行 旅 客 自 助 出 入 境 檢 查 系 統 ， 為 旅 客 提 供 三 條 自 助 過 關 通 道 ( e - 道 ) 。
As at December 31, 2005, a total of 53 e-channels have been installed with opening hours from 6:30a.m.-midnight at the Lo Wu control point. Six e-channels have been installed at the Airport control point.
截 至 二 零 零 五 年 十 二 月 三 十 一 日 ， 機 場 管 制 站 設 置 有 6 條 e - 道 。 羅 湖 管 制 站 共 設 置 5 3 條 e - 道 ， 開 放 時 間 由 每 日 早 上 六 時 三 十 分 至 午 夜 十 二 時 。
The AVC system has been launched at Lok Ma Chau boundary-crossing point since April 21, 2005 with one AVC lane in each of the southbound and northbound directions.
落 馬 洲 管 制 站 已 於 二 零 零 五 年 四 月 二 十 一 日 推 出 車 輛 司 機 自 助 出 入 境 檢 查 系 統 ( 車 輛 e - 道 ) ， 分 別 在 南 北 行 方 向 推 出 車 輛 e - 道 各 一 條 。
Another one AVC lane in each of the directions have been put into operation by June, 2005 with daily opening hours from 7:00a.m. -10:00p.m.
並 於 同 年 六 月 在 南 北 方 向 再 加 推 車 輛 e 道 各 一 條 。每 日 開 放 時 間 為 上 午 七 時 至 晚 上 十 時 。
With the enactment of the Immigration (Amendment) Ordinance in November 2005, the Department plans to extend the e-channel service to non-permanent Hong Kong residents holding smart identity cards with valid limit of stay, and frequent visitors.
自 《 入 境 ( 修 訂 ) 條 例 》 於 二 零 零 五 年 十 一 月 生 效 後 ， 本 處 計 劃 讓 持 有 智 能 身 份 證 而 逗 留 期 仍 有 效 的 非 永 久 性 居 民 及 經 常 訪 港 旅 客 ， 亦 可 使 用 e - 道 。
With the enactment of the Immigration (Amendment) Ordinance in November 2005, the Department plans to extend the e-channel service to non-permanent Hong Kong residents holding smart identity cards with valid limit of stay, and frequent visitors.
《 入 境 ( 修 訂 ) 條 例 》 於 二 零 零 五 年 十 一 月 生 效 後 ， 本 處 計 劃 讓 持 有 智 能 身 份 證 而 逗 留 期 仍 有 效 的 非 永 久 性 居 民 及 經 常 訪 港 旅 客 ， 亦 可 使 用 e - 道 。
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	The pilot APP is an electronic movement records system enabling pre-checking of arrival passengers by air.
這 個 試 驗 系 統 利 用 電 子 傳 送 技 術 ， 讓 本 處 預 先 查 核 乘 搭 飛 機 到 港 的 旅 客 資 料 。
In view of the ever-increasing passenger and vehicular traffic, the Automated Passenger Clearance (APC) and Automated Vehicle Clearance (AVC) systems have been introduced by phases at control points.
為 應 付 日 益 頻 繁 的 過 境 旅 客 及 車 輛 流 量 ， 各 管 制 站 已 分 階 段 推 行 旅 客 自 助 出 入 境 檢 查 系 統 及 車 輛 司 機 自 助 出 入 境 檢 查 系 統 。
More e-channels will be further installed by phases in 2006 at the boundary-crossing points to facilitate self-service clearance of passengers and cross-boundary drivers.
各 出 入 境 管 制 站 將 於 二 零 零 六 年 分 階 段 加 裝 e - 道 ， 以 方 便 旅 客 及 過 境 司 機 辦 理 自 助 出 入 境 手 續 。
The 24-hour appointment booking system for giving of marriage notices has been widely accepted by members of the public since its implementation on December 20, 2001.
自 二 零 零 一 年 十 二 月 二 十 日 推 出 二 十 四 小 時 預 約 遞 交 結 婚 通 知 書 服 務 以 來 ， 該 服 務 廣 受 市 民 歡 迎 。
Pursuant to the Department’s updated information system strategy (ISS) formulated in 2000, the ISS projects are being implemented by phases.
本 處 現 正 根 據 二 零 零 零 年 制 定 的 全 新 資 訊 系 統 策 略 ， 分 期 推 行 該 策 略 的 各 個 項 目 。
The Department will, in Phase III of the updated ISS, implement the Application and Investigation Easy System and Electronic Records Programme by stages before end-2006.
根 據 全 新 資 訊 系 統 策 略 第 三 期 計 劃 ， 本 處 將 於 二 零 零 六 年 年 底 前 分 期 推 行 個 案 簡 易 處 理 系 統 及 電 子 記 錄 計 劃 。
The Department has also implemented a pilot Face Recognition System since December 4, 2004 to facilitate the verification of identity of suspect travelers through the application of face recognition technology.
本 處 亦 已 於 二 零 零 四 年 十 二 月 四 日 推 出 「 容 貌 辨 認 試 驗 系 統 」 ， 利 用 容 貌 辨 認 科 技 核 實 可 疑 旅 客 的 身 份 。

	Situation & Status:
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	The Committee has reviewed the achievement of targets set in the performance pledges for 2005, which covered services delivered at immigration control points; births, deaths and marriage registries; registration of persons offices; issuing offices of travel documents, visas and permits.
委 員 會 已 檢 討 過 本 處 在 達 致 二 零 零 五 年 服 務 承 諾 所 定 目 標 方 面 的 成 績 ， 檢 討 範 圍 包 括 各 出 入 境 管 制 站 、 生 死 登 記 處 、 婚 姻 登 記 處 、 人 事 登 記 處 ， 以 及 旅 行 證 件 、 簽 證 及 許 可 證 簽 發 辦 事 處 所 提 供 的 服 務 。
These facilities help increase the passenger traffic handling capacity of the crossing point as well as enhance the flow of passenger traffic to the departure hall from the train platform. The construction works for the provision of air-conditioning on the Lo Wu footbridge is under active progress.
這 些 設 施 有 助 提 升 管 制 站 的 旅 客 處 理 量 及 加 快 疏 導 從 火 車 月 台 進 入 離 境 大 堂 的 旅 客 。 此 外 ， 在 羅 湖 橋 加 裝 空 調 系 統 的 工 程 正 積 極 進 行 中 。
As a measure to enhance the vehicular flow, segregation clearance arrangement for private cars has been implemented since February 7, 2001. Under this arrangement, designated kiosks are provided for the clearance of private cars carrying Hong Kong resident passengers.
為 使 過 境 交 通 更 加 暢 順 ， 由 二 零 零 一 年 二 月 七 日 開 始 ， 入 境 處 在 落 馬 洲 管 制 站 實 施 私 家 車 分 流 措 施 。 在 這 項 措 施 下 ， 載 有 香 港 居 民 的 私 家 車 可 利 用 特 定 的 車 輛 檢 查 亭 辦 理 出 入 境 手 續 。
Under this arrangement, goods vehicles with Closed Road Permits for Man Kam To and Sha Tau Kok boundary-crossing points (except those carrying vegetables; meat/poultry and livestock products) are allowed to use Lok Ma Chau boundary-crossing point during the close of business hours at Man Kam To between 10:00p.m. and 7:00a.m., and at Sha Tau Kok between 8:00p.m. and 7:00a.m.
在 該 項 計 劃 下 ， 領 有 通 過 文 錦 渡 或 沙 頭 角 管 制 站 封 閉 道 路 通 行 許 可 證 的 貨 車 ( 載 運 蔬 菜 、 內 類 、 禽 畜 的 貨 車 除 外 ) ， 在 該 兩 個 管 制 站 的 服 務 時 間 過 後 ( 文 錦 渡 為 晚 上 十 時 至 翌 日 早 上 七 時 ， 沙 頭 角 則 為 晚 上 八 時 至 翌 日 斗 上 七 時 ) ， 可 使 用 落 馬 洲 管 制 站 辦 理 出 入 境 手 續 。 此 項 自 然 分 流 計 劃 。
With the digitization of records, the new system will allow business transactions to be conducted electronically in a paperless environment.
隨 著 記 錄 數 碼 化 ， 新 系 統 可 讓 部 門 在 無 紙 張 的 環 境 下 ， 以 電 子 方 式 處 理 工 作 。
In such cases, you are entitled to a full and prompt explanation.
在 這 情 況 下 ， 你 有 權 要 求 本 處 盡 快 作 出 詳 盡 的 解 釋 。
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	The Immigration Department Users’ Committee, Chaired by the Director of Immigration with representatives from various trades and industries concerned, was established in September 1993 to monitor and review the fulfillment of performance pledges and to advise on areas which may require improvements within available resources.
由 入 境 事 務 處 處 長 出 任 主 席 及 有 關 行 業 代 表 擔 任 委 員 的 入 境 事 務 處 使 用 服 務 人 士 委 員 會 ， 於 一 九 九 三 年 九 月 成 立 ， 負 責 監 察 和 檢 討 本 處 在 實 踐 服 務 承 諾 方 面 的 表 現 ， 並 就 現 有 資 源 下 可 予 改 善 的 範 籌 提 供 意 見 。
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	There will be occasions when, despite our best efforts, we are unable to provide the services within the specified standards.
倘 本 處 已 盡 最 大 努 力 ， 但 仍 未 能 提 供 符 合 既 定 標 準 的 服 務 。
These standards, however, may not be achievable during certain daily peak hours or peak periods or in complicated cases.
然 而 ， 在 某 些 繁 忙 時 段 或 繁 忙 期 間 ， 又 或 倘 個 案 涉 及 複 雜 情 況 ， 則 未 必 可 以 達 到 所 訂 標 準 。
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